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Read the instructions, keep them safe, pass them on if you pass the appliance on. Remove all packaging
before use.

IMPORTANT SAFEGUARDS

Follow basic safety precautions, including:

This appliance can be used by children aged from 8 years and above and
persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience and knowledge if they have been supervised/instructed and
understand the hazards involved. Children shall not play with the
appliance. Cleaning and user maintenance shall not be done by children
unless they are older than 8 and supervised. Use and store the appliance
out of reach of children under 8 years.

Between uses, the steamer must be rested on a stable, level, heat-resistant
surface.

Don't leave the appliance unattended while plugged in, or while it’s
resting between uses.

Unplug the appliance before filling, before cleaning, and after use.

Don't operate the appliance if it's dropped or damaged, or if it
malfunctions or leaks.

If the cable is damaged, return the appliance in order to avoid a hazard.

A\ The surfaces of the appliance will get hot during use.

® Do not use this appliance near bathtubs, showers, basins or other vessels containing water.
Never use anything except water to fill or clean the appliance.
Never steam clothing that is being worn.
Never aim steam directly at people, animals or plants. Steam is hot and can cause serious burns and
scalds if used without care.
Never hold the steam head downwards while at rest, or tilt it backwards as this may cause hot water
to be discharged and possible injury.
Ensure the appliance is switched off and cooled down before fitting or removing attachments.
Don't use the appliance for any purpose other than those described in these instructions.

HOUSEHOLD USE ONLY
PARTS
1. Ceramic heated plate 7. Power button
2. Steam trigger lock 8.  Fabricattachment
3. Steam trigger 9.  Delicate fabric attachment
4. Waterinlet 10.  Upholstery attachment
5. Water tank 11. Heat resistant bag
6. Powerlight



BEFORE USING FOR THE FIRST TIME

Remove labels, stickers and packaging from the appliance.
Read all instructions and warnings.

IMPORTANT INFORMATION

For best performance, we recommend using distilled, purified or filtered water in your steamer. Tap
water contains minerals that can build up inside your steamer over time and reduce its efficiency or
even cause damage.

Never use perfumes, oils or other additives.

Always check the garment’s care label before steaming, and always test fabrics for colourfastness in
an inconspicuous area. Steamers are not recommended for use on leather, suede, vinyl, plastic, or
other materials that are sensitive to steam.

During use the steamer and accessories will become HOT. Never try to fit or remove attachments
while still hot.

After preheating, prime the water pump by holding the steam trigger until steam forms.

Itis normal to feel or hear the water pump inside the device. It may become louder when the water
level in the tank is low. Check and refill the tank when required.

Small amounts of dripping might occur during use. If excessive, your steamer needs time to get back
up to full temperature. Just allow the steamer a minute to reheat.

Wearing clothes immediately after ironing or steaming can actually create wrinkles. Always allow the
clothing to cool for about 5 minutes before wearing.

ATTACHMENTS
Your steamer has three attachments.
Opens up the fibres in fabrics so the steam can better
Fabric attachment penetrate the material; good for thicker materials like

coats and can also help to remove pilling.

Reduces the possibility of damage to fabrics such as

Delicate fabric attachment silk and lace.
Tip: For items with printing/embellishment, turn the
garment inside out to avoid damage to sensitive areas.

@ bedding, mattresses, curtains, soft toys, sofas and

Deodorise, refresh and clean larger materials such as

Upholstery attachment much more.
Always test for colourfastness and heat sensitivity on
an inconspicuous area.

F|tt|ng/Removmg (Fig. A)
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Make sure that the steamer and attachment are cool.

Hook the top of the attachment over the top edge of the steamer.

Click the bottom edge into place.

Remove attachments by lifting them away from your steamer starting at the heel. When removing
the attachment, watch out for condensation that may have built up during use.



FILLING

1. Place the steamer as shown (Fig. E). You can also place your steamer on the heat resistant storage
bag.

2. Open the water inlet cover (Fig. B).

3. Pourslowly, to let the air in the reservoir escape, otherwise you'll cause an air lock and the water will
overflow.

4. Don'tfill past the max marking or water will escape in use.

«  Torefill at any time during use, turn the steamer off by pressing the power button until the blue
indicator light goes out, unplug from outlet, and follow the above procedure.

. After refilling, allow to reheat for 60 seconds and then prime the pump by holding the steam trigger
until steam forms.

USING

. If the label says “do not iron” or shows this icon 34, fit the delicate attachment and make sure to test
on an inconspicuous area prior to steaming the entire garment.

. If the label says “do not steam” or shows this icon &2, do not steam the garment.

1. Hang the garmentin an area that will not be affected or damaged by the heat and steam, such as on
a shower curtain rail, or in an open doorway. Alternatively, place the garment on a bed or towel. You
can use the heat resistant bag between the bed/towel and garment if required.

2. Fitany attachment you wish to use.

3. Plug the steamer in then press the power button. The blue power button light will slowly flash,
indicating that the steamer is heating.

4. Afterabout 60 seconds the power light will stay on, indicating your steamer is ready to use.

5. Prime the water pump by holding steam trigger until steam forms.

6. To generate steam, press the steam trigger. As long as the trigger is held, steam will emit from the
steamer. When the trigger is released, the steam will stop.

«  Togenerate a constant flow of steam without holding the trigger, press the steam trigger and then
slide the steam trigger lock downwards. You can then release pressure on the steam trigger. To turn
the steam off, press the trigger, slide the steam trigger lock upwards, then release the trigger.

7. With your free hand keep the fabric taut. Steam the garment with slow, downward strokes, keeping
the head of the steamer in contact with the fabric (Fig. C).

8. When you have finished, press and hold the power button until the blue light goes out (about 3
seconds) and unplug.

. After ironing or between garments, set your steamer down with the handle resting on a flat, stable
surface. You can use the heat resistant bag to rest your steamer on (Fig. E).

Ceramic heated plate

Your steamer features a ceramic heated plate that helps smooth out wrinkles and creases on the areas of
garments that are more difficult to reach with steam alone. The temperature of the plate is safe for all
ironable fabrics.

To use, hold the plate of the steamer directly against the fabric. Don't fit any of the attachments. Steam the
garment with slow, downward strokes, keeping the head of the steamer in contact with the fabric. You can
use the heat resitant bag to iron on (Fig D).

Important: Always make sure that the surface you use to iron on will not be affected or damaged by heat
or steam!

Auto shut off

If you haven't used the steam trigger for approximately 8 minutes, your steamer will enter auto shut off
mode. In auto shut off mode, the blue light will flash. To restart your steamer, press and hold the steam
trigger for a few seconds until your steamer begins to steam again and the blue light stops flashing.



CARE AND MAINTENANCE

1.

When storing or after use, do not wrap the mains cord around the appliance as this can damage the
cord.
Make sure steamer is off, unplugged and completely cool.

After the steamer has been thoroughly dried, turn it back on and lightly steam over an old cloth. This

2. Wipe all surfaces with a clean damp cloth.
3.

will help remove any residue left in the steam holes.
4,

To avoid mineral buildup, empty the tank after each use.

Cleanlng attachments

Fabric attachment: Wipe with damp cloth to clean.

Delicate fabric attachment: Wash with cold water and small amounts of a gentle cleanser if needed.
The fabric cannot be removed.

Upholstery attachment: The fabric can be removed and hand washed with cold water and a gentle

cleanser.

TROUBLESHOOTING

Problem

Possible Cause

Solution

The steamer is plugged in but not
heating.

The auto shut-off has activated.

Press the steam trigger or press
the power button to activate the
steamer.

Not enough steam or no steam is
coming out of the steamer.

The steamer is not heated to full
temperature.

Always allow steamer to preheat
at least 60 seconds, or until the
power button light stops flashing.

There is not enough water in the
water tank.

Fill the water tank.

The water pump hasn't been
primed.

After preheating, always prime
the water pump by holding the
steam trigger until steam forms.

Discoloured water is coming
through the holes and staining
the fabric.

Residue has built up in the water
tank.

Empty the water tank after each
use. Only use distilled, filtered, or
purified water.

Perfumed or scented additives
were used.

Never use perfumed or scented
additives.

Steamer is leaking or spitting.

Steamer is not hot enough.

Allow the steamer to heat for
about 60 seconds.

Water tank is running low.

Fill the water tank.

RECYCLING

2E

To avoid environmental and health problems due to hazardous substances, appliances
and rechargeable and non-rechargeable batteries marked with one of these symbols
must not be disposed of with unsorted municipal waste. Always dispose of electrical

and electronic products and, where applicable, rechargeable and non-rechargeable
batteries, at an appropriate official recycling/collection point.




Lesen Sie die Anleitung, bewahren Sie sie auf und falls Sie das Gerét an Dritte abgeben, geben Sie auch
die Anleitung mit.
Entfernen Sie die Verpackung vollstandig, bevor Sie das Gerat einschalten.

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

Beachten Sie bitte folgende grundlegende VorsichtsmalBnahmen:

Dieses Gerdt ist flir die Nutzung von Kindern ab 8 Jahren und dlter sowie
von Personen mit eingeschrankten physischen, sensorischen und geistigen
Fahigkeiten geeignet, wenn ihnen die Handhabung erklart wurde/ sie
dabei beaufsichtigt werden und ihnen die damit verbundenen Gefahren
bewusst sind. Kinder sollten nicht mit dem Gerat spielen. Die Reinigung
und Instandhaltung des Gerdts darf nicht von Kindern durchgefiihrt
werden, es sei denn sie sind alter als 8 Jahre und werden dabei
beaufsichtigt. Das Gerat darf nur aul8er Reichweite von Kindern benutzt
bzw. aufbewahrt werden.

Zwischen den Bligelvorgangen muss die Dampfblirste auf einer stabilen,
geraden, hitzebestandigen Flache abgestellt werden.

Lassen Sie das Gerat nicht unbeaufsichtigt, solange es mit dem Stromnetz
verbunden ist oder wenn Sie es zwischen den Bligelvorgangen nicht
benutzen.

Trennen Sie das Gerat vom Stromnetz, bevor Sie es mit Wasser beftllen, vor
der Reinigung und nach dem Gebrauch.

Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn es heruntergefallen oder beschadigt
ist, Fehlfunktionen zeigt oder auslauft.

Weist das Kabel Beschdadigungen auf, muss es vom Hersteller, einer
Wartungsvertretung des Herstellers oder einer qualifizierten Fachkraft
ersetzt werden, um eine mdogliche Gefahrdung auszuschlieBen.

A\ Die Oberflache des Gerats wird heil3 - nicht bertihren.

® Verwenden Sie das Gerét nicht in der Nahe einer Badewanne, einem Behélter oder anderen GefaBen,
die Wasser enthalten.
Befiillen und reinigen Sie das Gerét ausschlieBlich mit Wasser.
Benutzen Sie die Dampfbiirste nicht an Kleidung, wenn diese bereits angezogen wurde.
Richten Sie den Dampfausstof niemals direkt auf Menschen, Tiere oder Pflanzen. Der Dampf ist heifl
und kann zu schwerwiegenden Verbrennungen und Verbriihungen fiihren, wenn damit nicht
vorsichtig umgegangen wird.
Halten Sie den Dampfkopf niemals nach unten, wenn Sie das Gerét nicht benutzen. Lassen Sie es
ebenfalls nicht nach hinten kippen, da dies zum Austritt von heilem Wasser und méglichen
Verletzungen fiihren kann.
Vergewissern Sie sich vor dem Befestigen oder dem Entfernen von Aufsétzen, dass das Gerat
ausgeschaltet und abgekdihlt ist.
Benutzen Sie das Gerat ausschlieBlich zu den in diesen Anweisungen beschriebenen Zwecken.

NUR FUR DEN GEBRAUCH IM HAUSHALT GEEIGNET



BESTANDTEILE

Lk wN =

Keramikbeschichtete Heizplatte 6. Betriebslampe
Dampfsperrschalter 7. Aufsatz fir Textilien

Dampftaste 8.  Stoffblirste

Offnung Wassertank 9. Aufsatz fiir empfindliche Textilien
Wassertank 10.  Aufsatz fiir Polstermébel

VOR ERSTMALIGEM GEBRAUCH

Entfernen Sie alle Etiketten, Aufkleber oder anderes Verpackungsmaterial vom Gerat und der
Blgelsohle.

WICHTIGER HINWEIS

Fir eine optimale Leistung Ihrer Dampfblirste empfehlen wir die Nutzung von destilliertem,
demineralisierten oder gefiltertem Wasser. Leitungswasser enthélt Mineralien, die sich im Laufe der
Zeit in dem Gerat ablagern kdnnen und so die Leistungsfahigkeit einschréanken oder sogar zu
Schéaden fiihren konnen.

Verwenden Sie niemals Parfums, Ole oder andere Zusétze.

Priifen Sie vor dem Biigelvorgang stets das Pflegeetikett im Kleidungsstiick. Priifen Sie die Textilien
ebenfalls an einer unauffélligen Stelle stets auf ihre Farbechtheit. Dampfbiirsten eignen sich nicht
zum Bligeln / Dampfen von Leder, Wildleder, Vinyl, Kunststoffen oder anderen Materialien, die
empfindlich auf Wasserdampf reagieren.

Wahrend des Gebrauchs ERHITZEN sich die Dampfbiirste und die entsprechenden Aufsatze.
Versuchen Sie auf keinen Fall, Aufsétze zu entfernen, solange diese noch heif sind.

Starten Sie die Wasserpumpe nach dem Aufheizen, indem Sie die Dampftaste solange gedriickt
halten, bis sich Dampf bildet.

Es ist ganz normal, dass Sie Gerdusche, die durch die Bewegung des Wassers entstehen, fiihlen oder
horen. Diese werden mdglicherweise lauter, sobald sich nur noch wenig Wasser im Tank befindet.
Uberpriifen und fiillen Sie den Wassertank bei Bedarf erneut auf.

Wahrend des Gebrauchs kénnen sich kleine Wassertropfen bilden. Sollte sich GberméBig viel Wasser
bilden, muss die Dampfbiirste erst wieder auf volle Betriebstemperatur aufgeheizt werden. Lassen
Sie die Dampfbiirste dafiir eine Minute lang aufheizen.

Das Tragen von Kleidung unmittelbar nach dem Biigel- oder Dampfbiigelvorgang kann zu
Faltenbildung fiihren. Lassen Sie die Kleidungsstiicke stets ca. 5 Minuten abkihlen und trocknen,
bevor Sie sie anziehen.

AUFSATZE
Ihre Dampfbiirste verfligt Uber drei Aufsétze:
Lockert die Fasern auf, so dass der Dampf das Material
Stoffbiirste besser durchdringen kann; geeignet fiir dickere
Textilien wie Méantel, erleichtert auch das Entfernen von
Fusseln.
Verringert die potentielle Gefahr von Schaden an
Aufsatz fiir empfindliche Textilien wie Seide und Spitze. Tipp: Drehen Sie
Textilien Kleidungsstiicke, die bedruckt/verziert sind, auf links,
damit empfindliches Gewebe nicht beschadigt wird.
Ideal geeignet fiir das Auffrischen, Reinigen und
Beseitigen von Gerlichen aus Textilien wie Bettzeug,
@ Aufsatz fiir Polstermébel | Matratzen, Vorhdngen, Kuscheltieren, Sofas und vielem
mehr. Priifen Sie die Textilien ebenfalls an einer
unauffalligen Stelle stets auf ihre Farbechtheit.
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Befestigen/Entfernen (Abb. A)

1

Vergewissern Sie sich, dass die Dampfbiirste und der Aufsatz abgekiihlt sind.

2. Haken Sie die obere Seite des Aufsatzes an der oberen Kante der Dampfbirste ein.

3. Lassen Sie die untere Seite einrasten.

4. Nehmen Sie den Aufsatz ab, indem Sie ihn vom Ful beginnend von der Dampfbdrste abziehen.
Achten Sie dabei auf Kondenswasser, das sich moglicherweise wahrend des Gebrauchs gebildet hat.

AUFFULLEN

1. Stellen Sie die Dampfbiirste wie beschrieben ab (Abb. E). Sie konnen die Dampfbirste auch auf die
hitzebestandige Aufbewahrungstasche stellen.

2. Offnen Sie die Einfiillsffnung (Abb. B).

3. Fllen Sie das Wasser langsam ein, damit die im Wassertank befindliche Luft entweichen kann und
keine Luftblasen entstehen.

4. Fllen Sie nicht iber die max Markierung, sonst kdnnte wahrend der Benutzung Wasser austreten.

Zum Nachfiillen von Wasser wahrend des Gebrauchs schalten Sie die Dampfbiirste aus, indem Sie die
Betriebstaste solange gedriickt halten, bis die blaue Betriebslampe erlischt. Trennen Sie die
Dampfbiirste vom Stromnetz und befolgen Sie die Schritte fiir den oben aufgefiihrten Vorgang.
Lassen Sie die Dampfburste nach dem Nachfiillen 60 Sekunden lang aufheizen und starten Sie die
Pumpe, indem Sie die Dampftaste solange gedriickt halten, bis sich Dampf bildet.

SO VERWENDEN SIE DIE DAMPFBURSTE

Verwenden Sie den Aufsatz fiir empfindliche Textilien, wenn auf dem Etikett ,Nicht biigeln” oder das
Symbol 34 zu finden ist. Priifen Sie jedoch an einer unauffalligen Stelle, ob sich der Aufsatz eignet,
bevor Sie das gesamte Kleidungssttick mit Dampf behandeln.

Blgeln und behandeln Sie das Kleidungsstiick nicht mit der Sie das Kleidungssttick nicht mit der
Dampfbiirste, wenn auf dem Etikett ,Nicht dampfen / Kein Dampf” oder das Symbol &2 zu finden ist.
Hangen Sie das Kleidungsstiick an einem Ort auf, der durch die Hitze und den Dampf keinen
Schaden nehmen kann, wie etwa an einer Stange eines Duschvorhangs oder an einem
Tiirdurchgang. Legen Sie das Kleidungsstiick alternativ auf ein Bett oder Handtuch. Sie kdnnen bei
Bedarf die hitzebestandige Aufbewahrungstasche zwischen Kleidungsstiick und Bett/Handtuch
legen.

Befestigen Sie den gewlinschten Aufsatz.

SchlieBen Sie die Dampfbirste an das Stromnetz an und driicken Sie dann die Betriebstaste. Die
blaue Betriebslampe blinkt langsam auf und zeigt damit an, dass das Gerat aufgeheizt wird.

Nach etwa 60 Sekunden leuchtet die Betriebslampe bestandig und zeigt damit an, dass die
Dampfbiirste einsatzbereit ist.

Starten Sie die Wasserpumpe, indem Sie die Dampftaste solange gedriickt halten, bis sich Dampf
bildet.

Um Dampf zu erzeugen, driicken Sie die Dampftaste. Solange Sie die Dampftaste gedriickt halten,
tritt Dampf aus der Dampfbiirste aus. Lassen Sie die Taste los, wird kein Dampf mehr erzeugt.

Fiir eine konstante Dampferzeugung, ohne dass Sie die Taste gedriickt halten missen, driicken Sie
die Dampftaste und schieben den Dampfsperrschalter nach unten. Sie kénnen anschlieBend die
Dampftaste loslassen. Um die Dampferzeugung anzuhalten, driicken Sie die Taste, schieben den
Dampfsperrschalter nach oben und lassen die Taste wieder los.

Ziehen Sie mit der anderen Hand den Stoff glatt. Bligeln Sie das Kleidungsstiick mit langsamen nach
unten gerichteten Ziigen und achten Sie darauf, dass der Kopf der Dampfbiirste den Stoff beriihrt
(Abb. Q).

Wenn Sie den Bligelvorgang abgeschlossen haben, halten Sie die Betriebstaste solange gedriickt, bis
die blaue Lampe erlischt (etwa 3 Sekunden), und trennen Sie das Gerat vom Stromnetz.

Stellen Sie die Dampfbiirste nach dem Biigeln bzw. zwischen zwei Bligelphasen mit dem Griff nach
unten auf eine ebene, stabile Flache. Sie konnen die Dampfbiirste auch auf der hitzebestandigen
Tasche abstellen (Abb. E).
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Keramikbeschichtete Heizplatte
Ihre Dampfbiirste verfligt Uber eine keramikbeschichtete Heizplatte, die auch Falten und knittrige
Kleidung glatten kann, die nicht allein durch den Einsatz von Dampf erreicht werden kénnen. Die
Temperatur der Heizplatte ist bedenkenlos flir den Einsatz auf allen bligelbaren Textilien geeignet.
Halten Sie zum Biigeln die Platte der Dampfbiirste direkt an die Textilien. Befestigen Sie keine Aufsatze.
Bewegen Sie die Dampfbiirste mit langsamen Ziigen am Kleidungsstiick entlang nach unten und achten
Sie darauf, dass der Kopf der Dampfbiirste dabei den Stoff bertihrt. Sie konnen auch auf der
hitzebestdndigen Tasche biigeln (Abb. D).
Wichtig: Achten Sie stets darauf, dass die Fldche, auf der Sie bligeln, bedingt durch die Hitze oder den
Dampf keinen Schaden nehmen kann!

Automatisches Abschalten
Ihre Dampfbiirste wird automatisch abgeschaltet, wenn Sie sie langer als 8 Minuten nicht benutzt haben.
Die blaue Lampe blinkt, wenn das Gerat automatisch abgeschaltet wird. Um die Dampfbirste wieder
anzuschalten, halten Sie die Dampftaste ein paar Sekunden lang gedriickt, bis die Dampfbiirste wieder
Dampf erzeugt und die blaue Lampe aufhért zu blinken.

PFLEGE UND INSTANDHALTUNG

. Wickeln Sie nicht das Stromkabel um das Gerat, wenn Sie es nach dem Gebrauch verstauen, da das
Kabel dadurch beschéddigt werden kann.
1. Vergewissern Sie sich, dass die Dampfblirste ausgeschaltet, vom Stromnetz getrennt und vollstandig

abgekdihlt ist.

2. Wischen Sie das gesamte Gehéuse mit einem sauberen feuchten Tuch ab.

3. Nachdem die Dampfbiirste vollstandig abgetrocknet wurde, schalten Sie sie wieder an und
bewegen Sie sie sanft liber einen alten Lappen. Das erleichtert das Entfernen samtlicher Riickstdnde,
die sich in den Dampfaustrittséffnungen befinden.

4. Um eine Ablagerung von Mineralien zu verhindern, leeren Sie den Tank nach jedem Gebrauch.

Reinigungsaufsatze

. Stoffblirste: Um den Aufsatz zu reinigen, wischen Sie ihn mit einem feuchten Tuch ab.
Aufsatz fiir empfindliche Textilien: Reinigen Sie den Aufsatz bei Bedarf mit kaltem Wasser und ein
wenig sanftem Reinigungsmittel. Der Bezug kann nicht entfernt werden.

«  Aufsatz flr Polstermdbel: Der Bezug kann abgenommen werden und durch Handwésche mit kaltem
Wasser und sanftem Reinigungsmittel gewaschen werden.

FEHLERBEHEBUNG

Problem

Mogliche Ursache

Losung

Die Dampfblirste ist an das
Stromnetz angeschlossen, wird
aber nicht aufgeheizt.

Die Funktion ,Automatisches
Abschalten" wurde aktiviert.

Driicken Sie die Dampftaste oder
die Betriebstaste, um die
Dampfbiirste in Betrieb zu
nehmen.

Die Dampfbirste erzeugt nur
wenig oder keinen Dampf.

Die Dampfbiirste wird nicht auf

die volle Temperatur aufgeheizt.

Lassen Sie die Dampfblirste stets
60 Sekunden lang vorheizen,
oder solange bis die
Betriebslampe aufhort zu blinken.

Im Tank befindet sich nicht
geniigend Wasser.

Fiillen Sie Wasser in den Tank.

Die Wasserpumpe kann nicht
gestartet werden.

Starten Sie nach dem Vorheizen
die Wasserpumpe, indem Sie die
Dampftaste solange gedriickt
halten, bis sich Dampf bildet.




Problem

Maogliche Ursache

Losung

Verfdrbtes Wasser tritt aus den
Offnungen aus und verschmutzt
die Kleidung.

Im Wassertank haben sich
Rlckstande gebildet.

Leeren Sie den Wassertank nach

jedem Gebrauch. Verwenden Sie
nur destilliertes, gefiltertes oder

demineralisiertes Wasser.

Parfiimierte oder Duftzusatze
wurden verwendet.

Verwenden Sie niemals
parfimierte oder Duftzusétze.

Die Dampfblirste leckt oder
stoBt unkontrolliert Dampf aus.

Die Dampfbiirste ist nicht heif3
genug.

Lassen Sie die Dampfbiirste etwa
60 Sekunden lang aufheizen.

Es befindet sich nur noch wenig
Wasser im Tank.

Fullen Sie Wasser in den Tank.

RECYCLING

ZE

Um negative Auswirkungen auf Umwelt und Gesundheit durch gefahrliche Stoffe zu
vermeiden, diirfen Gerate sowie wiederaufladbare und nicht wiederaufladbare
Batterien, die mit einem dieser Symbole gekennzeichnet sind, nicht tiber den

normalen Hausmiill entsorgt werden. Entsorgen Sie elektrische und elektronische
Produkte und gegebenenfalls wiederaufladbare und nicht wiederaufladbare Batterien
immer an einer offiziellen Recyclingstelle.




Lisez les instructions, conservez-les et transférez-les si vous transférez I'appareil.
Retirez tous les emballages avant utilisation.

PRECAUTIONS IMPORTANTES

Suivez les précautions essentielles de sécurité, a savoir:

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés de 8 ans et plus et par
des personnes aux aptitudes physiques, sensorielles ou mentales réduites
ou ne possédant pas l'expérience et les connaissances suffisantes, pour
autant que ces personnes soient supervisées/aient recu des instructions et
soient conscientes des risques encourus.

Les enfants ne peuvent pas jouer avec |'appareil.

Le nettoyage et |'entretien par I'utilisateur ne doivent pas étre effectués par
des enfants, a moins qu'ils ne soient agés de plus de 8 ans et qu'ils soient
Supervises.

Utilisez et rangez I'appareil hors de portée des enfants.

Entre les utilisations successives, I'appareil a vapeur doit étre posé sur une
surface stable, plane et résistante a la chaleur.

Ne laissez pas |'appareil sans surveillance lorsqu'il est branché ou lorsqu'il
est au déposé sur son socle entre les utilisations.

Débranchez I'appareil avant de le remplir, avant de le nettoyer et apres
usage.

N'utilisez pas l'appareil s'il est tombé ou endommagé ou s'il fonctionne
mal ou s'il fuit.

Si le cable est abimé, vous devez le faire remplacer par le fabricant, un de
ses techniciens agréés ou une personne également qualifiée, pour éviter
tout danger.

A\ Les surfaces de l'appareil sont chaudes - ne les touchez pas.

® Veillez a ne pas utiliser cet appareil a proximité de baignoires, douches, lavabos ou autres récipients
contenant de |'eau.
N'utilisez en aucun cas un produit autre que l'eau pour remplir ou nettoyer I'appareil.
Ne traitez en aucun cas des vétements sur une personne.
Veillez a ne diriger en aucun cas le jet de vapeur sur des personnes, des animaux ou des plantes. La
vapeur est chaude et peut causer de graves brllures et échaudures si elle est utilisée sans précaution.
Ne tenez en aucun cas la téte de vapeur vers le bas au repos et ne la basculez pas vers l'arriére étant
donné que cela pourrait provoquer un écoulement d’eau chaude et des blessures.
Assurez-vous que l'appareil est éteint et refroidi avant de monter ou de démonter les accessoires.
N'utilisez pas I'appareil a d'autres fins que celles décrites dans ce mode d'emploi.

POUR UN USAGE DOMESTIQUE UNIQUEMENT



PIECES
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Plaque chauffante en céramique 6.  Bouton Marche/Arrét

Verrouillage de l'interrupteur de vapeur 7. Accessoire pour tissu

Interrupteur de vapeur 8. Accessoire pour tissu délicat

Poignée 9. Accessoire pour tapisserie
10.

Réservoir d'eau Sac de rangement résistant a la chaleur

AVANT LA PREMIERE UTILISATION

Retirez tous les labels, étiquettes ou emballages du fer et de la semelle.

NOTE IMPORTANTE

Pour obtenir des résultats optimaux, nous vous recommandons d'utiliser de I'eau distillée, purifiée
ou filtrée dans votre appareil a vapeur. L'eau du robinet contient des minéraux qui peuvent
s'accumuler a l'intérieur de votre appareil a vapeur au fil du temps et réduire son efficacité ou méme
I'endommager.

N'utilisez en aucun cas des parfums, des huiles ou d'autres additifs.

Vérifiez toujours I'étiquette d'entretien du vétement avant de le traiter avec 'appareil a vapeur et
testez toujours la solidité des couleurs des tissus sur une zone peu visible. L'utilisation des appareils a
vapeur n'est pas recommandée pour le cuir, le daim, le vinyle, le plastique ou d'autres matériaux
sensibles a la vapeur.

Pendant I'utilisation, 'appareil @ vapeur et ses accessoires deviennent CHAUDS. N'essayez en aucun
cas de monter ou de démonter des accessoires alors qu'ils sont encore chauds.

Aprés le préchauffage, veillez a amorcer la pompe a eau en maintenant I'interrupteur de vapeur
enfoncé jusqu'a ce que de la vapeur soit générée.

Vous pourriez sentir ou entendre la pompe a eau dans |'appareil. C'est normal. Ces bruits peuvent
s'intensifier quand le niveau d'eau dans le réservoir est bas. Vérifiez et remplissez le réservoir au besoin.
De petites quantités d'eau pourraient s'égoutter de I'appareil pendant I'utilisation. En cas
d'écoulement excessif, votre appareil a vapeur doit a nouveau étre chauffé pour atteindre la
température maximale. Il suffit de laisser I'appareil a vapeur chauffer pendant une minute.

Le port de vétements immédiatement apres le repassage ou le défroissage a la vapeur peut en fait
générer des plis. Laissez toujours les vétements refroidir pendant environ 5 minutes avant de les porter.

ACCESSOIRES

Votre appareil a vapeur est muni de trois accessoires :

Ouvre les fibres des tissus de sorte que la vapeur puisse
mieux pénétrer dans le matériau ; bon pour les
matériaux plus épais comme les manteaux et peut
également contribuer a éliminer le boulochage.

Accessoire pour tissu

Réduit la possibilité d'endommager les tissus tels que
la soie et la dentelle. Conseil : Pour les piéces
présentant une impression ou une décoration,
retournez le vétement a I'envers pour éviter
d’endommager les zones délicates.

Accessoire pour tissu
délicat

. . les jouets en peluche, les canapés et bien d'autres
Accessoire pour tapisserie

Désodorise, rafraichit et nettoie les matériaux plus
volumineux tels que la literie, les matelas, les rideaux,

choses encore. Testez dans tous les cas la solidité des
couleurs et la sensibilité a la chaleur sur une surface
discrete.
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Fixation/Retrait (Figure A)
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Vérifiez que I'appareil a vapeur et 'accessoire sont froids.

Accrochez le haut de l'accessoire sur le bord supérieur de I'appareil a vapeur.

Enclenchez le bord inférieur en place.

Retirez les accessoires en les soulevant de votre appareil a vapeur en commencant par le talon. Lors
du démontage de I'accessoire, inspectez-le afin de détecter la présence de condensation qui pourrait
s'étre accumulée pendant l'utilisation.

REMPLISSAGE

1.

Placez l'appareil a vapeur comme indiqué (Figure E). Vous pouvez également placer votre appareil a
vapeur sur le sac de rangement résistant a la chaleur.

Ouvrez le couvercle de l'orifice de remplissage (Figure B).

Versez I'eau lentement pour que l'air présent dans le réservoir puisse sortir et pour éviter ainsi un
bouchon de vapeur.

Ne remplissez pas au-dela du marquage max sur le réservoir. Sinon de I'eau fuira lorsque vous
utilisez le fer.

Pour le remplir a nouveau a tout moment pendant I'utilisation, éteignez I'appareil a vapeur en
appuyant sur le bouton marche/arrét jusqu'a ce que le voyant bleu s'éteigne, débranchez I'appareil
de la prise et suivez la procédure ci-dessus.

Apres le remplissage, laisser I'appareil chauffer a nouveau pendant 60 secondes, puis amorcez la
pompe en maintenant |'interrupteur de vapeur enfoncé jusqu'a ce que de la vapeur soit générée.

UTILISATION

Sil'étiquette indique « Ne pas repasser » ou affiche cette icone 34, fixez I'accessoire pour tissu
délicat et assurez-vous de faire une test sur une zone discréte du vétement avant de traiter tout le
vétement a la vapeur.

Si I'étiquette indique « Ne pas repasser a la vapeur » ou affiche cette icone &, ne traitez pas le
vétement avec l'appareil a vapeur.

Suspendez le vétement dans un endroit qui ne sera pas affecté ou endommagé par la chaleur et la
vapeur, par exemple, sur un rideau de douche ou dans une porte ouverte. Vous pouvez aussi placer
le vétement sur un lit ou une serviette. Vous pouvez utiliser le sac résistant a la chaleur entre le lit/la
serviette et le vétement si nécessaire.

Fixez I'accessoire que vous souhaitez éventuellement utiliser.

Branchez I'appareil a vapeur, puis appuyez sur le bouton marche/arrét. Le voyant bleu du bouton
marche/arrét clignote lentement, indiquant que l'appareil a vapeur chauffe.

Aprés environ 60 secondes, le voyant d'alimentation reste allumé, indiquant que votre appareil a
vapeur est prét a étre utilisé.

Amorcez la pompe a eau en maintenant l'interrupteur de vapeur enfoncé jusqu’a ce que de la vapeur
soit générée.

Pour générer de la vapeur, appuyez sur l'interrupteur de vapeur. Tant que I'interrupteur est maintenu
enfoncé, 'appareil a vapeur émet de la vapeur. Lorsque l'interrupteur de vapeur est relaché,
I'appareil cesse de générer de la vapeur.

Pour générer un débit constant de vapeur sans appuyer sur l'interrupteur, appuyez sur l'interrupteur
de vapeur, puis faites glisser le verrouillage de I'interrupteur de vapeur vers le bas. Vous pouvez alors
relacher la pression sur l'interrupteur de vapeur. Pour éteindre la vapeur, appuyez sur I'interrupteur,
faites glisser le verrouillage de l'interrupteur de vapeur vers le haut, puis relachez I'interrupteur.
Maintenez le tissu tendu a I'aide de votre main libre. Traitez le vétement a la vapeur avec des
mouvements lents et descendants, en maintenant la téte de I'appareil a vapeur en contact avec le
tissu.




9.  Lorsque vous avez terminé, appuyez sur le bouton de marche/arrét et maintenez-le enfoncé jusqu’a
ce que le voyant bleu s'éteigne (aprés environ 3 secondes) et débranchez I'appareil.

. Aprés le repassage ou entre les vétements, posez votre appareil a vapeur avec la poignée appuyée
sur une surface plane et stable. Vous pouvez utiliser le sac résistant a la chaleur pour y déposer votre
appareil a vapeur (Figure E).

Plaque chauffante en céramique

Votre appareil a vapeur est équipé d'une plaque chauffante en céramique qui permet de lisser les plis et
les froissures sur les vétements qui sont plus difficiles a atteindre avec la vapeur seule. La température de
la plaque ne représente aucun risque pour tous les tissus pouvant étre repassés.

Pour I'utiliser, tenez la plaque de I'appareil a vapeur directement contre le tissu. Ne fixez aucun des
accessoires. Appliquez la vapeur sur le vétement avec des mouvements lents et descendants, en veillant a
ce que la téte de I'appareil a vapeur reste en contact avec le tissu. Vous pouvez utiliser le sac résistant a la
chaleur pour repasser (Figure D).

Important : Veillez toujours a ce que la surface sur laquelle vous repassez ne soit pas affectée ou
endommagée par la chaleur ou la vapeur!

Fonction d’arrét automatique

Sivous n‘avez pas utilisé I'interrupteur de vapeur pendant environ 8 minutes, votre appareil a vapeur
passe en mode d'arrét automatique. En mode d'arrét automatique, le voyant bleu clignote. Pour
redémarrer votre appareil a vapeur, appuyez sur l'interrupteur de vapeur et maintenez-le enfoncé
pendant quelques secondes jusqu'a ce que votre appareil a vapeur se remette a fonctionner et que le
voyant bleu cesse de clignoter.

ENTRETIEN ET MAINTENANCE

. Lorsque vous rangez I'appareil ou aprés son utilisation, veillez a ne pas enrouler le cordon
d‘alimentation autour de I'appareil car cela pourrait 'endommager.

1. Vérifiez que l'appareil a vapeur est éteint, débranché et complétement refroidi.

2. Essuyeztoutes les surfaces avec un chiffon propre et humide.

3. Aprés le séchage complet de I'appareil a vapeur, remettez-le en marche et projetez [égerement de la
vapeur sur un vieux chiffon. Cela favorisera I'élimination de tous résidus accumulés dans les orifices
de vapeur.

4. Pour éviter 'accumulation de minéraux, videz le réservoir apres chaque utilisation.

Nettoyage des accessoires

« Accessoire anti-peluche : Essuyez avec un chiffon humide pour nettoyer I'accessoire.

. Accessoire pour tissu délicat : Lavez a I'eau froide, en ajoutant de petites quantités d'un nettoyant
doux si nécessaire. Le tissu ne peut pas étre enlevé.

. Accessoire pour tapisserie : Le tissu peut étre enlevé et lavé a la main avec de I'eau froide et un
nettoyant doux.



DEPANNAGE

Probléme

Cause possible

Solution

L'appareil a vapeur est
branché mais ne chauffe pas.

La fonction d'arrét automatique
s'est activée.

Appuyez sur l'interrupteur de
vapeur ou appuyez sur le bouton
marche/arrét pour activer
I'appareil a vapeur.

IIn'y a pas assez de vapeur ou
la vapeur ne sort pas de
l'appareil a vapeur.

L'appareil a vapeur n'a pas atteint la
température maximale.

Veillez toujours a préchauffer
I'appareil a vapeur pendant au
moins 60 secondes ou jusqu'a ce
que le voyant du bouton marche/
arrét cesse de clignoter.

IIny a pas suffisamment d'eau dans
le réservoir d'eau.

Remplissez le réservoir d'eau.

La pompe a eau n'a pas été
amorcée.

Apres le préchauffage, veillez a
amorcer la pompe a eau dans
tous les cas en maintenant
I'interrupteur de vapeur enfoncé
jusqu'a ce que de la vapeur soit
générée.

De I'eau décolorée s'écoule
par les trous et tache le tissu.

Des résidus se sont accumulés dans
le réservoir d'eau.

Videz le réservoir d'eau apres
chaque utilisation. Utilisez
exclusivement de I'eau distillée,
filtrée ou purifiée.

Des additifs parfumés ou
aromatisés ont été utilisés.

N'utilisez en aucun cas des
additifs parfumés ou aromatisés.

L'appareil a vapeur fuit ou
crachote.

L'appareil a vapeur n'est pas assez
chaud.

Laissez chauffer I'appareil a
vapeur pendant environ 60
secondes.

Le niveau du réservoir d'eau est bas.

Remplissez le réservoir d'eau.

RECYCLAGE

Q¢

Afin d'éviter les problémes occasionnés a I'environnement et a la santé par des
substances dangereuses, les appareils et les batteries rechargeables et non

=mmm rechargeables présentant I'un de ces symboles ne doivent pas étre éliminés avec les
déchets municipaux non triés. Eliminez dans tous les cas les produits électriques et
électroniques et, le cas échéant, les batteries rechargeables et non rechargeables,
dans un centre officiel et approprié de collecte/recyclage.




Lees de instructies, bewaar ze goed en geef ze met het apparaat mee wanneer u deze aan een derde
geeft. Verwijder alle verpakkingsmaterialen voor gebruik.

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSMAATREGELEN

Volg de gebruikelijke veiligheidsmaatregelen, zoals:

Dit toestel kan gebruikt worden door kinderen van 8 jaar en ouder en
personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke en verstandelijke
vaardigheden of die onvoldoende ervaring of kennis hebben, indien zij onder
toezicht staan of goed geinformeerd zijn en zij de risico’s begrijpen.
Kinderen mogen niet met het toestel spelen.

Schoonmaak en gebruikersonderhoud mag niet door kinderen uitgevoerd
worden, tenzij ze ouder dan 8 zijn en onder toezicht staan.

Het apparaat dient steeds buiten het bereik van kinderen gebruikt en
opgeborgen worden.

Tussen gebruik moet de stomer rusten op een stabiel, vlak, hittebestendig
oppervlak.

Laat het apparaat niet onbeheerd achter terwijl het is aangesloten of
wanneer het tussen gebruikstoepassingen rust.

Haal de stekker uit het stopcontact wanneer u het apparaat vult, voor het
reinigen en na gebruik.

Gebruik het apparaat niet als het gevallen is, beschadigd, slecht functioneert
of lekt.

Indien het snoer beschadigd is, moet het door de fabrikant, een technicus of
een ander deskundig persoon vervangen worden om eventuele risico’s te
vermijden.

A\ Het oppervlak van het toestel zal heet worden - niet aanraken.

® Gebruik het apparaat niet in de buurt van badkuipen, douches, wastafels of andere reservoirs die
water of andere vloeistoffen bevatten.
Gebruik nooit iets anders dan water om het apparaat te vullen of te reinigen.
Stoom nooit kleding die wordt gedragen.
Richt stoom nooit op mensen, dieren of planten. Stoom is heet en kan bij onvoorzichtig gebruik
brandwonden veroorzaken.
Houd de stoomkop nooit in ruststand naar beneden, omdat hierdoor heet water kan ontsnappen en
mogelijk letsels kan veroorzaken.
Zorg dat het apparaat is uitgeschakeld voordat u de hulpstukken monteert of verwijdert.
Gebruik het apparaat niet voor andere doeleinden dan degene die in deze gebruiksaanwijzing
worden beschreven.

UITSLUITEND VOOR HUISHOUDELIJK GEBRUIK



ONDERDELEN
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Keramische verwarmde plaat
Stoomtrekkervergrendeling
Stoomtrekker

Handvat

Waterreservoir

Aan-uitknop

Hulpstuk voor stoffen
Hulpstuk voor delicate stoffen
Hulpstuk voor bekleding
Hittebestendige zak
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VOOR HET EERSTE GEBRUIK

Verwijder alle labels, stickers en verpakkingsmateriaal van het strijkijzer en de zoolplaat.

BELANGRIJKE OPMERKING

Voor de beste prestaties raden we aan om gedestilleerd, gezuiverd of gefilterd water in uw stomer te
gebruiken. Kraanwater bevat mineralen die zich na verloop in uw stomer kunnen opbouwen, de
efficiéntie ervan kunnen verminderen of zelfs schade kunnen veroorzaken.

Gebruik nooit parfums, olién of andere additieven.

Controleer altijd het wasetiket van het kledingstuk voordat u gaat stomen en test de stoffen altijd op
kleurvastheid op een onopvallende plaats. Stomers worden niet aanbevolen voor gebruik op leer,
suéde, vinyl, plastic of andere materialen die gevoelig zijn voor stoom.

Tijdens het gebruik zullen de stomer en hulpstukken HEET worden. Probeer nooit de hulpstukken te
monteren of verwijderen terwijl deze nog warm zijn.

Na het voorverwarmen, moet de waterpomp primen door de stoomtrekker vast te houden totdat er
stoom ontstaat.

Het is normaal om de waterpomp in het apparaat te voelen of horen. Deze kan luider worden als het
waterniveau in de tank te laag is. Controleer en vul het reservoir bij als dat nodig is.

Tijdens gebruik kunnen kleine hoeveelheden druppels ontstaan. Als het teveel is, heeft uw stomer
tijd nodig om weer op volle temperatuur te komen. Laat de stomer een minuutje opwarmen.

Het dragen van kleding direct na het strijken of stomen kan kreuken veroorzaken. Laat de kleding
altijd ongeveer 5 minuten afkoelen voordat u deze draagt.

HULPSTUKKEN

Uw stomer heeft drie hulpstukken:

het materiaal kan dringen; goed voor dikkere
materialen zoals jassen en kan ook helpen bij het
verwijderen van pluisjes.

ﬁ Opent de vezels in stoffen zodat de stoom beter door

Hulpstuk voor stoffen

Vermindert de kans op beschadiging van stoffen zoals
. zijde en kant.

5 zglf?é;ukvoor delicate Tip: Voor items met drukwerk/verfraaiing, het

kledingstuk binnenstebuiten keren om schade aan

gevoelige gebieden te voorkomen.

@ beddengoed, matrassen, gordijnen, knuffels, zitbanken

Ontgeur, verfris en reinig grotere materialen zoals

Hulpstuk voor bekleding | en nog veel meer.
Test altijd op kleurvastheid en warmtegevoeligheid op
een onopvallende plek.




Monteren/verwijderen (Afb. A)

1

2.
3.
4.

Zorg ervoor dat de stomer en het hulpstuk koel zijn.

Haak de bovenkant van het hulpstuk aan de bovenste rand van de stomer.

Klik de onderrand op zijn plaats.

Verwijder hulpstukken door ze van de hiel van uw stomer te verwijderen. Bij het verwijderen van het
hulpstuk moet u voorzichtig zijn met condensatie die zich tijdens het gebruik kan hebben
opgehoopt.

VULLEN

1

2.
3.
4

Plaats de stomer zoals afgebeeld (Afb. E ). U kunt uw stomer ook op de hittebestendige zak plaatsen.
Open het deksel (Afb. B).

Giet langzaam, zodat de lucht in het reservoir kan ontsnappen en een luchtslot voorkomen wordt.
Vul het reservoir niet verder dan de aanduiding ‘max’ aangezien er water tijdens het gebruik uit kan
lopen.

Als u het apparaat tijdens het gebruik wilt bijvullen, schakelt u de stomer uit door op de aan-uitknop
te drukken totdat het blauwe lampje dooft, de stekker uit het stopcontact te halen en de
bovenstaande procedure te volgen.

Laat na het bijvullen de stomer 60 seconden opwarmen en prime dan de pomp door de
stoomtrekker vast te houden tot er stoom ontstaat.

GEBRUIK

Als het label zegt: “niet strijken” of dit pictogram 3X laat zien, monteer dan het hulpstuk voor
delicate stoffen en test op een onopvallende plaats voordat u het volledige kledingstuk stoomt.

Als op het etiket “niet stomen” staat of dit pictogram &2 wordt weergegeven, mag het kledingstuk
niet worden gestoomd.

Hang het kledingstuk op in een ruimte die niet wordt aangetast of beschadigd door hitte en stoom,
zoals op een douchegordijnrail of in een open deuropening. U kunt het kledingstuk ook op een bed
of handdoek leggen. Indien nodig kunt u de hittebestendige zak tussen het bed / de handdoek en
kledingstuk gebruiken.

Monteer elk hulpstuk dat u wilt gebruiken.

Sluit de stomer aan en druk op de aan-uitknop. Het blauwe aan-uitlampje knippert langzaam, wat
aangeeft dat de stomer aan het opwarmen is.

Na ongeveer 60 seconden blijft het aan-uitlampje branden om aan te geven dat de stomer klaar
voor gebruik is.

Prime de waterpomp door de stoomtrekker vast te houden totdat er stoom ontstaat.

Druk op de stoomtrekker om stoom te genereren. Zolang de trekker wordt vastgehouden, zal er
stoom uit de stomer komen. Wanneer de trekker wordt losgelaten, stopt de stoom.

Om een constante stoomstroom te genereren zonder de trekker vast te houden, drukt u op de
stoomtrekker en schuift u de stoomtrekkervergrendeling naar beneden. U kunt dan de druk op de
stoomtrekker lossen. Om de stoom uit te zetten, drukt u op de trekker, schuift u de
stoomtrekkervergrendeling naar boven en laat u de trekker los.

Met uw vrije hand houdt u de stof strak. Stoom het kledingstuk met langzame, neerwaartse
bewegingen, waarbij de kop van de stomer in contact blijft met de stof.

Wanneer u klaar bent, houdt u de aan-uitknop ingedrukt totdat het blauwe lampje uitgaat (ongeveer
3 seconden) en haalt u de stekker uit het stopcontact.

Zet de stomer op zijn basis en laat hem volledig afkoelen voordat u hem opbergt. Om
mineraalopbouw te voorkomen, moet u het reservoir na elk gebruik legen.

Keramische verwarmde plaat

Uw stomer is voorzien een verwarmde keramische plaat die kreukels en vouwen helpt gladstrijken op
kledingstukken die moeilijker te bereiken zijn met alleen stoom. De temperatuur van de plaat is veilig
voor alle strijkbare stoffen.

20



Voor gebruik, houd de plaat van de stomer rechtstreeks tegen de stof. Bevestig geen hulpstukken. Stoom

het kledingstuk met langzame, neerwaartse bewegingen, waarbij de kop van de stomer in contact blijft
met de stof. U kunt de hittebestendige zak gebruiken om op te strijken (Afb. D).
Belangrijk: Zorg er altijd voor dat het oppervlak dat u gebruikt om op te strijken niet wordt aangetast of

beschadigd door hitte of stoom!

Automatische uitschakeling
Als u de stoomtrekker ongeveer 8 minuten niet hebt gebruikt, gaat uw stomer in de automatische
uitschakelmodus. In de automatische uitschakelmodus knippert het blauwe lampje. Om uw stomer

opnieuw te starten, houdt u de stoomtrekker een paar seconden ingedrukt totdat uw stomer weer begint

te stomen en het blauwe lampje stopt met knipperen.

ZORG EN ONDERHOUD

. Bij het opbergen of na gebruik mag u het netsnoer niet rond het apparaat wikkelen, aangezien dit

het netsnoer kan beschadigen.

1. Zorg ervoor dat de stomer uit is, niet is aangesloten en volledig is afgekoeld.

2. Veegalle oppervlakken schoon met een vochtige doek.

3. Nadat de stomer droog is, zet u hem weer aan en laat u hem zachtjes over een oude doek stomen.
Dit helpt bij het verwijderen van eventuele resten die achterblijven in de stoomgaten.

4. Om mineraalopbouw te voorkomen, moet u het reservoir na elk gebruik legen.

Hqustukken schoonmaken
Hulpstuk voor linnen: Schoon vegen met een vochtige doek.

. Hulpstuk voor delicate stoffen: Wassen met koud water en een kleine hoeveelheid reinigingsmiddel.

De stof kan niet worden verwijderd.
Hulpstuk voor bekleding: De stof kan worden verwijderd en met de hand worden gewassen met
koud water en een zachte reiniger.

PROBLEEMOPLOSSING

Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

De stomer is aangesloten maar
warmt niet op.

De automatische uitschakeling is
geactiveerd.

Druk op de stoomtrekker of druk
op de aan-uitknop om de stomer
te activeren.

Er komt niet genoeg stoom of
geen stoom uit de stomer.

De stomer is niet op volle
temperatuur verwarmd.

Laat de stomer altijd minimaal 60
seconden voorverwarmen, of
totdat het aan-uitlampje niet
meer knippert.

Er zit onvoldoende water in het
reservoir.

Vul het waterreservoir.

De waterpomp is niet geprimed.

Na het voorverwarmen, moet de
waterpomp altijd worden
geprimed door de stoomtrekker
vast te houden totdat er stoom
ontstaat.
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Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Verkleurd water komt door de
gaten en bevlekt de stof.

Residu heeft zich in het
waterreservoir opgebouwd.

Leeg het waterreservoir na
gebruik. Gebruik alleen
gedestilleerd, gefilterd of
gezuiverd water.

Parfums of geurige additieven
werden gebruikt.

Gebruik nooit parfums of geurige
additieven.

Stomer lekt of spuugt.

Stomer is niet warm genoeg.

Laat de stomer ongeveer 60
seconden verwarmen.

Waterreservoir bijna leeg.

Vul het waterreservoir.

RECYCLING

apparaten en oplaadbare en niet oplaadbare batterijen met een van deze symbolen

ﬁ Om milieu- en gezondheidsproblemen door gevaarlijke stoffen te vermijden, mogen

=mmm iet samen met het huishoudelijk afval worden verwijderd. Breng elektrische en
elektronische producten en, indien van toepassing, oplaadbare en niet-oplaadbare
batterijen, altijd naar een officieel recycling-/inzamelpunt.

22




Leggere le istruzioni e conservarle al sicuro. In caso di cessione dell'apparecchio ad altre persone,
consegnare anche le istruzioni. Rimuovere tutto I'imballaggio prima dell'uso.

NORME DI SICUREZZA IMPORTANTI

Osservare le precauzioni fondamentali di sicurezza e in particolare quanto segue:

L'apparecchio puo essere utilizzato solo da bambini di eta uguale o
superiore agli otto anni o da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali
o mentali che abbiano ricevuto istruzioni appropriate e che abbiano -
compreso i possibili rischi. | bambini non devono giocare con l'apparecchio.
L'uso, la pulizia o la manutenzione dell'apparecchio puo essere effettuata
solo da bambini di eta superiore agli otto anni e sotto la supervisione di un
adulto.

Utilizzare e riporre I'apparecchio lontano dalla portata dei bambini.

Fra un utilizzo e l'altro, il vaporizzatore deve rimanere su una superficie
stabile, a livello e resistente al calore.

Non lasciare l'apparecchio incustodito mentre e collegato alla presa di
corrente, 0 mentre € in riposo fra un utilizzo e l'altro.

Disconnettere l'apparecchio prima di riempirlo, prima della pulizia e dopo
l'uso.

Non utilizzare I'apparecchio se & caduto o € danneggiato o in caso di
malfunzionamento o di perdite.

Se il cavo e danneggiato, farlo cambiare dal fabbricante, da un rivenditore
autorizzato o da personale similmente qualificato, per evitare pericoli.

A\ Le superfici dell'apparecchio diventeranno calde - non toccare.

® Gebruik het apparaat niet in de buurt van badkuipen, douches, wastafels of andere reservoirs die
water of andere vloeistoffen bevatten.
Utilizzare solo acqua per riempire o pulire I'apparecchio.
Non vaporizzare vestiti che state indossando.
Non dirigere il vapore direttamente verso persone, animali o piante. Il vapore é caldo e puo causare
serie ustioni e scottature se utilizzato con incuria.
Non tenere la testa vapore rivolta verso il basso a riposo, o inclinata verso la parte posteriore in
quanto cio puo fare scaricare I'acqua calda e causare possibili danni.
Assicurarsi che 'apparecchio sia spento e che si sia raffreddato prima di montare o smontare gli
accessori.
Non usare I'apparecchio per altri scopi se non quelli per i quali & stato progettato, di sequito descritti
in questo manuale di istruzioni.

SOLO PER USO DOMESTICO
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PARTI

nhHhwn =

Pulsante di accensione
Accessorio per tessuti
Accessorio per tessuti delicati
Accessorio per tappezzeria
Custodia resistente al calore

Piastra scaldante in ceramica

Blocco pulsante di emissione vapore
Pulsante di emissione vapore
Manico

Serbatoio dell'acqua

- ~
S©oENe

PRIMA DI UTILIZZARE LAPPARECCHIO PER LA PRIMA VOLTA

Rimuovere tutte le eventuali etichette, gli adesivi o parti d'imballaggio dal ferro e dalla piastra.

NOTA IMPORTANTE

Per avere prestazioni migliori, consigliamo di utilizzare acqua distillata, purificata o filtrata nel
vaporizzatore. L'acqua del rubinetto contiene minerali che, nel tempo, possono accumularsi
all'interno del vaporizzatore e ridurre la sua efficienza o persino causare danni.

Non utilizzare profumi, olii o altri additivi.

Controllare I'etichetta riportata sullindumento prima di vaporizzare, e provare sui tessuti la
resistenza dei colori in una zona nascosta. Si consiglia di non utilizzare i vaporizzatori su pelle, pelle
scamosciata, vinile, plastica, o altri materiali sensibili al vapore.

Durante l'uso, il vaporizzatore e gli accessori diventeranno CALDI. Non provare a montare o
smontare gli accessori mentre sono ancora caldi.

Dopo aver pre-riscaldato, caricare la pompa dell'acqua mediante il pulsante di emissione vapore fino
a quando si forma il vapore.

E normale avvertire o sentire la pompa dell'acqua all'interno del dispositivo. Il rumore pud
aumentare quando il livello dell'acqua nel serbatoio & basso. Controllare e riempire il serbatoio
quando necessario.

Durante I'uso potrebbero cadere piccole gocce. Se il gocciolamento & eccessivo, il vaporizzatore ha
bisogno di tempo per tornare alla piena temperatura. Attendere solo un minuto per riscaldare il
vaporizzatore.

Indossando gli abiti immediatamente dopo la stiratura o la vaporizzazione si possono formare grinze.
Lasciare raffreddare i vestiti per circa 5 minuti prima di indossarli.

ACCESSORI
Il vaporizzatore ha tre accessori:
Apre le fibre dei tessuti in modo che il vapore possa
Accessorio per tessuti penetrare meglio; adatto per i tessuti piu spessi quali i
cappotti e puo anche aiutare a rimuovere la peluria.

Riduce la possibilita di danneggiare i tessuti quali seta

Accessorio per tessuti € pizzo.
essoriop Suggerimento: Per gli articoli con stampe/decori,
delicati b . . ;
mettere I'indumento dal rovescio per evitare di

danneggiare le parti delicate.

Deodora, rinfresca e pulisce i tessuti di pit grande
dimensione quali come lenzuola, materassi, tende,

@ Accessorio per tappezzeria | giocattoli morbidi, divani e molti altri.

Testare sempre la resistenza dei colori e la sensibilita al

calore in una zona nascosta.
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Montaggio/Smontaggio (Fig. A)

1

2.
3.
4.

Assicurarsi che il vaporizzatore e gli accessori si siano raffreddati.

Agganciare la parte superiore dell'accessorio sopra il bordo superiore del vaporizzatore.
Fare scattare il bordo inferiore al suo posto.

Rimuovere gli accessori sollevandoli dal vaporizzatore iniziando dal fondo. Nel rimuovere
I'accessorio, fare attenzione alla condensa che puo formarsi durante I'uso.

RIEMPIMENTO

1.

Posizionare il vaporizzatore come indicato (Fig. E). E possibile anche posizionare il vaporizzatore sulla
custodia resistente al calore.

Sollevare il coperchio dell'apertura di riempimento (Fig. B).

Versare I'acqua lentamente per permettere all‘aria contenuta nel serbatoio di fuoriuscire e di evitare
la formazione di bolle d'aria.

Non riempire oltre il livello max altrimenti si causerebbe una fuoriuscita d'acqua durante l'utilizzo.
Per riempire in qualsiasi momento durante l'uso, spegnere il vaporizzatore premendo il pulsante di
accensione fino a quando la spia luminosa blu si spegne, disconnettere dalla presa e seguire la
procedura sopra riportata.

Dopo il riempimento, lasciare riscaldare per 60 secondi e poi caricare la pompa tenendo premuto il
pulsante di emissione vapore fino a quando si formail vapore.

COME UTILIZZARE

Se I'etichetta dice “non stirare” o mostra I'icona 3&, montare l'accessorio per capi delicati e testare
Su una zona nascosta prima di vaporizzare sull'intero indumento

Se I'etichetta dice “non vaporizzare” o mostra l'icona &2, non vaporizzare |'indumento.

Appendere I'indumento in una zona dove non puo essere raggiunto da calore e vapore, come sopra
la riloga di una tenda da doccia o in un vano della porta aperto. In alternativa, poggiare I'indumento
su un letto su un asciugamano. E possibile utilizzare la custodia resistente al calore tra il
letto/I'asciugamano e I'indumento, se necessario.

Montare |'accessorio desiderato.

Collegare il vaporizzatore alla presa di corrente, poi premere il pulsante di accensione. La spia blu del
pulsante di accensione lampeggera lentamente, indicando che il vaporizzatore si sta scaldando.
Dopo circa 60 secondi la spia di accensione diventa fissa, indicando che il vaporizzatore & pronto per
I'uso.

Caricare la pompa dell'acqua tenendo premuto il pulsante di emissione vapore fino a quando si
forma il vapore.

Per generare il vapore, premere il pulsante di emissione vapore. Mentre si tiene premuto il pulsante
di emissione vapore, uscira vapore dal vaporizzatore. Quando il pulsante di emissione vapore sara
rilasciato, il vapore si fermera.

Per generare un flusso costante di vapore senza tenere premuto il pulsante di emissione vapore,
premere quest'ultimo e poi fare scivolare il blocco di emissione vapore verso il basso. A questo punto
& possibile rilasciare il pulsante di emissione vapore. Per spegnere il vaporizzatore, premere il
pulsante di emissione vapore, fare scivolare il blocco di emissione vapore verso il basso, quindi
rilasciare il pulsante di emissione vapore.

Con la mano libera tenere il tessuto in tensione. Vaporizzare I'indumento con movimenti lenti, verso
il basso, mantenendo la testa del vaporizzatore in contatto con il tessuto.

Appena terminato, premere e tenere premuto il pulsante di accensione fino a quando la spia blu si
spegne (circa 3 secondi) e disconnettere.

Dopo aver passato il vapore o fra un indumento e I'altro, posizionare il vaporizzatore con
I'impugnatura poggiata su una superficie piana e stabile. £ possibile utilizzare la custodia resistente
al calore per poggiare il vaporizzatore (Fig. E).
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Piastra scaldante in ceramica

Il vaporizzatore é dotato di una piastra scaldante in ceramica che aiuta ad eliminare le grinze e le pieghe
dagliindumenti che sono piu difficili da raggiungere solo con il vapore. La temperatura della piastra &
ottimale per tutti i tessuti stirabili.

Per utilizzare, tenere la piastra del vaporizzatore direttamente sul tessuto. Non montare altri accessori.
Vaporizzare I'indumento con colpi lenti, verso il basso, mantenendo la testa del vaporizzatore in contatto
con il tessuto. E possibile utilizzare la custodia resistente al calore come base per stirare (Fig D).
Importante: Assicurarsi sempre che la superficie utilizzata per stirare non sia colpita o danneggiata dal
calore o dal vapore!

Autospegnimento

Se non si utilizza il pulsante di emissione vapore per circa 8 minuti, il vaporizzatore entra in modalita
autospegnimento. In modalita autospegnimento, la spia blu lampeggia. Per riavviare il vaporizzatore,
premere e per tenere premuto il pulsante di emissione vapore per alcuni secondi fino a quando il
vaporizzatore comincia ad emettere di nuovo vapore e la spia blu smette di lampeggiare.

CURA E MANUTENZIONE

. Quando l'apparecchio verra conservato, o dopo 'uso, non avvolgere il cavo intorno all'apparecchio
in quanto si pud danneggiare il cavo.

1. Assicurarsi che il vaporizzatore sia spento, disconnesso e completamente raffreddato.

2. Pulire tutte le superfici con un panno umido pulito.

3. Dopo aver completamente asciugato il vaporizzatore, riaccenderlo e vaporizzare leggermente su un
vecchio panno. Cio contribuira a rimuovere qualsiasi residuo rimasto nei fori di uscita del vapore.

4. Perevitare il deposito di minerali, svuotare il serbatoio dopo ogni uso.

Accessori per la pulizia

. Accessorio per pelucchi Passare con un panno umido per pulire.

. Accessorio per tessuti delicati: Lavare con acqua fredda e con piccole quantita di detersivo delicato
se necessario. Il tessuto non puo essere rimosso.

. Accessorio per tappezzeria: Il tessuto puod essere rimosso e lavato a mano con acqua fredda e un
detersivo delicato.

RISOLUZIONE PROBLEMI

Problema

Possibile causa

Soluzione

Il vaporizzatore é collegato alla
presa di corrente ma non si
scalda.

Si é attivato |'autospegnimento.

Premere il pulsante di emissione
vapore o quello di accensione per
attivare il vaporizzatore.

Dal vaporizzatore non fuoriesce
vapore 0 non ne esce
abbastanza.

Il vaporizzatore non ha
raggiunto la piena temperatura.

Lasciare preriscaldare il
vaporizzatore per almeno 60
secondi, o fino a quando la spia di
accensione smettera di
lampeggiare.

Non c'é abbastanza acqua nel
serbatoio dell'acqua.

Riempire il serbatoio dell'acqua.

La pompa dell'acqua non é stata
caricata.

Dopo aver pre-riscaldato, caricare
la pompa dell'acqua tenendo
premuto il pulsante di emissione
vapore fino a quando si formaiil
vapore.
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Problema

Possibile causa

Soluzione

Dai fori fuoriesce acqua colorata
che macchia il tessuto.

Si & accumulato del residuo nel
serbatoio dell'acqua.

Svuotare il serbatoio dell'acqua
dopo ogni uso. Utilizzare solo
acqua distillata, filtrata o
purificata.

Sono stati utilizzati additivi
profumati o essenze.

Non utilizzare additivi profumati
0 essenze.

Il vaporizzatore perde o sputa
acqua.

Il vaporizzatore non &
abbastanza caldo.

Lasciare che il vaporizzatore si
riscaldi per circa 60 secondi.

Il serbatoio dell'acqua sta
funzionando lentamente.

Riempire il serbatoio dell'acqua.

RICICLO

simboli non devono essere smaltiti con i rifiuti urbani indifferenziati. Smaltire i

Per evitare problemi di salute ed ambientali dovuti a sostanze pericolose, gli
apparecchi e le batterie ricaricabili e non ricaricabili contrassegnati con uno di questi
I

prodotti elettrici ed elettronici e, quando possibile, le batterie ricaricabili e non
ricaricabili, in un punto di raccolta autorizzato per il riciclo/la raccolta.
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Lea las instrucciones, guardelas en un lugar seguro y, en caso de dar el aparato a otra persona,
entrégueselas también.

MEDIDAS DE SEGURIDAD IMPORTANTES

Siga las precauciones basicas de seguridad, incluyendo:

Este aparato puede ser utilizado por nifos mayores de 8 anos y por
personas con discapacidad fisica, mental o sensorial o sin experiencia en su
manejo, siempre que sean supervisadas o guiadas por otra personay
comprendan los posibles riesgos. Los nifios no deben jugar con el aparato.
Los nifios solo deben realizar tareas de limpieza y mantenimiento si son
mayores de 8 anos y estan supervisados por un adulto. Use y guarde el
aparato fuera del alcance de los nifios menores de 8 afos.

Entre usos, coloque el aparato en una superficie estable, plana y resistente
al calor.

No deje el aparato sin supervisién mientras esté enchufado o entre usos.
Desenchufe el aparato antes de llenarlo, antes de limpiarlo y después de
usarlo.

No haga funcionar el aparato si se ha caido o daflado o gotea y no
funciona correctamente.

Si el cable est4 danado, devuelva la plancha para evitar cualquier riesgo.

A Las superficies del aparato se calentaran durante el uso.

® No utilice el aparato cerca de barieras, duchas, lavabos u otros recipientes que contengan agua.
El aparato debe llenarse y limpiarse solo con agua.
No vaporice ropa mientras la lleva puesta.
No dirija el vapor directamente hacia personas, animales o plantas. La elevada temperatura del
vapor puede escaldar y provocar quemaduras graves si se utiliza sin precaucion.
No incline el aparato hacia atrés ni lo sujete con el cabezal apuntando hacia abajo cuando esté en
reposo. Estas posiciones podrian liberar agua caliente, que podria provocar heridas.
Asegurese de que el aparato estd apagado y se ha enfriado antes de colocar o extraer cabezales.
No use el aparato para ningun fin distinto a los descritos en estas instrucciones.

SOLO PARA USO DOMESTICO

PARTES

1. Placatermostatica de ceramica 6. Boton de encendido

2. Bloqueo del disparador de vapor 7. Cabezal para prendas

3. Disparador de vapor 8. Cabezal para prendas delicadas
4. Mango 9.  Cabezal para tapiceria

5. Deposito de agua 10.  Funda resistente al calor

ANTES DE USAR POR PRIMERA VEZ

Retire todas las etiquetas, pegatinas o embalaje de la plancha y de la suela.
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NOTA IMPORTANTE

Para garantizar un buen funcionamiento del aparato, recomendamos que utilice agua destilada,
filtrada o depurada. El agua del grifo contiene minerales que con el tiempo pueden formar
sedimentos en el aparato y reducir su eficacia o incluso dafarlo.

No utilice perfumes, aceites ni otras esencias.

Lea las etiquetas de las prendas antes de vaporizarlas. Pruebe el aparato en partes poco visibles de
las prendas para comprobar si destifien. No se recomienda utilizar vaporizadores en cuero, ante,
vinilo, plastico u otros materiales sensibles al calor.

Durante su utilizacién, el aparato y los cabezales SE CALENTARAN. No intente colocar o extraer
cabezales mientras estén calientes.

Después de precalentar el aparato, purgue la bomba de agua pulsando el disparador de vapor hasta
que aparezca vapor.

Es normal sentir u oir la bomba de agua dentro del aparato. Hard mas ruido a medida que vaya
bajando el nivel de agua en el depdsito. Compruebe el nivel del depésito y rellénelo cuando sea
necesario.

El aparato puede gotear durante el uso. Un goteo excesivo es sefial de que el aparato necesita
tiempo para recuperar la temperatura necesaria. Espere un minuto hasta que el aparato vuelva a
calentarse.

Ponerse una prenda justo después de plancharla o vaporizarla puede hacer que aparezcan arrugas.
Espere 5 minutos a que la ropa se enfrie antes de ponérsela.

CABEZALES

El aparato tiene tres cabezales:

Abre las fibras de las prendas para que el vapor penetre
mas facilmente en el tejido; indicado para telas mas

gruesas, por ejemplo abrigos, pudiendo ayudar a
eliminar el frisado.

Cabezal para prendas

Reduce posibles dafios en tejidos como la seda y el

encaje.
Cabezal para prendas .
delicadas Truco: si las prendas son estampadas o llevan adornos,
vaporicelas del revés para evitar dafiar las zonas
delicadas.
Desodorice, airee y limpie articulos textiles de mayor
tamaiio, como ropa de cama, colchones, cortinas,
Cabezal para tapiceria peluches y sofds, entre otros.

Compruebe silas prendas destifien o su resistencia al
calor en partes poco visibles.

Colocacién/Extraccion (Fig. A)

1

Asegurese de que tanto el aparato como el cabezal estan frios.

2. Enganche la parte superior del cabezal en la parte superior del aparato.

3. Presione la parte inferior del cabezal hasta que encaje con un clic.

4.  Extraiga los cabezales elevando en primer lugar la parte inferior del cabezal, retirdndolos de la base
del aparato. Al extraer el cabezal, tenga cuidado con el agua que puede haberse condensado
durante la utilizacién.

LLENADO

1. Coloque el aparato como se indica (Fig. E). También puede colocar su aparato sobre la funda
resistente al calor.

2. Abralatapa de la entrada de agua (Fig. B).
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Vierta el agua lentamente para permitir la salida de aire del depésito y evitar que se haga el vacioy
el agua se desborde.

No llene més alld de la marca max o puede que el agua salga cuando la use.

Para rellenar el depdsito durante la utilizacién, apague el aparato manteniendo pulsado el botén de
encendido hasta que el piloto azul se apague, desenchufe el aparato y repita el procedimiento
descrito.

Después de rellenar el depdsito, espere 60 segundos para que el aparato vuelva a calentarse y luego
purgue la bomba manteniendo pulsado el disparador de vapor hasta que aparezca vapor.

UTILIZACION

Sila etiqueta de la prenda contiene la mencion “no planchar” o este icono 34, coloque el cabezal
para prendas delicadas y pruebe el aparato en una parte poco visible de la prenda antes de
vaporizarla en su totalidad.

Si la etiqueta de la prenda contiene la mencién “no vaporizar” o este icono &g, no vaporice la
prenda.

Cuelgue la prenda en una zona que no se vea afectada o dafiada por el calor y el vapor, como la
barra de una cortina de ducha o en la parte superior de una puerta. Alternativamente, puede colocar
la prenda sobre una cama o una toalla. Si fuera necesario, puede utilizar la funda resistente al calor
colocandola entre la cama/toalla y la prenda.

Coloque el cabezal que vaya a utilizar.

Enchufe el aparato y pulse el botén de encendido. El piloto azul del botén de encendido parpadeara
despacio para indicar que el aparato se esta calentando.

El botén de encendido permanecerd iluminado transcurridos unos 60 segundos, indicando que su
aparato estd listo para su uso.

Purgue la bomba manteniendo pulsado el disparador de vapor hasta que aparezca vapor.

Para producir vapor, pulse el disparador de vapor. Mientras lo mantenga pulsado, el aparato emitira
vapor. Cuando suelte el disparador, dejard de salir vapor.

Para producir vapor en un flujo constante sin tener que mantener pulsado el disparador de vapor,
pulse el disparador y deslice hacia abajo el bloqueo del disparador de vapor. Entonces podra dejar
de pulsar el disparador de vapor. Para interrumpir el flujo de vapor, pulse el disparador, deslice hacia
arriba el bloqueo del disparador de vapor y a continuacion suelte el disparador.

Utilice la mano libre para tensar el tejido. Vaporice la prenda con movimientos lentos descendentes,
manteniendo el cabezal en contacto con el tejido.

Al terminar de vaporizar, pulse y mantenga pulsado el botén de encendido hasta que el piloto azul
se apague (unos 3 segundos) y desenchufe el aparato.

Tras el planchado, o durante el intervalo entre prendas, deje el aparato apoyando el mango sobre una
superficie plana y estable. Puede utilizar la funda resistente al calor para apoyar el aparato (Fig. E).

Placa termostatica de ceramica

Su plancha de vapor incluye una placa termostatica de cerdmica que ayuda a eliminar de las prendas
arrugas y pliegues de dificil acceso Unicamente con vapor. La temperatura de la placa es segura para todas
las telas aptas para planchado.

Para usar, coloque la placa de la plancha de vapor directamente contra la tela. No coloque ninguno de los
accesorios. Vaporice la prenda utilizando movimentos lentos y descendentes, manteniendo el cabezal de
la plancha de vapor en contacto con la tela.Puede utilizar la funda resistente al calor como base para
planchar (Fig. D).

Importante: Asegurese siempre de que la superficie sobre la que plancha no pueda verse afectada o
resultar danada por el calor o el vapor.

Apagado automatico

Sino ha utilizado el disparador de vapor durante aproximadamente 8 minutos, su aparato entrara en el
modo de apagado automatico. La luz azul parpadearéd cuando se encuentre en el modo de apagado
automatico. Para reiniciar el aparato, mantenga plusado el disparador de vapor durante unos segundos
hasta que el aparato empiece emitir vapor de nuevo y la luz azul deje de parpadear.

30



CUIDADO Y MANTENIMIENTO

. Cuando termine de usar el aparato o vaya a guardarlo, no enrolle el cable alrededor del aparato ya
que podria danar el cable.

1. Compruebe que el aparato esta apagado, desenchufado y completamente frio.

2. Limpie todas las superficies con un pafio himedo.

3. Después de secar el aparato, vuelva a encenderlo y vaporice suavemente un pafo viejo. Esto
ayudara a eliminar cualquier residuo que haya quedado en los agujeros de salida de vapor.

4. Paraevitar la formacion de sedimentos, vacie el depdsito después de cada utilizacion.

Limpieza de los cabezales

. Cabezal para pelusa: limpielo con un pafio humedo.

. Cabezal para prendas delicadas: lavelo con agua fria y un poco de jabon suave si fuera necesario. No
es posible desprender el tejido.

. Cabezal para tapiceria: puede desprender el tejido y lavarlo a mano con agua fria y jabdn suave.

RESOLUCION DE PROBLEMAS

Problema

Posible causa

Solucion

El aparato esta enchufado pero
no se calienta.

Se ha activado el apagado
automatico.

Pulse el disparador de vapor o el
botdn de encendido para activar
el aparato.

El aparato no produce vapor o el
vapor es insuficiente.

El aparato no ha alcanzado la
temperatura necesaria.

Espere al menos 60 segundos
para que el aparato se caliente o
hasta que el piloto del botén de
encendido deje de parpadear.

El deposito no tiene agua
suficiente.

Llene el depésito de agua.

No se ha purgado la bomba de
agua.

Después de precalentar, purgue
la bomba de agua manteniendo
pulsado el disparador de vapor
hasta que aparezca vapor.

Los agujeros desprenden agua
decolorada que mancha las
prendas.

Se ha formado un sedimento de

residuos en el deposito de agua.

Vacie el depésito de agua
después de cada utilizacion.
Utilice solo agua destilada,
filtrada o depurada.

Se han afadido perfumes o
esencias.

No afiada perfumes ni esencias.

El aparato pierde o escupe agua.

El aparato no esta lo
suficientemente caliente.

Espere al menos 60 segundos
para que el aparato se caliente.

Se estéd acabando el agua del
deposito.

Llene el depésito de agua.

RECICLAJE

2R

Para evitar problemas medioambientales y de salud derivados de sustancias
peligrosas, los electrodomésticos y las pilas recargables y no recargables en las que
aparezca uno de estos simbolos no deben eliminarse junto con los residuos urbanos

no seleccionados. Deseche siempre los aparatos eléctricos y electrénicos y, cuando
corresponda, las pilas recargables y no recargables, en puntos oficiales de recogida/
reciclado adecuados.
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Leia as instrugdes e guarde-as em lugar seguro. Forneca-as também caso venha a fornecer o aparelho a
alguém.

MEDIDAS DE PRECAUCAO IMPORTANTES

Siga as seguintes instru¢des basicas de seguranca:

Este aparelho pode ser usado por criancas com idade de 8 anos ou
superior e pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais
reduzidas ou com falta de experiéncia e conhecimentos, desde que
supervisionadas/instruidas e que compreendam os riscos envolvidos. As
criangas nao devem brincar com o aparelho.

A limpeza e manutencao por parte do utilizador nao deverao ser feitas por
criangas a nao ser que tenham mais de 8 anos e sejam supervisionadas.
Utilize e guarde o aparelho fora do alcance das criancas de idade inferior a
8 anos.

Entre utilizagOes, o aparelho de vapor deve ser colocado sobre uma
superficie estavel, nivelada e resistente ao calor.

Nao deixe o aparelho desacompanhado enquanto estiver ligado a tomada
elétrica ou em repouso entre utilizagoes.

Retire a ficha da tomada elétrica antes de o encher, antes da limpeza e
apos a utilizacao.

Nao utilize o aparelho se estiver danificado, se o seu funcionamento for
defeituoso ou se verter.

Se o cabo estiver danificado, devolva o ferro para evitar acidentes.

A\ As superficies do aparelho ficardo quentes durante a utilizacéo.

® Naio utilize 0 aparelho perto de casas de banho, duches, bacias ou outros recipientes que contém
agua.
Nunca use outro liquido sendo dgua para encher ou limpar o aparelho.
Nunca use vapor em roupa que estiver vestida.
Nunca direcione o vapor diretamente para pessoas, animais ou plantas. O vapor é quente e podera
causar queimaduras ligeiras e graves se for usado sem cuidado.
Em repouso, nunca segure a cabeca do aparelho de vapor para baixo nem a incline para tras, pois a
agua quente podera verter para fora e causar potenciais ferimentos.
Certifique-se de que o aparelho esta desligado e que arrefeceu antes de encaixar ou remover
acessorios.
Néo utilize o aparelho para quaisquer outras finalidades sendo as descritas nestas instrucdes.

APENAS PARA USO DOMESTICO

PECAS

Base de ceramica aquecida
Bloqueio do acionador de vapor
Acionador de vapor

Cabo

Reservatorio de dgua

Botdo de energia

Acessério para tecidos

Acessorio para tecidos delicados

Acessorio para revestimentos

Bolsa de armazenamento resistente ao calor

VAW
— ~
S©eeNo
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ANTES DE UTILIZAR PELA PRIMEIRA VEZ

. Retire etiquetas, autocolantes e material de embalar do ferro e da base.

NOTA IMPORTANTE

. Para obter o melhor desempenho, recomendamos utilizar 4gua destilada, purificada ou filtrada no
seu aparelho de vapor. A dgua da torneira contém minerais que poderdo acumular no interior do
aparelho de vapor ao longo do tempo e reduzir a sua eficacia ou causar possiveis danos.

. Nunca use perfumes, 6leos ou outros aditivos.

«  Verifique sempre a etiqueta da roupa antes de utilizar vapor e teste sempre os tecidos em relacéo ao
esbatimento da cor numa drea pouco visivel. Os aparelhos de vapor néo sdo recomendados para
utilizar em cabedal, camurca, vinil, plastico ou outros materiais sensiveis ao vapor.

. Durante a utilizagdo, o aparelho de vapor e respetivos acessérios ficam QUENTES. Nunca tente
encaixar ou remover acessorios enquanto estiverem quentes.

. Apds o preaquecimento, prepare a bomba de dgua premindo longamente o acionador de vapor até
formar vapor.

. E normal sentir ou ouvir a bomba de 4gua no interior do aparelho. Poderé tornar-se mais ruidoso
quando o nivel de agua no reservatorio for baixo. Verifique e volte a encher o reservatério quando
necessario.

. Durante a utilizagdo, poderéo ser vertidos alguns salpicos de dgua. Se a quantidade for excessiva, o
aparelho de vapor precisa de tempo para voltar a atingir a temperatura completa. Aguarde cerca de
um minuto para que o aparelho de vapor reaqueca.

. Vestir as roupas imediatamente apds té-las engomado ou usado vapor pode, na realidade, causar
vincos. Aguarde sempre que as roupas arrefecam durante cerca de 5 minutos antes de as vestir.

ACESSORIOS

O seu aparelho de vapor contém trés acessorios:

Abre as fibras nos tecidos para que o vapor possa
penetrar melhor no material; ideal para artigos mais
espessos como casacos e pode também ajudar a
remover os borbotos.

Acessorio para tecidos

Reduz a possibilidade de danos em tecidos como a
seda e arenda.

Dica: para artigos com estampagem/adornos, vire as
roupas do avesso para evitar danificar as dreas
sensiveis.

Acessorio para tecidos
delicados

Elimine odores, refresque e limpe artigos de maiores
- dimensdes como lencois, colchdes, cortinas, peluches,
Acessorio para ‘ . .

5 sofas e muito mais.
revestimentos . .
Teste sempre relativamente ao esbatimento da cor e
sensibilidade ao calor numa area pouco visivel.

Encaixar/remover (fig. A)

1. Certifique-se de que o aparelho de vapor e 0 acessorio estdo frios.

2. Encaixe a parte superior do acessério sobre a extremidade superior do aparelho de vapor.

3. Empurre a extremidade inferior para bloquear.

4. Retire os acessérios levantando-os do seu aparelho de vapor a partir do pé. Ao remover o acessério,
tenha cuidado com a potencial condensac¢do que se poderd ter formado durante a utilizacao.
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ENCHIMENTO

1.

Hwn

Coloque o aparelho de vapor como mostrado (Fig. E). Também pode colocar o aparelho de vapor
sobre a bolsa de armazenamento resistente ao calor.

Abra a cobertura (fig. B).

Verta a 4gua lentamente para permitir que o ar no depésito saia, evitando um entupimento.

Néo encha o depésito para l4 da marca max, ou a dgua escaparé durante a utilizagdo.

Se quiser encher o reservatério durante a utilizacao, desligue o aparelho de vapor através do botao
de energia até a luz indicadora azul apagar; retire a ficha da tomada elétrica e siga o procedimento
descrito anteriormente.

Antes de encher, aguarde que o aparelho reaqueca durante 60 segundos e, em seguida, prepare a
bomba premindo longamente o acionador de vapor até formar vapor.

UTILIZACAO

Se a etiqueta exibir a mensagem “ndo engomar” ou o icone 34, encaixe o acessdrio para tecidos
delicados e certifique-se de testar numa drea pouco visivel antes de usar vapor em todo o tecido.

Se a etiqueta exibir a mensagem “nao engomar” ou o icone 42, nao use vapor no tecido.

Pendure a roupa numa area que ndo serd afetada nem danificada pelo calor e vapor, como num
vardo de cortina de banho ou num vdo de porta. Em alternativa, coloque a peca de vestuario sobre
uma cama ou toalha. Pode usar a bolsa resistente ao calor entre a cama/toalha e a peca de vestuario,
se necessario.

Encaixe o0 acessdrio que pretende usar.

Ligue o aparelho de vapor a tomada elétrica e, em seguida, prima o botéo de energia. A luz azul do
botdo de energia comecard a piscar lentamente para indicar que o aparelho de vapor esta a aquecer.
Apos cerca de 60 segundos, a luz de energia ficara ligada, indicando que o aparelho de vapor esta
pronto a usar.

Prepare a bomba de d4gua premindo longamente o acionador de vapor até formar vapor.

Para gerar vapor, prima o acionador de vapor. Enquanto o acionador de vapor estiver premido, o
aparelho produzira vapor. Quando o acionador é libertado, o aparelho pararé de produzir vapor.
Para gerar um fluxo continuo de vapor sem premir longamente o acionador, prima o acionador de
vapor e, em seguida, deslize o bloqueio do acionador de vapor para baixo. Poderé agora libertar o
acionador de vapor. Para desligar o vapor, prima o acionador, deslize o bloqueio do acionador de
vapor para cima e, em seguida, liberte o acionador.

Utilize a mao livre para manter o tecido esticado. Utilize o vapor no tecido com movimentos lentos e
descendentes, mantendo a cabeca do aparelho de vapor em contacto com o tecido.

Quando tiver terminado, prima longamente o botdo de energia até a luz azul apagar (cerca de 3
segundos) e retire a ficha da tomada elétrica.

Depois de engomar ou entre pegas de vestuario, pouse o aparelho de vapor com a pega sob uma
superficie plana e estavel. Pode usar a bolsa resistente ao calor para pousar o aparelho de vapor (Fig. E).

Base de ceramica aquecida

O seu aparelho de vapor possui uma base de ceramica aquecida que ajuda a alisar rugas e vincos em
pecas de vestuario mais dificeis de passar a ferro apenas com vapor. A temperatura da base é segura para
todos os tecidos que possam ser passados a ferro.

Para utilizar, segure a base do aparelho de vapor diretamente contra o tecido. Nao utilize nenhum
acessorio. Utilize o vapor no tecido com movimentos lentos e descendentes, mantendo a cabeca do
aparelho de vapor em contacto com o tecido. Pode usar a bolsa resistente ao calor para engomar (Fig. D).
Importante: certifique-se sempre de que a superficie que utiliza para engomar nao sera afetada ou
danificada pelo calor ou pelo vapor!
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Funcao de desligar automatico
Se nao usar o acionador de vapor durante aproximadamente 8 minutos, o aparelho de vapor entrara no
modo de desligar automatico. No modo de desligar automético, a luz azul ird piscar. Para reiniciar o

aparelho de vapor, prima e mantenha premido o acionador de vapor durante alguns segundos até que

este comece a produzir vapor novamente e a luz azul deixe de piscar.

CUIDADOS E MANUTENGAO

. Apos a utilizagcdo ou ao armazenar, ndo enrole o cabo principal a volta do aparelho, pois podera

danificar o cabo.

1. Certifique-se de que o aparelho de vapor estd desligado, a ficha removida da tomada elétrica e

completamente frio.

2. Limpe todas as superficies com um pano limpo e htimido.

3. Quando o aparelho de vapor estiver completamente seco, volte a liga-lo e utilize um pouco de vapor

num tecido velho. Esta acao ajudara a remover quaisquer residuos ainda presentes nos orificios de

vapor.

4. Para evitar a acumulacao de calcério, esvazie o reservatério ap6s cada utilizacao.

Limpeza dos acessorios
. Acessorio para remover pelos:

limpar com um pano humido.

. Acessorio para tecidos delicados: lavar com agua fria e uma pequena quantidade de um agente de
limpeza suave, se necessario. O tecido ndo pode ser removido.

« Acessério para revestimentos: o tecido pode ser removido e lavado a méo com 4gua fria e um agente

de limpeza suave.

RESOLUCAO DE PROBLEMAS

Problema

Possivel causa

Resolucao

O aparelho de vapor estd ligado
atomada elétrica, mas ndo estd a
aquecer.

A funcdo de desligar automatico
ativou-se.

Prima o acionador de vapor ou o
botao de energia para ativar o
aparelho de vapor.

0 aparelho de vapor gera pouco
ou nenhum vapor.

0 aparelho de vapor néo atingiu
a temperatura completa.

Aguarde sempre que o aparelho
de vapor preaqueca durante,
pelo menos, 60 segundos, ou até
a luz do botéo de energia parar
de piscar.

Nao ha 4gua suficiente no
reservatorio de dgua.

Encha o reservatério de agua.

A bomba de dgua néo foi
preparada.

Apos o preaquecimento, prepare
sempre a bomba de dgua
premindo longamente o
acionador de vapor até formar
vapor.

Os orificios estdo a expelir dgua
descolorada que estd a manchar
os tecidos.

Ha acumulagéo de residuos no
reservatério de dgua.

Apos cada utilizagdo, esvazie o
reservatério de d4gua. Use apenas
agua destilada, filtrada ou
purificada.

Foram usados aditivos
perfumados ou com aroma.

Nunca use aditivos perfumados
ou com aroma.
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Problema

Possivel causa

Resolucao

O aparelho de vapor esta a
derramar &gua ou a produzir
esguichos.

O aparelho de vapor néo esta
suficientemente quente.

Aguarde que o aparelho de vapor
aqueca durante cerca de 60
segundos.

O reservatério de dgua estd com
um nivel de dgua baixo.

Encha o reservatdrio de agua.

RECICLAGEM

aparelhos e baterias recarregdveis e ndo recarregdveis com um destes simbolos nao

E E Para evitar problemas ambientais e de satide devido a substancias perigosas, os
|

deverao ser eliminados com o lixo doméstico normal. Elimine sempre os produtos
elétricos e eletrénicos e, quando aplicavel, as baterias recarregaveis e ndo
recarregaveis, no ponto de reciclagem/recolha oficial apropriado.
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Lzes vejledningen og behold den til senere brug. Lad den falge med apparatet, hvis det overdrages til
andre. Fjern al emballage for brug.

VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER
Folg altid de grundlzeggende sikkerhedsregler, herunder:

Dette apparat kan anvendes af bgrn fra 8 ar og derover og personer hvis
fysiske, sansemaessige eller mentale evner er nedsat, eller personer uden
den forngdne erfaring, hvis de er blevet instrueret/har vaeret under opsyn
og forstdr de forbundne farer. Barn ma ikke lege med apparatet.
Rengaring og vedligeholdelse ma ikke foretages af bgrn, medmindre de er
over 8 ar og holdes under opsyn.

Apparatet skal placeres utilgeengeligt for barn, bade i brug og under
opbevaring.
Nar du stiller damperen fra dig under brug, skal den sta pa en stabil, plan
varemeresistent overflade.

Lad aldrig apparatet vaere uden opsyn, nar stikket er sidder i, og stil det
ikke fra dig under brug uden opsyn.

Tag altid apparatets stik ud, inden du fylder vand pa, renggr det samt efter
brug.

Apparatet ma ikke bruges, hvis det har veeret tabt eller er beskadiget, hvis
det ikke fungerer korrekt eller laekker.

Hvis ledningen er beskadiget, skal den udskiftes af producenten,
servicevaerkstedet eller en tilsvarende kvalificeret fagmand, sa eventuelle
skader undgas.

A\ Apparatets overflader bliver varme - ror dem ikke.

®  Brug ikke dette apparat i neerheden af et badekar, brusebad, hdndvask eller andre beholdere med
vand.
Brug aldrig andet end vand til pafyldning og rengering af apparatet.
Damp aldrig tgj, som en person har pa.
Ret aldrig dampen mod mennesker, dyr eller planter. Dampen er meget varm og kan forarsage
alvorlig forbraending og skoldning, hvis damperen ikke bruges forsigtigt.
Hold aldrig damphovedet nedad, mens det ikke er i brug og vip det ikke bagover, da der kan komme
meget varmt vand ud, hvilket kan forarsage personskade.
Serg for, at apparatet er slukket og kelet af, fer du paseetter eller aftager tilbeher.
Anvend ikke apparatet til andre formal end dem, der er beskrevet i denne brugsanvisning.

KUN TIL PRIVAT BRUG
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Keramisk varmeplade 6.  Teend/sluk-knap

Dampudlgserlas 7. Stoftilbeher

Dampudlgser 8.  Skanetilbehor

Handtag 9.  Betraektilbehor

Vandbeholder 10.  Varmeresistente opbevaringspose.

FOR APPARATET TAGES | BRUG FORSTE GANG

Fjern alle markater, klistermaerker og emballage fra strygejernet og sélen.

VIGTIGT!

Den bedste ydeevne opnas ved at bruge destilleret, renset eller filtreret vand i damperen. Vand fra
vandhanen indeholder mineraler, som med tiden kan aflejres indvendigt i damperen og forringe
dens effektivitet og muligvis gere skade.

Tilseet aldrig parfume, olie eller andre vaesker.

Lzes altid tejets vaskeanvisning, fer du damper det, og test altid tgjets farvesegthed et sted, som ikke
er synligt. Vi frardder brug af damperen pa laeder, ruskind, vinyl, plastik eller andre materialer, som
ikke taler damp.

Under brug bliver damperen og tilbehgrsdelene MEGET VARME. Forsgg aldrig at pasaette eller aftage
tilbehgr, mens damperen eller tilbeharet stadig er varmt.

Nar apparatet er forvarmet, skal du igangsaette vandpumpen ved at holde dampudlgseren nede,
indtil der dannes damp.

Det er helt normalt at kunne maerke eller hgre vandpumpen inden i enheden. Og lyden kan blive
hgjere, nar vandstanden i beholderen er lav. Kontrollér vandstanden i beholderen, og genfyld nér
det er ngdvendigt.

Damperen kan dryppe en smule under brug, Hvis damperen drypper meget, skal du vente, indtil
damperen nd sin fulde temperatur igen. Giv damperen et minut til at genopvarme.

Hvis tojet tages pa umiddelbart efter dampning eller strygning, kan der komme folder. Lad altid tgjet
kele af i ca. 5 minutter inden det tages pa.

TILBEH@OR
Damperen har tre tilbeharsdele.
Abner fibrene i stoffet, s& dampen lettere kan treenge
m Stoftilbehor ned i materialet; god til tykkere materialer som jakker
og hjeelper ogsad med at fierne fnug.
Reducerer risikoen for at beskadige stoftyper som silke
og blonde.

Skanetilbehor Tip: Hvis tgjet har print, pynt eller lign. skal det vendes
med vrangen udad for at undga at beskadige disse
sarte omrader.

Fjerner lugt, opfrisker og renser starre tekstiler som
sengetgj, madrasser, gardiner, blgdt legetgj, sofaer og
@ Betraektilbehgr mange andre.

Test altid materialets farveaegthed og varmeresistens
pa et omrade, som ikke er synligt.

38



Pasaetnlng/Aftagnlng (Fig. A)
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Serg for, at damperen og tilbeharet er kolet af.
Saet tilbeharets gverste kant ind over damperens gverste kant.
Klik den nederste kant pa plads.

Tag tilbeher af damperen ved at tage fat i tilbehorets gverste kant. Nar du tager tilbehgret af, skal du

passe pd varm kondensvand, der kan have ophobet sig under brug.

PAFYLDNING

1.

2.
3.
4

Anbring damperen som vist (Fig. E). Du kan ogsa stille damperen pa den varmeresistente
opbevaringspose.

Aben 13get for vandtilferslen (Fig. B).

Heeld vandet pa langsomt, sa luften i vandkammeret kan slippe ud og du undgar, at vandet Igber over.
Fyld ikke over max-markeringen pa vandbeholderen, ellers kan vandet leekke under brug.

Du kan genfylde damperen ndr som helst under brug: tryk pa teend/sluk-knappen, indtil den bla
indikatorlampe slukker, tag stikket ud af stikkontakten - og felg anvisningerne beskrevet ovenfor.
Efter genfyldning skal du lade apparatet genopvarme i 60 sekunder, og derefter igangseette

pumpen ved at holde dampudlgseren nede, indtil der dannes damp.

BRUG

Hvis der pa vaskemaerket er et 3&-symbol, eller der star “ma ikke stryges”, skal du pasatte
skanetilbehgret og teste pa et ikke synligt sted, inden du damper hele klaedningsstykket.

Hvis der pa vaskemaerket er et &2 symbol, eller der star "ma ikke dampes”, mé du ikke dampe
klaedningsstykket.

Haeng klaedningsstykket et sted, hvor det ikke kan blive beskadiget eller pavirket af varme og damp,
f.eks. pa bruseforhaengets stang eller i en derabning. Laeg tekstilstykket pa en seng eller et
handklaede. Den varmeresistente opbevaringspose kan laegges mellem sengen/héndkleedet og
tekstilstykket.

Montér det gnskede tilbehar.

Saet damperens stik i, og tryk derefter pa taeend/sluk-knappen. Teend/sluk-knappens bla lys vil blinke
langsomt for at indikere, at damperen varmer op.

Efter cirka 60 sekunder, lyser teend/sluk-knappens lampe konstant for at indikere, at damperen er klar
til brug.

Igangsaet vandpumpen ved at holde dampudlgseren nede, indtil der dannes damp.

Tryk pa dampudleseren for at generere damp. Der kommer damp fra damperen, s& lzenge du holder
dampudlgseren nede. Nar du slipper udlgseren, stopper dampen.

For at generere en konstant strem af damp uden at skulle trykke pa udleseren, skal du trykke pa
dampudlgseren og derefter skubbe dampudlgserlasen nedad. Derefter behgver du ikke leengere at
trykke pd udlgseren. Dampen slukkes ved at trykke pa udlaseren, skubbe dampudlgserlasen opad,
og derefter slippe udlgseren.

Hold stoffet udspaendt med din frie hand. Damp kleedningsstykket med langsomme nedadgéende
streg - damperens hoved skal hele tiden vaere i kontakt med stoffet.

Nar du er faerdig, skal du trykke pa taend/sluk-knappen og holde den nede, indtil det bla lys slukker
(ca. 3 sekunder). Tag stikket ud af stikkontakten.

Efter strygning eller mellem hvert tekstilstykket skal du stille damperen fra dig pa en plan, stabil
overflade med handtaget nedad. Du kan stille damperen pa den varmeresistente opbevaringspose
(Fig. E).

Keramisk varmeplade

Damperen har en keramisk varmeplade, som hjaelper med at udglatte rynker og folder, som er seerligt
vanskelige at flerne med damperen alene. Pladen nar en temperatur, som er sikker at bruge til alle stoffer,
der taler strygning.
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Brug den keramiske varmeplade ved at holde den direkte mod stoffet. Brug ikke tilbehgr. Damp
kleedningsstykket med langsomme nedadgéaende strag - damperens hoved skal hele tiden veere i kontakt
med stoffet. Du bruge den varmeresistente opbevaringspose til at stryge pa (Fig. D).

Vigtigt: Serg altid for, at den overflade, du stryger pa, ikke kan tage skade af varme eller damp!

Automatisk slukning

Efter cirka 8 minutter, hvor du ikke har brugt dampudlgseren, gar damperen i automatisk sluktilstand. |
automatisk sluktilstand blinker den bla lampe. Genstart damperen ved at trykke pa og holde
dampudlgseren inde et par sekunder, indtil damperen begynder at dampe igen, og den bla lampe

stopper med at blinke.

PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE

. Under brug og opbevaring ma stremledningen ikke vaere rullet omkring apparatet, da ledningen

kan tage skade.

1. Serg for, at damperen er slukket, stikket er taget ud, og at den er helt afkelet.
2. Toralle overflader af med en fugtig klud.
3. Nardamperen er helt tor, skal du teende den igen og dampe let hen over en gammel klud. Pé den

made fjernes eventuel snavs fra damphullerne.
4. Tem vandbeholderen efter hver brug, for at undga opbygning af mineralaflejringer.

Rensetilbehgr

. Fnugtilbehor: Rengeres med en fugtig klud.
. Skanetilbehgr: Vaskes om ngdvendigt med koldt vand og en lille mangde mild szebe. Stoffet kan

ikke tages af.

. Betraektilbeher: Stoffet kan tages af og vaskes i hdnden med koldt vand og mild saebe.

FEJLFINDING

Problem

Mulig arsag

Lgsning

Damperens stik sidder i, men
den varmer ikke.

Automatisk slukning er aktiveret.

Tryk pa dampudlgseren eller tryk
pa teend/sluk-knappen for at
aktivere damperen.

Ikke nok damp, eller der kommer
slet ikke damp ud af damperen.

Damperen er ikke opvarmet til
fuld temperatur.

Lad altid damperen forvarme i
mindst 60 sekunder, eller indtil
teend/sluk-knappens lys stopper
med at blinke.

Der er ikke nok vand i
vandbeholderen.

Fyld vandbeholderen.

Vandpumpen er ikke igangsat.

Efter forvarmning skal du altid
igangsaette vandpumpen ved at
holde dampudlgseren nede,
indtil der dannes damp.

Der kommer misfarvet vand ud
af hullerne og skjolde pa stoffet.

Der har hobet sig snavs op i
vandbeholderen.

Tem vandbeholderen efter hver
brug. Brug kun destilleret eller
renset vand.

Der er blevet tilsat vaeske med
parfume eller duft.

Tilseet aldrig vaesker med parfume
eller duft.
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Problem Mulig arsag Lgsning

Damperen lzekker og sprgjter Damperen bliver ikke Lad damperen forvarme i ca. 60
vand ud. tilstreekkeligt varm. sekunder.

Vandbeholderen er naesten tom. | Fyld vandbeholderen.

GENBRUG

For at undgd milje- og sundhedsmaessige problemer forarsaget af farlige stoffer, ma
apparater og genopladelige og ikke-genopladelige batterier, der er market med et af
L]

disse symboler, ikke kasseres sammen med almindeligt husholdningsaffald. Udtjente
elektriske og elektroniske produkter samt genopladelige og ikke-genopladelige
batterier fra produkterne skal afleveres pa en godkendt genbrugsplads eller
indsamlingssted.
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L&s bruksanvisningen och spara den for framtida bruk. L&t bruksanvisningen folja med om du 6verlater
apparaten. Ta bort allt férpackningsmaterial fére anvandning.

VIKTIGA SKYDDSATGARDER

Folj allménna sakerhetsforeskrifter, ddribland foljande:

Denna apparat kan anvandas av barn fran 8 ars alder och uppat och av
personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental férmaga eller med
bristande erfarenhet och kunskap, om personerna i fraga ar under uppsikt
och har fatt anvisningar om hur apparaten fungerar och om de har forstatt
vilka risker som anvandningen kan medféra. Barn ska inte leka med
apparaten.

Rengdring och anvandarunderhall ska inte utforas av barn, sdvida de inte
ar over 8 ar och ar under uppsikt.

Hall apparaten utom rackhall for barn.

Mellan anvandningar ska angapparaten placeras pa ett stabilt, jamnt,
varmetdligt underlag.

Lamna inte apparaten utan uppsikt nar den ar ansluten till eluttaget, eller
nar den vilar mellan anvandningar.

Man ska dra ur apparatens sladd ur eluttaget innan man fyller eller rengor
apparaten samt efter anvandning.

Anvand inte apparaten om den har skadats vid fall eller pa annat satt, om
den har nagot funktionsfel eller om vattnet lacker ut.

Om sladden &r skadad maste den ersattas av tillverkaren, serviccombud
eller ndgon med liknande kompetens for att undvika skaderisker.

A\ Apparatens ytor blir heta - vidror dem inte.

® Brug ikke dette apparat i neerheden af et badekar, brusebad, handvask eller andre beholdere med
vand.
Anvand aldrig nagot annat an vatten for att fylla eller rengora apparaten.
Anga aldrig kldder som birs.
Rikta aldrig &ngan direkt mot personer, djur eller véxter. Angan &r het och kan orsaka allvarliga
brannskador om den anvéands oférsiktigt.
Hall aldrig angmunstycket nedat medan apparaten vilar, och luta det inte bakat. Det kan orsaka att
hett vatten rinner ut och kan orsaka skada.
Apparaten bor vara avstdngd och avsvalnad innan man sétter pa eller tar bort tilloehor.
Anvand inte apparaten fér nagra andra &ndamal an sddana som beskrivs i denna bruksanvisning.

ENDAST FOR HUSHALLSBRUK
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DELAR

nmhwn =

Uppvarmd keramisk platta 6. Stromknapp

Las angknapp 7. Tygtillbehor

Angknapp 8. Tilloehor for dmtaliga tyger
Handtag 9.  Tillbehor for mébeltyger
Vattenbehallare 10.  Varmetaliga forvaringspasen

FORE FORSTA ANVANDNINGEN

Ta bort etiketter, dekaler och férpackningsmaterial fran strykjarn och stryksula.

VIKTIG NOTERING

For basta resultat rekommenderar vi att man anvander destillerat, renat eller filtrerat vatten i
angapparaten. Kranvatten innehaller mineraler som kan bilda avlagringar i éngapparaten med tiden
och minska dess effektivitet eller orsaka skada.

Anvénd aldrig parfym, olja eller andra tillsatser.

Man ska alltid lasa plaggets tvattrad innan man angar det och alltid testa tygets fargbestandighet pa
ett dolt omrade. Det rekommenderas inte att man anvdnder angapparater pa lader, mocka, vinyl,
plast eller andra material som &r kénsliga for anga.
Under anvandning blir angapparaten och tillbehdren HETA. Forsok aldrig sétta pa eller ta bort
tillbehdr nar de fortfarande &r varma.

Efter uppvarmning ska man forbereda vattenpumpen genom att trycka pa dngknappen tills énga
bildas.

Det dr normalt att kdnna eller héra hur vattnet pumpar inuti apparaten. Ljudet kan bli hogre nér
vattennivan i behéllaren &r 1ag. Kontrollera och fyll pa behallaren vid behov.

En viss mangd vattendropp kan intraffa under anvandning. Om det droppar mycket maste
angapparaten komma upp i hog temperatur igen. Vanta en stund tills apparaten varmts upp.

Det kan faktiskt bildas skrynklor om man bér ett plagg direkt ndr man strykt eller angat det. Man bor
alltid 1ata plagget svalna i ca 5 minuter innan man bér det.

TILLBEHOR
Din angapparat har tre tillbehor:

Oppnar upp fibrerna i tyger sd att &ngan kan penetrera

Tyqtillbehdr materialet battre. Det ar lampligt for tjocka material
Y9 som kappor och kan ocksa hjélpa till att avldgsna
noppor.
Minskar risken for skada pa material som silke och
) ol spets.
& 'tl';lléb;hor for omtaliga Tips: For plagg med tryck/dekorationer ska man vanda

plagget ut och in for att undvika skada pé kénsliga
omraden.

@ stora foremal som séngklader, madrasser, gardiner,

Anvand for att avlagsna lukt, frascha upp och rengéra

Tillbehor for mobeltyger mjukdjur, soffor, med mera.
Testa alltid tygets fargbestandighet och varmetalighet
pa ett dolt omrade.
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Satta pa/Ta av (Fig. A)

Se till att angapparaten och tillbehoret &r svala.

2. Fast tillbehorets hake ovanpa dngapparatens 6vre kant.

3. Klicka den nedre kanten pa plats.

4. Tabort tillbehor genom att lyfta loss dem fran angapparaten med borjan vid hélen. Nar man tar bort
tillbehoret ska man se upp for kondensation som kan ha byggts upp under anvdndningen.

PAFYLLNING

1. Placera angapparaten enligt vad som visas (Fig. E). Du kan ocksa placera angapparaten pa den
varmetaliga forvaringspasen.

2. Oppna vatteninloppsluckan (Fig. B).

3. Fyll pd vattnet l[dngsamt for att undvika luftbldsor i vattenbehdllaren.

4. Fyllinte pa vatten 6ver markeringen for maximal niva (max) pa vattenbehallaren, da kommer vattnet
att lacka ut vid anvéndningen.

. Man kan fylla pa vatten nar som helst. Stdng av dngapparaten genom att trycka pa stromknappen
tills den bla indikatorlampan slacks, dra ur sladden ur eluttaget och f6lj proceduren ovan.

. Nar man fyllt pa vatten ska man vénta i 60 sekunder sa att apparaten varms upp och sedan
forbereda pumpen genom att trycka pa angknappen tills anga bildas.

ANVANDNING
Om det star “fér ej strykas” pa plaggets etikett, eller den har denna ikon 3%, ska man anvinda
tillbehoret for 6mtaliga plagg. Se till att testa pa ett dolt omrade av tyget innan hela plagget angas.

. Om det star “far ej dngas” pa etiketten, eller den har denna ikon &2, ska man inte anga plagget.

1. Hang plagget pa en plats som inte kommer att paverkas eller skadas av vérmen och dngan, s& som
pa stangen till ett duschdraperi eller i en dorrdppning. Alternativt kan man placera plagget pa en
sang eller handduk. Anvénd den vérmetaliga pasen mellan séngen/handduken och plagget vid
behov.

2. Fast eventuella tillbehor du vill anvanda.

3. Satt kontakten i eltuttaget och tryck pa stromknappen. Stromknappens bla lampa blinkar Iangsamt,
for att ange att angapparaten varms upp.

4. Efter ca 60 sekunder forblir stromlampan tand for att indikera att angapparaten ar klar att anvanda.

5. Forbered vattenpumpen genom att trycka pa angknappen tills anga bildas.

6.  Forattbilda anga trycker man pa dngknappen. Sa lange man haller inne knappen kommer
angapparaten att avge anga. Nér man sldppen knappen slutar énga att bildas.

7. Foratt skapa en stdndig strom av anga utan att hélla inne knappen kan man trycka pa angknappen
och sedan skjuta ned knappldset. Sedan kan man sldppa dngknappen. For att stanga av dngan
trycker man pa knappen, skjuter upp knapplaset och slapper knappen.

8.  Halltyget strackt med den fria handen. Anga plagget med langsamma, nedatgaende rorelser.
Angapparatens munstycke ska vara i kontakt med tyget.

9. Nardu ar fardig ska du trycka och halla inne stromknappen tills den bla lampan slacks (ca 3

sekunder) och dra ur sladden ur uttaget.
Efter strykning eller mellan plagg kan man sdtta ned strykjarnet med handtaget vilande mot ett
platt, stabilt underlag. Man kan anvdnda den véarmetéliga pasen att lagga strykjérnet pa (Fig. E).

Uppvarmd keramisk platta

Din dngapparat har en uppvarmd keramisk platta som hjélper till att avldgsna skrynklor och veck pa plagg
som ar svara att behandla med enbart dnga. Plattans temperatur ar séker for alla strykbara tyger.

Din dngapparat har en uppvarmd keramisk platta som hjélper till att avldgsna skrynklor och veck pa plagg
som ar svara att behandla med enbart anga. Plattans temperatur ar séker for alla strykbara tyger. Du kan
anvédnda den varmetaliga pasen att stryka pa (Fig D).

Obs: Se alltid till att det underlag du stryker pa inte kommer att paverkas eller skadas av varmen eller
angan!
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Autoavstangning

Om du inte har anvént angknappen i ca 8 minuter kommer angapparaten automatiskt att dverga till
autoavstangningslage. | autoavstangningslage blinkar det bla ljuset. For att sdtta pa angapparaten igen
trycker man och héller inne angknappen i ndgra sekunder tills dngapparaten borjar avge anga igen och

det bla ljuset slutar blinka.

VARD OCH UNDERHALL

. Vrid inte sladden runt apparaten vid forvaring efter anvandning, det kan skada sladden.

1. Setill att dngapparaten &r avstangd, avsvalnad och att sladden ar utdragen.

2. Torka av alla ytor med en ren, fuktig trasa.

3. Ndrangapparaten har torkat ordentligt ska man satta pa den igen och anga latt 6ver en gammal
trasa. Det hjélper till att avldgsna eventuella avlagringar som finns i anghélen.

4, Foratt undvika att mineralavlagringar byggs upp ska man témma behallaren efter varje anvandning.

Rengoringstillbehor

. Luddtillbehor: Torka med fuktig trasa for att rengora.
«  Tillbehor for dmtéliga tyger: Tvétta med kallt vatten och en liten médngd milt tvattmedel vid behov.

Tyget kan inte avldgsnas.

«  Tillbehor for mobeltyger: Tyget kan avldgsnas och tvattas for hand i kallt vatten med milt tvattmedel.

FELSOKNING

Problem

Mojlig orsak

Losning

Angapparaten &r ansluten till
elndtet men varms inte upp.

Autoavstédngningen har
aktiverats.

Tryck pa angknappen eller tryck
pa stromknappen for att aktivera
angapparaten.

Angapparaten bildar inte
tillrdckligt med énga elleringen
anga.

Angapparaten &r inte uppvarmd
till full temperatur.

Lat alltid dngapparaten varmas
upp i minst 60 sekunder, eller tills
stromknappens ljus slutar blinka.

Det finns inte tillrdckligt med
vatten i vattenbehallaren.

Fyll pa vattenbehallaren.

Vattenpumpen har inte
forberetts.

Efter uppvarmningen ska man
alltid forbereda vattenpumpen
genom att trycka pa dngknappen
tills dnga bildas.

Missférgat vatten kommer ut
genom halen och fléackar tyget.

Avlagringar har byggts upp i
vattenbehallaren.

Tom vattenbehallaren efter varje
anvandning. Anvénd endast
destillerat, filtrerat eller renat
vatten.

Parfymerade tillsatser har
anvants.

Anvénd aldrig parfymerade
dofttillsatser.

Angapparaten licker eller fraser.

Angapparaten ir inte tillrackligt
varm,

Lat angapparaten varmas upp i ca
60 sekunder.

Vattennivan i vattenbehallaren
arlag.

Fyll pa vattenbehallaren.
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ATERVINNING

For att undvika miljo- och hélsoproblem pga. farliga @mnen far man inte kassera
apparater eller laddningsbara och icke-laddningsbara batterier markta med nagon av
mmmm dessa symboler i osorterat kommunalt avfall. Elektriska och elektroniska produkter

och, dér tillimpligt, laddningsbara och icke-laddningsbara batterier ska alltid kasseras
vid en [amplig, officiell dtervinnings-/uppsamlingsstation.
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Les instruksjonene, oppbevar dem pa et trygt sted, og send de med apparatet hvis du gir det videre. Fjern
all emballasje for bruk.

VIKTIG SIKKERHETSTILTAK

Folg sikkerhetsinstruksene, inkludert

Dette apparatet kan brukes av barn fra atte ar og personer med nedsatte
fysiske, sansende eller mentale evner eller manglende erfaring eller
kunnskap hvis slike personer har fatt opplaering eller blir holdt under
oppsyn og forstar farene som er tilknyttet bruken av apparatet.

Barn skal ikke leke med apparatet.

Rengjering og vedlikehold skal ikke utfgres av barn med mindre de er over
atte ar og holdes under oppsyn.

Bruk og oppbevar apparatet utenfor barns rekkevidde.

Mellom hver bruk ma damperen sta pa en stabil, jevn og varmebestandig
overflate.

lkke la apparatet sta ubevoktet mens kontakten er i, eller nar det star til
oppbevaring mellom hver gang det brukes.

Trekk ut kontrakten pa apparatet fgr du fyller det opp, far rengjering og
etter bruk.

lkke bruk apparatet hvis det har falt i bakken eller er skadet, eller hvis det
fungerer feilaktig eller lekker.

Hvis kabelen er skadet sa ma den bli erstattet av fabrikanten,
servicekontoret ellerandre som er kvalifiserte for a unnga fare.

A\ Apparatets overflater vil bli varme - ikke ta pa dem.
® Dypp aldri apparatet i veesker, ikke bruk det pa baderom, naer vann eller utenders.
Bruk aldri annet enn vann til & fylle eller rengjore apparatet.
Bruk ikke damperen pa kleerne du gér med.
Ikke rett dampen direkte mot mennesker, dyr eller planter. Dampen er varm og kan lage brannskader
og skaldsar hvis den brukes uforsiktig.
Hold aldri hodet pd damperen nedover mens den star og hviler, eller vipp det bakover, siden dette
kan fore til at varmt vann lekker ut, og kan fore til skade.
Serg for at apparatet er skrudd av og avkjelt for du setter pa eller tar av tilbeher.
Ikke bruk apparatet til andre formal enn det som beskrives i disse instruksene.

KUN FOR BRUK I HJEMMET
DELER
1. Keramisk oppvarmet plate 6.  Stromknapp
2. Lokktil dampknapp 7. Tilbeher for stoff
3. Dampknapp 8. Tilbeher for delikate stoffer
4, Handtak 9.  Tilbeher for mgbeltrekk
5. Vannbeholder 10. Varmebestandige bagen
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FOR FORSTEGANGSBRUK

Fjern alle merker, klistremerker eller emballasje fra strykejernet og salen.

VIKTIG MELDING

For best yteevne anbefaler vi at du bruker destillert, renset og filtrert vann i damperen. Vann fra
springen inneholder mineraler som kan legge seg pa innsiden av damperen over tid og redusere
effektiviteten, og til og med fore til skade.

Bruk aldri parfyme, oljer eller andre tilsetningsstoffer.

Sjekk alltid stoffets vaskeanvisning fer damping, og test alltid stoffer for fargebestandinghet pa et
lite synlig sted. Det anbefales ikke at man bruker dampere pa lzer, semsket skinn, vinyl, plast eller
andre materialer som er gmfintlige for damp.

Ved bruk blir damperen og tilbehgret VARMT. Prgv aldri & sette pd eller fierne tilbehgr mens det
fremdeles er varmt.

Etter forvarming fyller du opp vannpumpen ved & holde inne dampknappen til det danner seg
damp.

Det er normalt a fole eller hgre vannpumpen inni enheten. Lyden kan bli hgyere ndr vannnivaet i
beholderen er lavt. Sjekk og fyll opp igjen beholderen nér det er ngdvendig.

Det kan dryppe vann i sma@ mengder ved bruk. Hvis det er mye, trenger damperen tid for 8 komme
tilbake til full temperaturstyrke. Bare la damperen sta et minutt og varme seg opp igjen.

Hvis du gar med kleerne rett etter at de er stroket eller dampet, kan dette skape kreller. La alltid
klzerne bli avkjelt i 5 minutter for du gar med dem.

TILBEHOR
Damperen har tre tilbehor:
Apner opp fibrene slik at dampen kan trenge bedre
Tilbeher for stoff gjennom materialet. Bra for tykkere materialer, som
képer og kan ogsé hjelpe for a fierne nupper fra stoff.
Reduserer muligheten for skade pa stoffer som silke og
Tilbeher for delikate blonder.
stoffer Tips: For plagg med trykk/pynt, kan du vende innsiden

ut for @ unnga skade sensitive omrader.

@ som blant annet sengetgy, madrasser, gardiner, myke

Parfymerer, frisker opp og rengjer starre materialer,

Tilbeher for mabelstoff leker og sofaer.
Test alltid fargebestandighet og varmesensitive
egenskaper pa et lite synlig omrade.

Sette pa plass/Fjerne (Fig A)

Serg for at damperen og tilbehoret er avkjolt.

2. Loft toppen av tilbehoret over kanten gverst pa damperen.

3. Klikk kanten nederst pa plass.

4. Fjerntilbehgret ved 3 Iofte det vekk fra damperen. Start nederst. Nar du flerner tilbehgret, se opp for
kondens som kan ha bygget seg opp ved bruk.

PAFYLLING

1. Plasser damperen som vist (Fig. E). Du kan ogsa plassere damperen pé den varmebestandige bagen.

2. Apnevanninntakskorken (Fig. B).

3. Hellrolig, slik at luften i beholderen slipper ut, og unnga luftsluse.

4. lkke overstig max merket i beholderen, ellers vil vannet renne ut ved bruk.
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For & fylle pa igjen nar som helst ved bruk, skrur du damperen av ved 4 trykke inn stremknappen til
det bl lyset slukker, dra ut kontakten og felg prosedyren beskrevet over.

Etter du har fylt pa igjen, lar du apparatet sta til oppvarming i 60 sekunder, og sa fyller du opp
pumpen ved & holde dampknappen inne til det danner seg damp.

BRUK

Hvis merkeplappen sier “kan ikke strykes”, eller hvis den viser dette ikonet 34, sett p4 plass

tilbehgret for delikate stoffer, og serg for a teste det pa et lite synlig sted for du damper hele plagget.

Hvis merkelappen sier “kan ikke dampes” eller viser dette ikonet &g, skal du ikke dampe plagget.
Heng plagget pa et sted som ikke vil pavirkes eller skades av varme eller damp, slik som pa stangen
pa et dusjforheng, eller i en derapning. Eventuelt kan du plassere plagget pa en seng eller handkle.
Du kan bruke den varmebestandig bagen mellom sengen/handkleet og plagget hvis det er
ngdvendig.

Sett pd plass alt tilbehgr du vil bruke.

Sett i kontakten pa damperen og deretter trykker du pa stremknappen. Det bla stremknapplyset vil
blinke langsomt, og vise at damperen varmer seg opp.

Etter ca. 60 sekunder vil lyset tennes og indikere at damperen er klar til & brukes.

Fyll opp vannpumpen ved a holde inne dampknappen til det danner seg damp.

For & generere damp, trykker du inn dampknappen. Sa lenge du holder inne knappen, vil damperen
sende ut damp. Nar du slipper knappen, vil dampen stoppe.

For @ genere en konstant strem av damp uten a holde inne knappen, trykker du pa dampknappen
og deretter vrir du lokket pa dampknappen nedover. Du kan deretter slippe trykket pa
dampknappen. For & sla av dampen, trykker du pé knappen, vrir lokket pd dampknappen oppover
og slipper knappen.

Med handen som er fri holder du stoffet stramt. Damp plagget med langsomme, nedadgdende stok,
hold hodet pa damperen i kontakt med stoffet.

Nar du er ferdig, trykker du pa og holder stremknappen inne til det bla lyset slukker (rundt 3
sekunder), og trekk sa ut kontakten.

Etter stryking eller mellom plagg, setter du damperen ned med handtaket mot en jevn, stabil
overflate. Du kan bruke den varmebestandige bagen til & sette fra deg damperen pa (Fig E).

Keramisk oppvarmet plate

Damperen er utstyrt med en keramisk oppvarmet plate som hjelper med & glatte ut rynker og kreller pa
plagg som er vanskeligere d nd bare med damp. Temperaturen pa platen er egnet for alle strykbare
tekstiler.

Ved bruk holdes platen pa damperen direkte mot stoffet. lkke sett pa noe av tilbehgret. Damp plagget
med langsomme nedadgdende strok, og hold hodet pa damperen slik at det er i kontakt med stoffet. Du
kan bruke den varmebestandige bagen til a stryke pa (Fig D).

Viktig: Du ma alltid serge for at overflaten du bruker strykejernet pa ikke blir pavirket eller skades av
varme eller damp!

Automatisk av-funksjon

Hvis du ikke har brukt dampknappen i ca. 8 minutter, vil damperen ga i automatisk av-modus. |
automatisk av-modus vil det bla lyset blinke. For & starte damperen pa nytt, trykker du og holder inne
dampknappen til damperen begynner 8 dampe igjen og det bla lyset stopper a blinke.

BEHANDLING OG VEDLIKEHOLD

Ikke snurr ledningen til ladeadapteret rundt apparatet.

Serg for at damperen er av, at kontakten er trukket ut og at den er fullstendig avkjolt.

Tork alle overflater med en ren fuktig klut.

Etter damperen har blitt fullstendig terr, skrur du den pé igjen og damper lett over en gammel klut.
Dette vil bidra til & fierne alle slags avfallsstoffer i damphullene.

For & unnga at det bygger seg opp mineraler, bgr du temme beholderen etter hver bruk.
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Rengmrmgstllbehcsr

Lo-tilbeher: Tork med en fuktig klut for & rengjere.
+  Tilbeher for delikate stoffer: Vask med kaldt vann og sma mengder med mildt oppvaskmiddel hvis
ngdvendig. Stoffet kan ikke fjernes.
« Tilbeher for mabelstoff: Stoffet kan fiernes og hdndvaskes med kaldt vann og mild sape.

FEILSOKING

Problem

Mulig arsak

Lgsning

Damperen er plugget i, men
varmer ikke.

Automatisk av-funksjon er
skrudd pa.

Trykk dampknappen eller trykk
stroamknappen for a aktivere
damperen.

Ikke nok damp, eller dampen

kommer ikke ut av damperen.

Damperen er ikke varmet opp til
full temperaturstyrke.

La alltid damperen varme seg
opp i minst 60 sekunder, eller til
stromknapplyset stopper a blinke.

Det er ikke nok vann i
vannbeholderen.

Fyll vannbeholderen.

Vannpumpen er ikke fylt opp.

Etter forvarming, fyll alltid opp
vannpumpen ved a holde inne
dampknappen til det danner seg
damp.

Misfarget vann kommer ut
gjennom hullene og setter
flekker pa stoffet.

Avfallsstoffer har lagt seg pa
innsiden av vannbeholderen.

Tem vannbeholderen etter hver
bruk. Bruk bare destillert, filtrert
eller renset vann.

Parfyme eller parfymerte
tilsetningsstoffer ble brukt.

Bruk aldri parfymer eller
parfymerte tilsetningsstoffer.

Damperen lekker.

Damperen er ikke varm nok.

La damperen varme seg opp i
rundt 60 sekunder.

Vannbeholderen har lite vann.

Fyll vannbeholderen.

RESIRKULERING

For & unngd miljg- og helseproblemer pa grunn av farlige stoffer, ma apparater og
oppladbare og ikke-oppladbare batterier markert med en av disse symbolene ikke

==mm kastes i usortert offentlig avfall. Kast alltid elektriske og elektroniske produkter og,
hvis relevant, oppladbare og ikke-oppladbare batterier, pa et egnet retursted for
offentlig resirkulering/innsamling.
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Lue kdyttoohjeet, sdilyta ne ja anna ne laitteen mukana, mikali luovutat sen toiselle henkil6lle.
Poista kaikki pakkausmateriaali ennen kdyttoa.

TARKEITA VAROTOIMIA

Seuraa perusvarotoimia, muun muassa seuraavia ohjeita:

Laitetta saavat kdyttaa yli 8-vuotiaat lapset ja henkil6t, joiden fyysinen,
aistienvarainen tai henkinen toimintakyky on heikentynyt, tai joilla ei ole
kokemusta ja tietoa, jos heita valvotaan/ohjeistetaan, ja he ymmartavat
kayttoon liittyvat vaarat. Lapset eivat saa leikkid laitteella.

Lapset eivat saa puhdistaa tai tehda hoitotoimia, jos he eivat ole yli
8-vuotiaita ja valvonnan alla.

Kayta ja sdilyta laitetta poissa lasten ulottuvilta.

Kayttokertojen valilla hdyrystin on asetettava vakaalle, tasaiselle ja lampoa
kestavalle pinnalle.

Al3 jata laitetta ilman valvontaa laitteen ollessa kytkettynd virtaan tai
kayttokertojen valilla.

Irrota laite virrasta ennen tayttamista ja puhdistamista seka kayton jalkeen.
Al kayts laitetta, jos se on pudonnut tai vaurioitunut, se toimii -
virheellisesti tai se vuotaa.

Jos sahkojohto on vahingoittunut, se pitaa antaa valmistajan, tdman
huoltopalvelun tai vastaavan patevyyden omaavan henkilon
vaihdettavaksi vaarojen valttamiseksi.

A\ Pinnat tulevat kuumiksi - dla koske.

® Dypp aldri apparatet i veesker, ikke bruk det pa baderom, naer vann eller utenders.
Al3 koskaan kdytd mitadn muuta kuin vett laitteen tiyttdmiseen tai puhdistamiseen.
Als koskaan hdyryta vaatetta, kun se on paalle puettuna.
Al koskaan suuntaa héyrya ihmisiin, eldimiin tai kasveihin. Héyry on kuumaa ja voi aiheuttaa
palovammoja ja polttohaavoja, jos sita kdytetdan huolimattomasti.
Als koskaan pida héyrypaata alaspéin, kun sitd ei kytetd, tai kallista sitd taaksepain, silld kuumaa
vetta voi tulla ulos ja aiheuttaa mahdollisen vamman.
Varmista, ettd laite on kytketty pois pddltd, ja se on jadhtynyt, ennen lisdosien kiinnittamista tai
irrottamista.
Al kayta laitetta muihin kuin tassa kayttoohjeessa kuvattuihin tarkoituksiin.

VAIN KOTIKAYTTOON
OSAT
1. Keraaminen [ampeneva levy 6. Virtapainike
2. Hoyryliipaisimen lukko 7. Kankaiden lisdosa
3. Hoyryliipaisin 8.  Herkkien kankaiden lisdosa
4. Kahva 9. Verhoilulisdosa
5. Vesisdilio 10. Lampoa kestava sailytyslaukku
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ENNEN ENSIMMAISTA KAYTTOKERTAA

. Poista kaikki etiketit, tarrat ja pakkausmateriaalit silitysraudasta ja sen pohjalevysta.

TARKEA HUOMAUTUS

. Suosittelemme kdyttamaan tislattua, puhdistettua tai suodatettua vettd hdyrystimessd parhaan

suorituskyvyn varmistamiseksi. Vesijohtovedessd on mineraaleja, jotka voivat keraéntya hoyrystimen

sisalle ajan myota ja heikentaa sen tehoa tai aiheuttaa jopa vaurioita.

. Als koskaan kiyta hajusteita, 6ljyja tai muita lisiaineita.

«  Tarkista aina vaatteen hoito-ohje ennen héyryttamista ja testaa aina kankaan varinkestavyys
huomaamattomalla alueella. Hoyrystimia ei suositella kdytettévéksi nahalle, mokalle, vinyylille,
muoville tai muille materiaaleille, jotka ovat herkkia hoyrylle.

. Kayton aikana hdyrystin ja lisdosat tulevat KUUMIKSI. Ald koskaan yrité kiinnittdd tai irrottaa lisdosia
niiden ollessa kuumia.

. Esilammityksen jalkeen ensikdynnista pumppu pitamalld hoyryliipaisinta, kunnes hoyrya alkaa
muodostua.

. On normaalia tuntea tai kuulla vesipumppu laitteen sisalld. Adni voi voimistua, kun s&ilion vesitaso
on alhainen. Tarkista sdilio ja taytd tarvittaessa.

. Pienid maaria vetta voi tippua kdyton aikana. Jos sitd tippuu liikaa, hoyrystin vaatii aikaa
saavuttaakseen uudelleen tayden lampétilan. Anna héyrystimen lammeté uudelleen muutama
minuutti.

«  Vaatteiden pukeminen heti silittdmisen tai hdyryttdmisen jélkeen voi aiheuttaa ryppyjd. Anna
vaatteiden jadhtya aina noin 5 minuuttia ennen pukemista.

LISAOSAT

Hoyrystimessasi on kolme lisdosaa:

tunkeutumaan materiaaliin; hyvéd paksummille
materiaaleille, kuten takeille, ja voi myds auttaa
poistamaan nukkaa.

Avaa kankaiden kuidut, jotta hoyry padsee paremmin
m Kankaiden lisdosa

Vahentaa silkkikankaiden ja pitsien kaltaisten

Herkkien kankaiden rr?ater_iaa_!i.gn \iahipgoittumisvagraa}. T

lisiosa V|nll<k|:.I.<.aapna pa.|.na.1.tuk5|a/lfor|ste|ta? sisaltdvat vaatteet
nurinpain, jotta valtat herkkien kohtien
vahingoittumisen.

Poistaa hajua, raikastaa ja puhdistaa isokokoisia

kohteita, kuten vuodevaatteet, patjat, verhot,
@ Verhoilulisdosa pehmolelut, sohvat ja monet muut.
Testaa aina vdrinkestavyys ja lampoherkkyys
huomaamattomalla alueella.

Kiinnittaminen/irrottaminen (kuva A)

Varmista, ettd hoyrystin ja lisdosa ovat jadhtyneet.

Ripusta lisdosan yldosa hoyrystimen yldreunan paalle.

Napsauta alareuna paikalleen.

Irrota lisdosat nostamalla ne irti hdyrystimesta alkaen kannasta. Kun irrotat lisdosaa, varo
kondenssivettd, jota on saattanut kertyd kdyton aikana.

Hwn =
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TAYTTAMINEN

1. Aseta hoyrystin kuten ndytetddn (kuva E). Voit myds laittaa hoyrystimen lampda kestdvadn
sdilytyslaukkuun.

2. Avaaveden sisaantulon kansi (kuva B).

3. Kaada hitaasti, jotta ilma poistuu sailiosta ja valtat ilmalukon.

4, Al3ylita sailiossa olevaa max -merkkia tai vetta padsee valumaan kdytdssa.

. Voit tayttad vettd milloin tahansa kdyton aikana kytkemalld hoyrystimen pois paéltd painamalla
virtapainiketta, kunnes sininen merkkivalo sammuu, irrottamalla pistokkeen pistorasiasta ja
noudattamalla edelld esitettyja toimenpiteitd.

. Anna laitteen uudelleen Idmmetd 60 sekuntia tdyttamisen jalkeen ja ensikdynnista pumppu
pitamalla hoyryliipaisinta, kunnes héyrya alkaa muodostua.

KAYTTAMINEN

« Jos hoito-ohjeessa lukee "silitys kielletty” tai siind on tama merkintd 3%, kiinnitd herkkien kankaiden
lisdosa ja muista testata huomaamattomalle alueelle ennen koko vaatteen héyryttémista.

. Jos hoito-ohjeessa lukee "hoyrytys kielletty” tai siind on tima merkintd 2, dla hoyryti vaatetta.

1. Ripusta vaate paikkaan, johon Iampd ja hoyry eivdt vaikuta tai jota ne eivat vaurioita, kuten
suihkuverhon tankoon tai avoimen oven paalle. Vaihtoehtoisesti voit asettaa vaatteen vuoteen tai
tyynyliinan pdalle. Voit kdyttad lampoa kestavaa laukkua vuoteen/pyyheliinan ja vaatteen valissa, jos
haluat.

2. Kiinnita mikd tahansa lisdosa, jota haluat kayttaa.

3. Yhdista hoyrystin pistorasiaan ja paina sitten virtapainiketta. Sininen virran merkkivalo alkaa vilkkua
hitaasti ilmaisten hoyrystimen ldmpenevan.

4. Noin 60 sekunnin kuluttua merkkivalo syttyy ilmaisten, etta hoyrystin on valmis kdyttoon.

5. Ensikdynnistd pumppu pitdmalld hoyryliipaisinta, kunnes hoyryd alkaa muodostua.

6.  HOyrya muodostuu painamalla hoyryliipaisinta. Hoyrya tulee hdyrystimesta niin kauan, kun pidat
liipaisinta painettuna. Hoyryn tulo lakkaa, kun vapautat liipaisimen.

7. Saat yhtenadisen hoyryvirtauksen ilman liipaisimen pitamistd painettuna, kun painat hdyryliipaisinta
ja liu'utat hoyryliipaisimen lukon alas. Voit sen jalkeen vapauttaa hoyryliipaisimen. Hoyryn tulon saa
lakkaamaan painamalla liipaisinta, liu'uttamalla hoyryliipaisimen lukon yl6s ja vapauttamalla sitten
hoyryliipaisimen.

8.  Pida vapaalla kddellasi kangas kiredlld. Hoyrytd vaatetta hitain, alaspdin suuntautuvin vedoin, pida
hoyrystimen pda vaatetta vasten.

9. Kun olet valmis, pida virtapainiketta painettuna, kunnes sininen valo sammuu (noin 3 sekuntia) ja
irrota pistoke pistorasiasta.

. Silittdmisen jélkeen tai vaatteiden vililla voit asettaa hdyrystimen alas kahva vasten tasaista, vakaata
pintaa. Voit asettaa hoyrystimen [dmpda kestavén laukun péalle (kuva E).

Keraaminen lampeneva levy

Hoyrystimessa on keraaminen lampeneva levy, joka auttaa tasoittamaan rypyt ja taitokset vaatteissa,
joihin pelkka hoyry eiriita. Levyn lampétila on turvallinen kaikille silitettaville vaatteille.

Kayta pitdmalla hdyrystimen levyé suoraan kangasta vasten. Ala kiinnitd mitaan lisdosia. Hoyrytd vaate
kdyttden hitaita, alaspdin suuntautuvia vetoja pitden hoyrystimen paan kosketuksessa kankaaseen. Voit
silittda lampoa kestavan laukun péalla (kuva D).

Tarkeda: varmista aina, ettd [ampd tai hoyry ei vaikuta silitettdvaan pintaan tai vahingoita sita!

Automaattinen sammutus

Hoyrystimesi siirtyy automaattiseen sammutustilaan, jos hoyryliipaisinta ei kdytetd 8 minuuttiin. Sininen
valo vilkkuu automaattisessa sammutustilassa. Kdynnistét hoyrystimen uudelleen pitdmalla
hoyryliipaisinta painettuna muutaman sekunnin ajan, kunnes hoyrystimesta alkaa tulla hdyrya ja sininen
valo lakkaa vilkkumasta.
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HOITO JA KUNNOSSAPITO

- Aldkierra virtajohtoa laitteen ymparille siilytyksen aikana tai kayton jalkeen, silld se voi vahingoittaa
johtoa.

1. Varmista, etta hdyrystin on kytketty pois pdalt, irrotettu pistorasiasta ja tdysin jadhtynyt.

2. Pyyhi kaikki pinnat puhtaalla kostealla liinalla.

3. Kun héyrystin on tdysin kuivannut, kytke se uudelleen paalle ja hoyryta kevyesti vanhaa kangasta.
Téma auttaa poistamaan kaikki mahdolliset jadmat héyryaukoista.

4. Tyhjennd sdilio kokonaan kéyton jélkeen mineraalikertymien vélttamiseksi.

Lisdosien puhdistaminen

. Nukanpoistolisdosa: puhdista pyyhkimalld kostealla liinalla.

. Herkkien kankaiden lisdosa: pese tarvittaessa kylmalla vedelld ja pienelld maaralla mietoa
pesuainetta. Kangasta ei voi irrottaa.

. Verhoilulisdosa: kangas voidaan irrottaa ja pesta kasin kylmalla vedelld ja miedolla pesuaineella.

VIANMAARITYS
Ongelma Mahdollinen syy Ratkaisu
Hoyrystin on liitettynd Automaattinen sammutus on Aktivoi hoyrystin painamalla
pistorasiaan, mutta ei lampene. | aktivoitunut. hoyryliipaisinta tai virtapainiketta.
Hoyrystimesta ei tule riittédvdsti | Hoyrystin ei ole [iammennyt Anna hoyrystimen aina
tai ollenkaan hoyrya. tdyteen l[dmpdatilaan. esilammetd vahintadn 60 sekuntia
tai siihen saakka, kun
virtapainikkeen valo lakkaa
vilkkumasta.
Vesisailiossa ei ole riittavasti Tayta vesisailio.
vetta.
Vesipumppua ei ole Esildammityksen jalkeen
ensikdynnistetty. ensikdynnista aina pumppu
pitdmalla hoyryliipaisinta, kunnes
hoyrya alkaa muodostua.
Varillista vettd tulee aukoistaja | Vesisdilioon on muodostunut Tyhjenna vesisilio kdyton jalkeen.
tahraa kankaan. jadmia.
Hajusteita tai hajustettuja Kaytd vain tislattua, suodatettua
lisdaineita on kaytetty. tai puhdistettua vetta.
HOyrystin vuotaa tai sylkee. Hoyrystin ei ole riittvin kuuma. | Ald koskaan kéyta hajusteita tai
hajustettuja lisdaineita.
Vesisailion vesitaso on véhissa. | Anna hdyrystimen ldmmetd noin
60 sekuntia.
KIERRATYS

symboleilla varustettuja laitteita sekd ladattavia ja kertakdyttdisid paristoja ei saa

= hévittda lajittelemattomana sekajatteend. Havitd sahko- ja elektroniikkatuotteet sekd,
mikali sovellettavissa, ladattavat ja kertakdyttoiset paristot asianmukaiseen viralliseen
kierratys-/kerdilypisteeseen.

E E Jotta valtettaisiin vaarallisista aineista ymparistolle ja terveydelle koituvat haitat, nailla
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JIEKTPOYTIOI C ®YHKLMEW BEPTUKAJIBHOIO OTNAPUBAHUA

BHMMaTeNbHO 03HaKOMbTECh C MHCTPYKLMEN 1 coxpanuTe ee. Nepeaasalite n3genve Bmecte C
VHCTPYKLMWe.

BAXHbIE MEPbI MPEAOCTOPOXHOCTU

CJ'IE,quZTe OCHOBHbIM VHCTPYKLMAM NO 6E30I'IaCHOCTI/I, BKJIl0YaA cregywoume:

cnonb3oBaHMe AaHHOTO YCTPOWCTBA AETbMU CTapLUe 8 NIET, IMLaMu C
OrpaHNYeHHbIMM GU3NYECKUMI, CEHCOPHBIMM WA YMCTBEHHBIMM
CNOCOGHOCTAMM, HE[LOCTATKOM OMbITA U/ 3HAHUI JOMYCKaeTCA Npu
YCJTOBUN KOHTPONSA WAV MHCTPYKTaXa U 0CO3HAHMA CBA3AHHbIX PUCKOB.
[leTaAM 3anpeLLeHo UrpaTtb € yCTPOWCTBOM.

OumncTKy 1 06CNyKMBaHMe YCTPONCTBA MOTYT BbINONHATD AT CTapLue 8
NET Npw YCIoBUM HabNoAeHNA B3POCbIMMA

Mcnonb3yiiTe 1 xpaHuTe Npubop B MECTax HeAOCTYNHbIX AN1A AeTel.

B nepepbiBax Mex Ay UCMONb30BaHEM OTMAPVBATENb HEOOXOAUMO
CTaBUTb Ha YCTONUMBYIO, POBHYIO 1 TEPMOCTONKYIO MOBEPXHOCTb.

He ocTaBnsiite npubop 6e3 NpucmoTpa B NepepbiBax Mexay
MCMOMb30BaHNEM WSIN B TOM CJlyyae, €CI OH MOAKITIOUEH K 3NIEKTPOCETM.
OTKnoumnTe NPUOOP OT INEKTPOCETN NEPEA 3aNONHEHNEM, OUNCTKON 1
Mocse UCMONb30BaHMA.

He ncnonb3yiite nprbop, eciv OH Nagan uiv Obin NOBPEXAEH UK eC/n
OH paboTaeT ¢ NepeboAMI UK NPOMYCKAET BOAY.

Ecnu kabenb NoBpeXaeH, OH AOMKEH ObiTb 3aMEHEH NMPOU3BOAUTENEM,
CEPBUCHBIM areHTOM WA APYrUM KBANGULMPOBAHHBIM INLIOM AJ1S

NPeAOTBPALLEHNA OMACHOCTHU.

A [oBEPXHOCT YCTPOWCTBA HArpeBatTCA — He NPUKACaNTeCh K HUM.
@ He nonb3yritech ycTpoicTBOM BONN3M BaHHbI, fylua, 6acceiiHa nn NpouYnx eMKOCTei C BOJOIA.
[InA 3aNonHeHUA WK OYUCTKI NPNHOpPa MCNONb3YIATE NCKNIOUUTENBHO BOAY.
Mpexpae yem o6pabaTbiBaTh OfieX Ay NAPOM, 06A3aTeNbHO CHUMUTE ee C cebA.
Hv B Koem cnyyae He HanpaBnAlTe CTPYIO Napa Ha tofeN, XKUBOTHBIX UK pacTeHus. Mpu
HEOCTOPOXHOM 0BpPaLLEHN FOPAYNIN AP MOXET Bbi3blBaTb CUMbHbIE OXKOTU.
Bo n36exaHue BbITeKaHWsA ropsyeii BOAbI 1 CBA3AHHBIX C 3TUM BO3MOXHbIX NOBPEXAEHUI KOXM
nocne UCNoNb30BaHUA NpUbopa HK B KOEM CAyyae He OCTaBAANTe €ro B MONOXKEHWM, TPU KOTOPOM
NapoBOW HAKOHEYHVIK HanPaBEH BHW3 NN OTKNIOHEH Ha3ap,.
Mepepn yCTaHOBKOI NN CHATHEM HacafioK y6eanTech, UTo Nprnbop BbIKIOYEH 1 OCTbI.
Mprbop He MOXeT PaboTaTb OT BHELUHErO TaliMepa 1an AUCTAHLMOHHON CMCTEMbI YIPaBeHUs.

TOJIbKO ANA bbITOBOIo UCNOJIb30OBAHUA
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COCTABHbIE YACTU

nhHhwn =

KHonka nutaHua

Hacapka ana TkaHen

Hacapka ansa genvkartHbIX TKaHei
Hacapaka ans o6uskm
TepMmocToiikaa cymoyKa

HarpeBatowasnca kepammyeckan niacTuHa
®uKkcaTop KHOMKM NOAauM napa

KHonka nopauu napa

Pyuka

EmKkocTb ans Bofbl

- ~
S©ooNe

NEPEA NEPBbIM NCMOJIb3OBAHUEM NMPUBOPA

Ypanute Bce neinbnbl, CTUKepb MW YNAKOBKY C yTiora 11 NOAOLUBbI.

BAXHAA 3AMETKA

[inA Haunyuwmnx pe3ynbTaToB peKOMEHAYeTCA UCNOb30BaThb B YCTPONCTBE AUCTUNIMPOBAHHY!IO,
OYMLLIEHHYI0 1NN OTGUNBTPOBaHHYIO BOAY. B BOgoNpoBoAHOI Bofe cofjepaTca MUHepabHble
BELLLeCTBa, KOTOPble CO BPeMeHeM MOTyT HakanamBaTbCs B Npubope, cHuxan 3GGeKTMBHOCTb
3KCNyaTaLmm UK faxe CTaHOBACb MPUYMHON MONOMKU.

Hu B Koem cnyyae He MCMonb3ynTe AyXu, Macna unu npoune fobasku.

06s3aTenbHO 03HAKOMbTECh C MHGOPMaLMell Ha APIIbIKE C MAMATKON MO YXOAY, NPUKPENNEHHOM K
npeAMeTy OfieXabl, PeXAe YeM BbIMOJHATL OTNapuBaHue, 1 06A3aTeNbHO NPoBepbTe
LYBETOCTOMNKOCTb TKaH Ha HE3aMeTHOM yuacTke. Mprbop He peKOMeHAYEeTCA NCMONb30BaTh AN1A
06pabOoTKM N3eNNIA U3 KOXK, 3aMLUK, BUHWIOBbIX MONMEPOB, MNACTMACCh UK MPOYNX
MaTepuasoB, Ha KOTOPble Map MOXET OKa3blBaTb Pa3pyLLNTeNbHOE BO3AECTBME.

Bo Bpemsa ucnonbzosaHua npubopa v npuHagnexHoctn HATPEBAIOTCA. Hu B koem ciyyae He
MbITANTECh YCTAaHOBUTb U/IN CHATb Pa3orpeTble HacafKu.

Mocne npeaBapuTenbHOTO HarpeBa NOArOTOBbTE BOAAHOM HACOC K SKCMyaTaLum, 3aXnmas KHOMKY
rnofaum napa fio Tex nop, noka He HayHeTCA MapoobpasoBaHue.

3T0 HOpMarnbHO, Koraa paboTa BOASIHOTO HAacOCa BHYTPY YCTPOMCTBA OLLYLLAETCSA UK
COMPOBOXAAETCA XapaKTEPHbIMU 3BYKaMU. ST 3BYKM MOTYT YCUIMBATLCA MPU CHUXKEHWW YPOBHSA
BOZbl B eMKOCTW. [poBepsAliTe eMKOCTb 1 A0NMBAITE B HEE BOAY MO Mepe HEOOXOAMMOCTH.

Bo Bpems 1CMonb30BaHMsA MOXET MPOUCXOANTb He3HAUNTENbHOE Kanneobpa3soBaHue. Ecnm aTot
npoLecc CTaHOBUTCA MHTEHCUBHBIM, HEOOXOAMMO NOAOXKAATb, OKa NPU6OP He HarpeeTca Ao
HY>HOI1 TemnepaTypbl. MoJoXAUTE MAHYTY, MOKa NPUBOP CHOBa HarpeeTcs.

Bo n3bexaHne 06pa3oBaHMs CKNAloOK Ha OfeX e He HafeBaiiTe ee Cpasy NoCe MaxKu unm
oTnapmeaHua. 06a3aTeNbHO NOJOXANTE NPUMEPHO 5 MUHYT, NOKa NpeaMeT Ofex bl OCTbIHET,
npexne Yem HafieBaTb ero.

HACALOKU

B komnnekT I'IpI/I60pOM BXO[AT TPU NpeAcTaB/i€HHbI€ HNXE HaCa[lKN.

OTKpbIBaeT NOpPbI B TKaHU, YTO6bI Nap Mor nyyLue
NPOXOAMUTb CKBO3b MaTepUa, XOPOLUO NOAXOAUT ANs
Hacapka ans TkaHei MOTHBIX MATepKanoB, KOTOPbIE NCMOMb3YKTCA ANs
MasnbTo, @ TaKXKe NMOMOraeT 136aBUTbCA OT CKaTblBaHUA
TKaHW B y3€NKN.

CHmaeT BepOATHOCTb MOBPEXAEHNA TaKNX TKaHeN,
KaK LLESIK 11 Kpy»KeBa.

CoBeT: n3fenuna C NPUHTaMK/yKpaLeHnAMm
HeobXoAMMO BbIBEPHYTb HaU3HAHKY, YTOObI M36exaTb
NOBPEXAEHNA AENNKATHBIX YYaCTKOB TKaHM.

Hacapka ansa genvkatHbIxX
TKaHen
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YcTpaHseT 3anax, 0CBEXaeT v ouuLaeT bonblume
V3AeNuA, Takmne Kak noctenbHoe 6enbe, Matpachl,
@ Hacapka ana o6uBkm 3aHaBeCKMU, MArKIUE UTPYLLKK, JUBAHbI I MHOTOE ipyroe.
06s3aTeNbHO NPOBEPAINTE LBETOCTONKOCTD
TEPMOCTOMKOCTb MaTepmrana Ha He3aMeTHOM YyacTKe.

YcTaHoBKa/cHATMeE (puc. A)

1

2.
3.
4.

Ybeautech, YUTo NPMOOP 1 HacaaKa OCTbI/IN.

HapeHbTe BepXHIOI0 YacTb HacaAKM Ha BEPXHUIA Kpail npubopa.

3adnKCmpyinTe HMXKHWIA Kpail HaxaTueM Ao Lenyka.

Yro6bl yaanuTb HacafKm, NOAHUMUTE VX 3@ NATKY U CHAMKTe € npnubopa. Mpn CHATUM HacaaKku
YUnTbIBaliTe, YTO NOJ Hell B XOAE NCMONb30BaHMA NPYOOpPa MOT CKOMMUTHCA KOHAEHCAT.

3ATPY3KA

1.

MomecTnTe Npn6Op, Kak NoKa3aHo Ha pUcyHke (puc. E). Takke MOXXHO NMoCTaBUTb Nprbop Ha
XaPOMPOUHYIO CYMKY ANf XPaHeHNs.

OTKpoliTe KpblLKy Bogo3abopHoro otBepctynaA (puc. B).

Hanugaiite MeaneHHo, UTobbl BO3AYX MOT BbINTY U3 pe3epByapa 1 He 06pa30Banoch BO3AYLLHON
Npo6KM.

He HannBaliTe Bofy Bbllle CMMBOMA Max Ha pe3epByape, MHaue oHa GyaeT BbINMBaTLCA NPU
CMONb30BaHUN.

JonuTb Bofly MOXHO B 110601 MOMEHT BO BpeMs 1CMOMb30BaHNA. 11151 3TOro BbiKounUTe nprbop,
3aXMMas KHOMKY NUTaHWA, NOKa CUHUIA MHAMKATOP He NOracHeT, U3BNeKUTe BUMKY U3 PO3ETKN 1

BbINOJHNTE ONVICAHHYIO BbILLE NMPOLEeaYypY.
Mocne fobaeneHus Bogbl NogoxanTe 60 CEKYHZ /151 TOBTOPHOrO HarpeBa 1 NoAroToBbTe HAacoC K

aKcnnyaTauunun, 3aXKnmaa KHONKY nofayu napa Ao Tex nop, noka He HayHeTcAa napoo6pasoBaHMe.

MCMNoJiIb30BAHUE

Ec/n Ha Apnibike yKa3aHo «MMaKa 3anpeLlLeHa uin n3o6paxeH 3Hauok 34, npukpenuTe K npubopy
HacafKy s JeNMKaTHbIX TKaHel 1 BbINOSHNTE NPOBEPKY HAa HE3aMETHOM Y4acTKe, pexae Yem
06pabaTbiBaTb MAPOM BECb MPEAMET OAEXAb.

Ecnn Ha Apnbike yka3aHo «OTnapuBaHue 3aMpeLLeHo» Um U306pakeH 3HauoK &, He
obpabaTbiBaiiTe NpefMeT OAeX bl NapoM.

lMoBecbTe NpeAMET OAeX[bl B MECTE, YCTONUYMBOM K BO3AENCTBIIO TEMN/Ia 1 Napa, Hanprmep Ha
LUTaHre ANS AyLIEBOWN 3aHABECKMN NN B OTKPLITOM ABEPHOM NpoeMme. JI6o nonoxumTte npeamet
OfIEXAbl Ha KPOBaTb UM NONOTeHLE. [PU HEOOXOAMMOCTI MOXHO MONOXKUTb XKAPOMPOUHYH CYMKY
MeX[y KPOBaTb/MONOTEHLEM U MPEMETOM OAEX[bI.

YCTaHOBUTE HYXHYI0 HacafKy.

MopkntounTte MPMOOP K SNEKTPOCETM, MOCIE YETO HAKMUTE KHOMKY NuTaHuA. CHUIA MHAMKaTOP
KHOMKW NUTaHUA OyfeT MefJIeHHO MUraTb, YKa3blBas, UTo Npubop HarpeBaeTcs.

MpumepHo uepes 60 CEKYHA UHAMKATOP NUTaHWA GYAEeT CBETUTLCA NOCTOAHHO, YKa3blBas, UTo
npr6op roTOB K CMOMb30BaHMIO.

lMoAroToBbTE BOAAHOM HACOC K KCMTyaTaLum, 3aX1Mas KHOMKY nofauum napa Ao Tex nop, noka He
HauHeTCA Napoobpa3oBaHye.

[lnA reHepaLmn napa HaXXMKUTe KHOMKY nofaym napa. lMoka KHonka nogaun napa 3axara, nap oynert
BblAENATbCA 13 npubopa. Ecnv oTnycTuTb KHOMKY nofaun napa, BblaeneHre napa npekpaTuTcs.
[lns HenpepbIBHOI reHepaLmy NoToKa napa 6e3 yaepKMBaHMA KHOMKIM NOJaun napa HaxmuTe 3Ty
KHOMKY 1 nepeBeamnTe GUKCaTOp KHOMKM NoAaun napa BHu3. Mocse 3Toro MOXHO OTMYCTUTb KHOMKY
nogauv napa. Yto6bl BbIKIOUNTL MOfaYy napa, HAXXMIUTE KHOMKY Nojaun napa, nepeseaunTe
buKcaTop KHOMKNM Nogauy napa BBEPX, NOC/e YEro OTNYCTMTE KHOMKY Nofaun napa.
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8.  CBOGOAHOII pyKOW yaepnBaliTe TKaHb HaTAHYToN. O6paboTaliTe NpeAMET OAeX bl NAapoM
MeANEHHBIMY [IBVXKEHWAMY BHI3, MTPUXKIMMasA BEPXHIOI0 YacTb OTNapuBaTens K TKaHu.

9. [o 3aBepLIeHUN HAXXMUTE 11 YAEPXKIBaTe KHOMKY NUTAHISA, MOKa CUHWUIA MHAMKATOP He NoracHeT
(npuMepHO yepes 3 cekyHAbl), ¥ OTKNIOUMUTE YCTPONCTBO OT SNEKTPOCETM.

. Mocne rnaxku nnm Mmexay npeamMeTamu OAeXbl NONoXuTe NPM6opP Tak, UTOObI ero pyyKa nexana Ha
MAOCKON YCTOMYMBOI NOBEPXHOCTU. MOXHO KnacTb Nprbop Ha aponpouHyio cymKy (puc. E).

HarpeBalomaHCﬂ KepamMmunyeckas niacTuHa

B npnbope npegycmMoTpeHa HarpeBaroLancs Kepammyeckas niacTuHa — OHa CYXUT Ans
pasrnaxmBaHuaA CKNafokK 1 3a710MOB Ha OfeX[e, KOTopble TPYAHO y6paTb UCKMIOUNTENBHO NapoM.
TemnepaTypa NnacTuHbI 6e30nacHa A1s BCeX TKaHel, KOTOPble MOXKHO IMafiuTb.

[ina ucnonb3oBaHWsa aepxuTe nNnacTrHy npubopa HeMOCpeaCTBEHHO HANPOTYB TKaHW. He HageBaiiTe
HUKaKmx Hacagok. ObpabaTbiBaliTe NpegMeT 04eX bl NAPOM MEANEHHBIMU ABMKEHWNAMU BHU3, MPUXIMAs
BEPXHIOI0 YacTb Nprbopa K TKaHU. MOXHO NCMonb30BaTh XKaponpoyHYio CYMKY, UTOObI FIafuTb Ha Hell
(pnc. D).

BaxkHo! O6s3aTenbHO NpoBepAiiTe, YUTO NOBEPXHOCTb, Ha KOTOPOI Bbl ByfieTe rMaauTh, He OyaeT
noBpexjeHa Tenaom uav napom!

ABTOMaTUUeCKoe BbIKJ/IloYeHNe

Ecnw Bbl He monb3yeTecb KHOMKOW Nofjauu napa nprMepHo 8 MUHYT, Nprbop NepeiieT B pexum
aBTOMAaTMYECKOTO BbIKMIOYEHNSA. B pexnme aBTOMaTyeckoro BbikoueHna 6yaet Muratb CUHUIA
MHAMKaTop. YTobbI Nepe3anycTuTb Nprbop, HAXKMUTE 1 yaepKMBalTe KHOMKY NoAaun napa HECKONbKO
CeKyHf, NOKa Npubop CHOBa He HAYHET NOAABATb Map, @ CUHUN MHAMKATOP He NepecTaHeT MUraThb.

yXoa un obCNYXUBAHUE

. Mocne NCNonb30BaHWA U AN XpaHEHNA He 060pauMBaiiTe WHYP NUTaHUA BOKPYT Kopryca
npu6opa&nbsp;— 3T0 MOXET NOBPeAUTb LHYP.

1. Y6emutech, 4to NprbOp BbIKMOYEH, OTCOEANHEH OT SEKTPOCETY 1 MOHOCTBIO OCTbIJ.

2. TpoTpwnTe BCe NOBEPXHOCTY YNCTOI BAXKHOM TKaHbIO.

3. TMocne Toro Kak NOBEPXHOCTb NMPMHOPa NOSHOCTbIO BbICOXHET, CHOBA BK/IOUMTE €10 U CIerKa
06paboTaiTe TKaHb NOHOLIEHHON OAEXAbl. ITO MO3BOIUT OUNCTUTH MAPOBbIE OTBEPCTHS OT
3acopeHus.

4. Y706bl M36€XKaTb OTNIOKEHUA MIUHEPATbHbIX BELLECTB, ONOPOXHANTE EMKOCTb MOC/E KaXKAoro
CNONb30BaAHNA.

OunctKa Hacagok

. Hacagka ana yaaneHus BOPCUHOK: [N OUNCTKI NPOTPUTE BNAXHOMN TKaHbHO.

. Hacapgka ans aenukaTHbIX TKaHel: NpOMOIATe XONIOHON BOAOI C MCMONIb30BaHNEM HeGOMbLIOTO
KONMYeCTBa MArkoro YMCTALLEro CpecTBa Npu HeobxoaumocTy. Haknaaka s TKaHu He CHAMaeTCs.

. Hacagka ana obuBKm: HaKNagKy 13 TKaHW MOXHO CHATb 1 BbIMbITb BPYUHYIO XONIOAHOW BOZON C
CMONb30BaHNEM MATKOTO YNACTALLEro CPeACTBa.

NMOWUCK N YCTPAHEHUE HEUCMPABHOCTEN

Mpo6nema

BosmoxHaA npnunHa

PeweHne

Mprbop NOAKNYEH K
3NeKTPOCETH, HO He
HarpeBaetcs.

AKTVBMpPOBaH pexum

aBTOMAaTNY€eCKOro BbIK/IOYEHUA.

Yrto6bl BKNOUNTL Nprbop,
HaXMUTe KHOMKY NoAauu napa
VNV KHOMKY MUTaHNA.

58




Mpo6nema

Bo3moxHasn npuyniHa

PeweHune

Map Bblgensetcs u3 nprubopa B
HEOCTAaTOYHOM KONMYecTBe
7160 He BblgeNAETCA BOBCE.

Mpnbop He HabupaeT HyKHYI0
Temnepartypy.

06na3aTeNbHO BbINONHUTE
npeABapuUTeNbHbI Harpes
npurbopa B TeYeHe Kak
MUHUMYM 60 CeKyHA 1nmn [o
OKOHYaHWA MAraHUA NHAMKaTopa
KHOMKM NUTaHMS.

EMKOCTb HE[1OCTaTOUHO
HanosiHeHa BOAOW.

HanonHnTe eMKocTb BOZOW.

He BbinonHeHa nogrotoBka
BOAAHOIoO HacocCa K
aKCnnyataunn.

[Tocne npefBapuTenbHOro
HarpeBa 06A3aTenbHO
NOAroTOBbTE BOJAHOMN HAacOC K
3KCMnyaTaLum, 3aXnmas KHOmMKy
nofauv napa Ao Tex nop, noka He
HayHeTCA napoobpasoBaHue.

Ha TKaHu ocTatoTcs naTHa U3-3a
M3MEHEHHOTO LiBETA BOADI,
BbIAENALENCA N3 OTBEPCTUIA.

B emkocTu pns Bogpl
06pa3oBanca Clov OTNOXEHUA.

lMocne Kaxaoro ncnonb3oBaHUA
OMOPOXHANTE eMKOCTb ANA BOADI.
Mcnonb3yiiTte ToNbKO
AVCTUNTIMPOBAHHY!IO,
OTOUNLTPOBAHHYIO MK
OYMLLEHHYI0 BOJY.

Vicnonb3oBanucb napgromepHble
U apomaTnyeckme fo6aBKu.

Hw B Koem cnyyae He
ucnonb3yiite napdiomepHble Um
apomartuyeckue fobaBku.

Boga, 3anutas B npubop,
npoTeKaeT uin
pa36pbi3rneaeTcs.

Mprbop HeAOCTAaTOUHO Harpencs.

MopoxpuTe NpUMepHoO
60 cekyHp ansa Harpesa npuéopa.

Bopa B eMKOCTY Ha ncxoge.

HanonHnTe emkocTb BOAOW.

NMOBTOPHAA NEPEPABOTKA

2R

Bo n3bexaHue BO3AENCTBUA BPeAHbIX BELECTB Ha OKPYKaloLLyio CPefy U 3G0poBbe
npu6opbl 1 6aTaper 0gHOPA3OBOrO W MHOTOPa30BOro UCMOJb30BaHNS,
NOMEUYEHHbIE OAHNM U3 3TUX CUMBOJIOB, HEOBXOANUMO YTUAM3MPOBATb OTAENbHO OT

HECOPTUPOBaHHbIX GbITOBbIX 0TX040B. O6A3aTENBbHO YTUNN3NPYIATE INEKTPUYECKNE U
3MEKTPOHHbIE U3LENNS, A TaKXe (eC/IN 3TO NPUMEHNMO) GaTaper OfHOPA30BOro UK
MHOTOPa30BOro M1CMOsb30BaHNsA B COOTBETCTBYIOLMX OGULIMAbHBIX MYHKTAX
NOBTOPHOI NepepaboTKm / cbopa OTXOLOB.
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Prectéte si pokyny a uschovejte je. Pokud zafizeni predate dél, predejte ho i s ndvodem.
Pfed pouzitim odstranite viechny obaly.

DULEZITA BEZPECNOSTNI OPATRENI

Dodrzujte zakladni bezpecnostni pokyny, jako jsou:

Tento pfistroj mohou pouzivat déti ve véku od 8 let a osoby se snizenymi
fyzickymi, senzorickymi ¢i mentalnimi schopnostmi nebo osoby, které
vyrobek nikdy nepouzivaly nebo jej neznaji, pokud tak ¢ini pod dozorem/
byly pouceny a rozumi souvisejicim rizikdim.

S pristrojem si nesméji hrat déti.

Déti nesméji provadeét Cisténi a béznou udrzbu, pokud nedosahly véku
alespon 8 let a nejsou-li pod dozorem.

Spotiebic pouzivejte a uskladnéte mimo dosah déti.

Mezi jednotlivymi pouzitimi musi byt napafovac odkladan na stabilni,
rovnomeérny a tepelné odolny povrch.

Nenechavejte pfistroj bez dozoru, pokud je zapojen v siti, anebo kdyz jej
béhem pouzivani odlozite.

Pfistroj pred pInénim vodou, ¢iSténim a po pouziti vypojte ze sité.
Zafizeni nepouzivejte, jestlize vam upadne ¢i pokud je poskozeno, anebo
pracuje nespravné i netésni.

Pokud je poskozeny kabel, musi jej vyménit vyrobce, jeho servisni
zéstupce nebo osoba podobné kvalifikovand, aby nedoslo k riziku.

& Povrchy pfistroje budou palit - nedotykejte se jich.

Tento pfistroj nepouzivejte v blizkosti van, sprch, umyvadel i Jlnych nadob obsahujicich vodu.
K plnéni nebo ¢isténi pfistroje nepouzivejte nikdy nic jiného nez vodu.
Nikdy nepouzivejte na odévy, které mé dana osoba pravé na sobé.
Nikdy nesméfujte paru pfimo na lidi, zvifata nebo rostliny. Péra je horkd a mlize zpUsobit vazné
popaleniny a opafeniny, pokud neni pouzivana s naleZitou opatrnosti.
Kdyz si udélate pauzu, nikdy naparovac nedrzte naparovaci hlavou dold, a stejné tak pristroj nikdy
nezaklanéjte - mohlo by dojit k vystfiku horké vody a pfipadnému zranéni.
Pfed nasazovanim nebo snimanim nastavc se ujistéte, Ze je pristroj vypnuty a zchladly.
Nepouzivejte spotiebic pro jiny ucel, nez je uvedeno v téchto pokynech.

JEN PRO DOMACI POUZITI

NAKRESY

1. Keramicka Zehlici plocha 6. Tlacitko napajeni

2. Zémek spoustéce pary 7. Nastavec na latky

3. Spoustéc pary 8. Nastavec na jemné latky

4. Drzadlo 9. Nastavec na ¢alounény nébytek
5. Nédrzka navodu 10.  Zaruvzdornd Ulozna taska
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PRED PRVNIM POUZITIM

Z zehlicky i zehlici plochy odstrafte viechny nalepky, etikety a obaly.
Prectéte si viechny pokyny a upozornéni.

DULEZITA POZNAMKA

Pro dosazeni nejlepsich vysledki doporucujeme v napafovaci pouzivat destilovanou, precisténou
nebo filtrovanou vodu. Voda z vodovodu obsahuje mineraly, které se ¢asem mohou v napafovaci

usazovat a tim snizit icinnost nebo dokonce zplsobit poskozeni.
Nikdy nepouzivejte parfémy, oleje ani jiné pfisady.

Vzdy si pfed napafovénim na odévu prectéte stitek s pokyny a na neexponovanych mistech si vzdy
vyzkousejte stalost barvy. Naparovace se nedoporucuje pouzivat na kozené, semisové, vinylové,

plastové nebo jiné materidly citlivé na paru.

Béhem pouzivéani se napafovac a jeho pfislusenstvi zahfiva na VYSOKOU teplotu. Nikdy se
nepokousejte ndstavce nasazovat &i snimat, kdyz je pfistroj jesté horky.

Po predehfiti aktivujte funkci vodniho Cerpadla - pridrzte spoustéc péry a vyckejte, dokud se
nevytvofi para.

Je normalni, Ze ucitite a uslysite, jak vodni ¢erpadlo uvnitf pfistroje pracuje. A mlize byt dokonce i
hlasitéjsi, kdyz je hladina vody v nadrzce nizka. V pfipadé potreby nadrzku na vodu zkontrolujte a

doplnite vodu.

Béhem pouzivani miize pfistroj trochu kapat. Pokud je kapani nadmérné, potfebuje naparovac Cas,

aby se mohl vratit na plnou teplotu. Cili nechte naparova¢ jesté chvili predehfivat.

Pokud si odév obléknete bezprostiedné po Zehleni nebo naparovani, mize se odév zkrabatit. Vzdy

nechte odév asi 5 minut vychladnout, nez si jej oblecete.

NASTAVCE

Naparovac je vybaven tfemi nastavci:

il

Nastavec na latky

V latce se oteviou vlakna, takze para pak mize lépe
prostupovat materidlem. Je vhodny pro silngjsi
materialy, jako jsou kabéty, a také poméha odstranovat
zmolky.

8

Nastavec na jemné latky

Snizuje moznost poskozeni latek, napt. u hedvébi a
krajek.

Tip: U odéva s potisky/ozdobami je tieba odév obratit
naruby, ¢imz zabranite poskozeni citlivych mist.

==

Nastavec na calounény
nabytek

Naparovacem Ize zbavovat zapachu, osvézovat a Cistit i
vétsi materialy, napt. lozni pradlo, matrace, zavésy,
zéaclony, plysové hracky, pohovky apod.

Vzdy si na néjakém neexponovaném misté napfed
ovéite stalost barvy a citlivost na teplo.

Nasazovani/snimani (Obr. A)

1

2.
3.
4.

Ujistéte se, ze napafovac i nastavce jiz zchladly.
Horni ¢ast nastavce zahaknéte za horni okraj naparovace.
Spodni okraj zacvaknéte na misto.

Pokud si piejete nastavec sejmout, odklopte jej v jeho spodni ¢asti a z napafovace jej uvolnéte. Pfi
snimani nastavce davejte pozor na zkondenzovanou paru, ktera se mohla béhem pouzivani utvorit.
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PLNENI

1.

2.
3.
4

Naparovac podkladejte, jak je uvedeno na obrézku (Obr. E). Naparovac Ize rovnéz odkladat na
tepluvzdorné ulozné pouzdro.

Oteviete vicko pro napousténi vody (Obr. B).

Vodu nalévejte pomalu, aby mohl z nddrzky uniknout vzduch a nedoslo k zavzdusnéni.

Neplnte nad rysku max. vyznacenou na nddrzce - voda by mohla béhem naparovéni vytékat.
Chcete-li béhem pouzivani znovu doplnit vodu, vypnéte napafovac stisknutim tlacitka napajeni a
pockejte, dokud nezhasne modra kontrolka. Nasledné vypojte zéstrcku ze zasuvky a postupujte
podle vyse uvedeného postupu.

Po dopInéni nechte napafovac 60 sekund predehfivat a poté aktivujte cerpadlo pfidrzenim
spoustéce pary, dokud se nevytvofi péra.

POUZITI

Pokud je na stitku odévu napsano ,nezehlit’, anebo je tam uveden symbol 34, pak na napaiovac
nasadte nastavec na jemné latky. A nezapomente provést zkousku na néjakém neexponovaném
misté, nez pfistoupite k naparovani celého odévu.

Pokud je na stitku odévu napsano ,nenapafovat”, anebo je tam uveden symbol &2, odév
nenapatujte.

Zavéste odév na misté, které nebude ovlivnéno nebo poskozeno teplem a parou, napfiklad na tyci
sprchového zavésu nebo v otevienych dvefich. Pfipadné mUizete osetfovany odév polozit na postel
nebo ru¢nik. Pokud chcete, mezi postel/ru¢nik a odév miizete jesté vlozit tepluvzdorné pouzdro.
Nasadte nastavec, ktery chcete pouzit.

Zapojte naparovac do sité a poté stisknéte tlacitko napdjeni. Modra kontrolka tlacitka napajeni bude
pomalu blikat, coz signalizuje, Ze se naparovac predehfiva.

Asi po 60 sekundach kontrolka napajeni zUstane svitit, coz znamen4, Ze je napafovac pfipraven k pouZiti.
Aktivujte vodni Cerpadlo pfidrzenim spoustéce pary, dokud se nevytvofi para.

Pro generovani péry stisknéte spoustéc pary. Pokud je spoustéc pary stisknuty, z naparovace vychazi
para. Po uvolnéni spoustéce para vychazet prestane.

Chcete-li generovat neustdly proud pary, aniz byste spoustéc museli drzet, tak po stisknuti spoustéce
pary posurite zamek spoustéce dolli. Potom uz nemusite spoustéc pary drzet. Pro vypnuti pary
spoustéc znovu stisknéte a posurite zdmek spoustéce pary nahoru, potom spoustéc uvolnéte.
Volnou rukou udrzujte latku napjatou. Odév napafujte pomalymi pohyby dolt a hlavu naparovace
udrzujte v kontaktu s latkou.

Az budete hotovi, stisknéte a pridrzte tlacitko napéjeni, dokud modra kontrolka nezhasne (asi 3
sekundy), a vypojte pfistroj ze sité.

Po naparovani, anebo v pauzdch mezi jednotlivymi kusy Satstva, napafovac odkladejte tak, aby stal
drzadlem na rovném stabilnim povrchu. K odlozeni napafovace mizete pouzit i tepluvzdorné
pouzdro (Obr. E).

Keramicka zehlici plocha
Naparovac je vybaven keramickou Zehlici plochou, kterd poméha vyhlazovat zkrabacenéa a pomackana

mista na odévech, na které je obtiznéjsi vyhladit pouze parou. Teplota plochy je bezpecnd pro viechny
zehlitelné tkaniny.

Pfi tomto pouziti naparovac prikladejte Zehlici plochou pfimo na latku. Nenasazujte zadné nastavce. Odév
naparujte pomalymi tahy smérem dold, pficemz hlava napafovace musi stéle zlstavat v kontaktu s latkou.
Na tepluvzdorném pouzdru mizete i zehlit (Obr. D).

Dillezité: Vzdy se ujistéte, Ze povrch, na némz napafujete, nebude teplem nebo parou nijak ovlivnén
nebo poskozen!

Automatické vypnuti

Pokud jste spoustéc pary pfiblizné 8 minut nestiskli, naparovac piejde do rezimu automatického vypnuti.
V rezimu automatického vypnuti bude modré svétlo blikat. Chcete-li napafovac znovu spustit, stisknéte

62



opét spoustéc pary a nékolik sekund jej drzte stisknuty, dokud se para nezacne znovu tvofit a modré

svétlo neprestane blikat.

PECE A UDRZBA

Pi skladovani nebo po pouziti neobtacejte privodni $ndru kolem pfistroje — mohlo by dojit k

poskozeni $ndry.

1. Ujistéte se, Ze je napafovac vypnuty, vypojeny ze sité a zcela vychladly.

2. Viechny povrchy otfete Cistym vlhkym hadfikem.

3. PodUkladném osuseni napafrovac znovu zapnéte a lehce jim prejizdéjte nad starym kusem latky.
PomuzZete tim odstranit veskeré zbytky, které zlstaly v parnich otvorech.

4. Abyste zabranili zaneseni mineraly, nddrzku po kazdém pouziti vyprazdnéte.

Cisténi nastavct

. Nastavec na odstrariovani zmolkd: Vycistéte vihkym hadfikem.
. Nastavec na jemné latky: Omyjte studenou vodou a v pfipadé potfeby malym mnoZstvim jemného
Cisticiho prostfedku. Latku nelze odstranit.
. Nastavec na Calounény nabytek: Latka mlize byt odstranéna a ru¢né omyta studenou vodou a
jemnym ¢isticim prostfedkem.

ODSTRANOVANI PROBLEMU

Problém

Mozna pficina

Reseni

Naparovac je zapojen v siti, ale
nepredehtiva se.

Aktivovalo se automatické
vypnuti.

Pro zapnuti napafovace stisknéte
spoustéc pary nebo stisknéte
tla¢itko napajeni.

Nedostatek pary nebo péra z
naparovace nevychazi.

Naparovac se nezahtal na plnou
teplotu.

Vzdy nechte napafovac alespon
60 sekund predehfivat, nebo
dokud kontrolka napajeni
neprestane blikat.

V nadrzce na vodu neni dostatek

Naplrite nadrzku na vodu.

vody.
Vodni ¢erpadlo nebylo Po pfedehrati vzdy aktivujte
aktivovano. vodni ¢erpadlo, coz provedete

pridrzenim spoustéce pary,
dokud se nevytvofi para.

Parnimi otvory prochézi
zabarvena voda a vytvafina
latce skvrny.

Nadrzka na vodu je zanesena.

Po kazdém poutziti vyprazdnéte
nadrzku na vodu. Pouzivejte
pouze destilovanou, filtrovanou
nebo precisténou vodu.

Byly pouzity parfémované nebo
vonné prisady.

Nikdy nepouzivejte parfémované
nebo vonné pfisady.

Naparovac netésni nebo prska.

Naparovac neni dostate¢né
piedehféty.

Nechte napaiovac asi 60 sekund
predehfivat.

V nddrZce na vodu je malo vody.

Naplrite nadrzku na vodu.

RECYKLACE

Q¢

Aby nedochazelo k nic¢eni Zivotniho prostiedi a zdravi kv(ili obsazenym nebezpec¢nym
latkdm, pfistroje a dobijeci i nedobijeci baterie oznacené jednim z téchto symbold

mmmm NesMEji byt vyhazovény do smésného komunélniho odpadu. Elektrické a elektronické
vyrobky, a pokud to pfislusi, i dobijeci i nedobijeci baterie, vzdy likvidujte na
oficidInim recykla¢nim/sbérném misté.
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Precitajte si pokyny a odlozZte tak, aby ste ich mohli prilozit pri pripadnom odovzdani vyrobku niekomu
inému. Pred pouzitim odstrénte vetky obaly.

DOLEZITE BEZPECNOSTNE OPATRENIA

Dodrzujte zakladné bezpecnostné opatrenia, vratane:

Tento pristroj mézu pouzivat deti od 8 rokov a osoby so znizenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo psychickymi schopnostami alebo s nedostatkom
skusenosti a vedomosti ak su pod dozorom/pouceni a su si vedomi s tym
spojenych rizik.

Deti sa nesmu hrat s pristrojom.

Cistenie a pouzivatelska idrzba nesmie byt vykonavana detmi, ak nie s
starSie ako 8 rokov a pod dozorom.

Tento spotrebic pouzivajte a skladujte mimo dosahu deti.

Medzi pouzitiami musi byt naparovac polozeny na stabilnej, rovnej a
tepelne odolnej ploche.

Nenechdvajte pristroj bez dozoru pokial je zapojeny v elektrickej zasuvke,
alebo pocas ulozenia medzi pouzitiami.

Pred naplfanim, ¢istenim a po pouZiti pristroj odpojte z elektrickej zasuvky.
Nepouzivajte pristroj, ked spadol alebo je poskodeny, pri poruchéach alebo
ked preteka.

Ak je privodny kdbel poskodeny, musi byt vymeneny vyrobcom, jeho
servisnym technikom alebo inym kvalifikovanym odbornikom, aby nedoslo
k riziku.

& Povrchy pristroja budu horuce - nedotykajte sa ich.

Nepouzivajte tento pristroj v blizkosti vane, sprchy, bazéna alebo inych nadob naplnenych vodou.
Na naplianie alebo Cistenie pristroja nepouzivajte ni¢ iné ako vodu.
Nikdy nenaparujte odeyv, ktory je obleceny na osobe.
Nikdy nemierte parou priamo na ludi, zvierata alebo rastliny. Para je horuca a pri neopatrnom
pouzivani mdze spdsobit vazne popaleniny a obareniny.
Nikdy nedrzte pocas prestavky naparovaciu hlavu smerom nadol, ani ju nenaklanajte dozadu, lebo
to mdze viest k uvolneniu horucej vody a moznému poraneniu.
Pred zakladanim alebo odoberanim nadstavcov dbajte o to, aby bol pristroj vypnuty a vychladnuty.
Nepouzivajte spotrebi¢ na iné Ucely ako tie, ktoré su popisané v tychto pokynoch.

LEN NA DOMACE POUZITIE

Keramicka horuca platna

e
1. Vypinac
2. Zémok spustaca pary

3

4

5

Nadstavec na tkaniny

Nadstavec na jemné tkaniny
Nadstavec na ¢aliinenie
Ziaruvzdorné skladovacie puzdro

Spustac pary
Rukovit
Néadrzka na vodu

- ~
S©ooNe
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PRED PRVYM POUZITIM

«  Zozehlicky a zehliacej plochy odstrante vietky oznacenia, nélepky alebo obalovy material.

DOLEZITA POZNAMKA

«  Aby ste dosiahli najlepsi mozny vykon, odporic¢ame pouzivat v naparovaci destilovand, vycistenu
alebo filtrovant vodu. Voda z vodovodu obsahuje mineraly, ktoré sa mézu ¢asom usadit vo vnutri
naparovaca a znizit jeho efektivnost alebo dokonca spdsobit poskodenie.

. Nikdy nepouzivajte parfumy, oleje alebo iné prisady.

. Pred naparovanim vzdy skontrolujte titok odevu s pokynmi na o3etrovanie a vzdy vyskusajte latku
kvoli strate farby na nendpadnom mieste. Neodporuca sa pouzivat naparovace na kozu, semis, vinyl,
plast alebo iné materialy, ktoré su citlivé na paru.

. Pocas pouzivania sa naparovac a nadstavce stant HORUCIMI. Nikdy sa nepokusajte zalozit alebo
odobrat nadstavce, kym su hortce.

. Po predhriati napliite vodné cerpadlo podrzanim spustaca pary dovtedy, kym sa nevytvori para.

«  Jenormalne, Ze budete citit alebo pocut vodné cerpadlo vo vnutri pristroja. Pri znizeni vodnej
hladiny v nddrzke sa moze stat hlu¢nejsim. Skontrolujte nddrzku a podla potreby ju naplite vodou.

. Pocas pouzivania méze dochadzat k miernemu kvapkaniu. Ak zacne z pristroja kvapkat prilis,
naparovac potrebuje ¢as na to, aby dosiahol pozadovanu teplotu. Nechajte ho minutu zahrievat.

. Obliekanie odevov ihned po Zehleni alebo naparovani moze sposobit ich pokréenie. Vzdy nechajte
odev pred oblecenim aspori 5 minut vychladnut.

NADSTAVCE
Naparovac ma tri nadstavce:
Otvara vlakna v tkaninach tak, aby mohla para lepsie
Nadstavec na tkaniny preniknut do materialu; dobry pre hrubsie materidly
ako kabaty; moze tiez pomdct odstranovat chuchvalce.
Znizuje moznost poskodenia tkanin ako hodvéb a
Nadstavec na jemné Cipka.
tkaniny Tip: Pri odevoch s potlacou ¢i zdobenim prevratte odev
naruby, aby ste zabranili poskodeniu citlivych oblasti.
Zbavuje prachu, oZivuje a ¢isti hrubsie materidly ako
postelné supravy, matrace, zaclony, plysové hracky,
@ Nadstavec na ¢alinenie sedacky a vela inych.
Vzdy otestujte na stalofarebnost a citlivost na teplo na
nenadpadnej ploche.

Zakladanie/odnimanie (Obr. A)

1. Dbajte o to, aby boli naparovac aj nadstavec studeny.

2. Zakvacte vrchnu cast nadstavca ponad vrchny okraj naparovaca.

3. Zacvaknite spodny okraj na miesto.

4. Nadstavce odoberajte vytiahnutim nahor z naparovaca od paty. Pri snimani nadstavca davajte pozor
na kondenzat, ktory sa mohol vytvorit pocas pouzivania.

PLNENIE

1. Umiestnite naparovac ako na obrazku (Obr. E). Naparova¢ mdzete umiestnit aj na tepelne odolny
odkladaci vak.

2. Otvorte kryt plniaceho otvoru (obr. B).

3. Nalievajte vodu pomaly, aby mohol vzduch z nddrzky unikat a nevznikli vzduchové bubliny.

4. Nenaplnajte nddrzku nad znacku MAX, inak bude voda pocas pouzivania unikat.
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. Na napinanie kedykolvek po¢as pouzivania naparova¢ vypnite stla¢enim vypinaca, a7 kym nezhasne
modré svetielko indikatora, odpojte ho zo zasuvky a postupujte podla postupu uvedeného vyssie.

. Po naplneni nechajte naparovac zohrievat 60 sekind a potom naplrite vodné cerpadlo podrzanim
spustaca pary dovtedy, kym sa nevytvori para.

POUZIVANIE

« Akje na $titku symbol “nezehlit” alebo zobrazuje tuto ikonku 3, zalozte nadstavec na jemné
tkaniny a dbajte o to, aby ste pred naparovanim celého odevu otestovali naparovanie na
nenapadnom mieste.

« Akje natitku symbol “nenaparovat” alebo zobrazuje tito ikonku &R, odev nenaparuijte.

1. Zaveste odev na miesto, ktoré teplo a para nezmenia alebo neposkodia, ako je napriklad zavesna tyc
v sprche alebo v otvorenych dverach. Druhou moznostou je umiestnit odev na postel alebo uterdk. V
pripade potreby mozete podlozit odev na posteli/uterdku tepelne odolnym vakom.

2. Zalozte nadstavec, ktory chcete pouZit.

3. Zapojte naparovac do zasuvky a stlacte vypina¢. Modré svetielko vypinaca bude pomaly blikat, ¢o
Znamena, Ze naparovac sa zohrieva.

4. Po priblizne 60 sekundach zostane svetelna kontrolka napajania svietit, ¢o znamend, ze naparovac je
pripraveny na pouZzitie.

5. Naplnte vodné cerpadlo podrzanim spustaca pary dovtedy, kym sa nevytvori para.

6.  Navypustenie pary stlacte spustac pary. Para bude unikat z naparovaca dovtedy, kym bude stlaceny
spustac pary. Po uvolneni spustaca sa para zastavi.

7. Nadosiahnutie nepretrzitého priadu pary bez drzania spustaca stlacte spustac pary a potom posurite
zémok spustaca pary nadol. Potom moézete uvolnit tlak na spustac pary. Na vypnutie pary stlacte
spustac, posunte zamok spustaca pary nahor, potom spustac uvolnite.

8.  Volnou rukou latku natiahnite. Odev naparujte pomalymi pohybmi smerom nadol a hlavu
naparovaca udrziavajte v kontakte s latkou.

9. Poskoncenistlacte a podrzte vypina¢, az kym modré svetielko nezhasne (asi 3 sekundy) a odpojte
pristroj zo zasuvky.

. Po Zehleni alebo v prestdvkach medzi odevmi poloZte rukovét naparovaca na plochy a stabilny
povrch. Na uloZenie naparovaca mozete pouzit tepelne odolny vak (Obr. E).

Keramicka horuca platna

Tento naparovac obsahuje keramicku horucu platiu, ktord pomaha vyrovnat zahyby a pokréenia na
oblecenti, ktoré je tazsie dosiahnut iba parou. Teplota platne je vhodna pre vietky tkaniny, ktoré je mozné
Zehlit.

Pri pouzivani drzte platiu naparovaca presne oproti tkanine. Nepripéjajte Ziadny nadstavec. Naparujte
oblecenie pomalymi pohybmi smerom nadol a hlavu naparovaca udrziavajte v kontakte s tkaninou.
Tepelne odolny vak mozete pouzit aj ako podlozku na zehlenie (Obr. D).

Ddlezité: \Vzdy sa vopred uistite, ¢i sa povrch, na ktorom budete Zehlit, nezmeni alebo neposkodi pod
vplyvom tepla alebo pary!

Automatické vypnutie

Ak ste spustac pary nepouzili asi 8 minut, naparovac sa prepne do rezimu automatického vypnutia. V
rezime automatického vypnutia bude blikat modra svetelna kontrolka. Na op&tovné zapnutie naparovaca
stlacte a podrzte spustac pary na niekolko sekund, az kym nezacne naparovac znovu produkovat paru a
modra kontrolka neprestane blikat.
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STAROSTLIVOST A UDRZBA

. Pri odkladani alebo po pouziti neobtacajte elektrickd $nuru okolo pristroja, lebo to méze Sndru

poskodit.

1. Dbajte o to, aby bol naparovac vypnuty, odpojeny zo zasuvky a Uplne vychladnuty.

2. Vsetky povrchy utrite Cistou vlhkou utierkou.

3. Podokladnom vysuseni naparovaca ho znovu zapnite a zlahka prejdite parou po starsej latke. Toto
pomdze odstranit akékolvek zvysky, ktoré zostali v otvoroch na paru.

4. Nazabrédnenie usadeniu minerdlov naddrzku po kazdom pouziti vyprazdnite.

C|sten|e nadstavcov

Nadstavec na chuchvalce: Vycistite utretim vlhkou utierkou.
. Nadstavec na jemné tkaniny: Umyte studenou vodou s malym mnozstvom jemného prostriedku na
Cistenie, ak je to potrebné. Latka sa nedd odobrat.
Nadstavec na Caltnenie: Latka sa da odobrat a vyprat v rukdch v studenej vode s jemnym cistiacim

prostriedkom.

RIESENIE PROBLEMOV

Problém

Mozna pricina

Riesenie

Naparovac je zapojeny v zasuvke,
ale nezohrieva sa.

Aktivovalo sa automatické
vypnutie.

Stlacte spustac pary alebo stlacte
vypinac, aby ste naparovac
aktivovali.

Z naparovaca nevychadza dost
pary, alebo ziadna para.

Naparovac nie je zahriaty na
plnu teplotu.

Vzdy nechajte naparovac
nahrievat aspon 60 sekund, alebo
dovtedy, kym svetielko vypinaca
prestane blikat.

V nadrzke na vodu nie je

Naplnte nadrzku s vodou.

dostatok vody.
Vodné ¢erpadlo nebolo Po nahriati vzdy naplrite vodné
naplnené. Cerpadlo podrzanim spustaca

pary dovtedy, kym sa nevytvori
para.

Cez otvory vychadza zafarbend
voda a nechdva na latke Skvrny.

Vo vodnej nadrzke sa vytvorila
usadenina.

Vodnu nadrzku vyprazdnite po
kazdom pouziti. Pouzivajte iba
destilovan, filtrovanu alebo
vycistenu vodu.

Boli pouzité parfumované alebo
vonavé prisady.

Nikdy nepouzivajte parfumované
alebo vonavé prisady.

Z naparovaca tecie alebo prska
voda.

Naparovac nie je dostato¢ne
horuci.

Nechajte naparovac zohrievat asi
60 sekund.

V nddrzke na vodu nie je
dostatok vody.

Naplnte nadrzku s vodou.

RECYKLACIA

@5

Aby nedochadzalo k ohrozeniu zdravia a Zivotného prostredia vplyvom
nebezpecnych latok, pristroje a nabijacie a nenabijacie batérie oznacené niektorym z

= tychto symbolov nesmu byt likvidované s netriedenym komunalnym odpadom.
Elektrické a elektronické vyrobky a pripadne nabijacie a nenabijacie batérie vzdy
odovzdajte na prislusnom oficidlnom mieste pre recyklaciu / zber.
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Instrukcje nalezy przeczytac, zachowac, przekazac kolejnemu uzytkownikowi, jesli odstepujemy
urzadzenie innej osobie. Wyjmij z opakowania przed uzyciem.

WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Postepuj zgodnie ze wskazéwkami dotyczacymi bezpieczenistwa, miedzy innymi:

Niniejszy sprzet nie jest przeznaczony do uzytkowania przez osoby (w tym
dzieci) o ograniczonej zdolnosci fizycznej, czuciowej lub psychicznej, lub
osoby nie majace doswiadczenia lub znajomosci sprzetu, chyba ze
odbywa sie to pod nadzorem lub zgodnie z instrukcjg uzytkowania sprzetu,
przekazanej przez osoby odpowiadajace za ich bezpieczenstwo. Nalezy
zwracac uwage na dzieci, aby nie bawity sie sprzetem.

Uzywaj i przemieszczaj urzadzenie poza zasiegiem dzieci.

Parownica, gdy nie jest uzywana, powinna sta¢ na powierzchni stabilnej,
poziomej, odpornej na temperature.

Kiedy jest podfagczona do sieci i chwilowo nieuzywana, parownicy nie
nalezy pozostawiac¢ bez nadzoru, .

Przed napetnianiem woda, przed czyszczeniem i po uzyciu odtaczaj
parownice z gniazdka.

Nie uzywaj urzadzenia, jesli zostanie upuszczone lub uszkodzone, albo w
przypadku nieprawidtowego dziatania albo nieszczelnosci.

Jezeli przewdd zasilajacy ulegnie uszkodzeniu, powinien by¢ wymieniony
przez producenta, jego serwis techniczny lub specjalistyczny zaktad
naprawczy w celu unikniecia zagrozenia.

A\ Powierzchnia urzadzenia jest gorgca - nie dotykaj jej.

® Nie nalezy uzywac tego urzadzenia w poblizu wanny, prysznica, umywalki lub innych naczyn
zawierajacych wode.
Do napetniania i czyszczenia urzadzenia mozna uzywac tylko wody.
Nie stosuj pary na przechodzong odziez.
Nie kieruj strumienia pary bezposrednio na ludzi, zwierzeta ani roéliny. Para jest goraca i przy
nieostroznym stosowaniu moze powodowac powazne oparzenia.
Nigdy nie trzymaj parownicy wylotem ku dotowi, ani nie kieruj jej w tyt; moze to spowodowac
wyrzut goracej wody i w rezultacie obrazenia ciata.
Przed zatozeniem albo zdjeciem nasadki upewnij sig, ze urzadzenie jest wytaczone i ostygto.
Nigdy nie uzywaj urzadzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem okreslonym w niniejszej instrukgji.

TYLKO DO UZYTKU DOMOWEGO
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Podgrzewana ceramiczna ptyta 7. Nasadka do tkanin

Blokada wyzwalacza pary 8.  Nasadka do delikatnych tkanin
Wyzwalacz pary 9. Nasadka do tapicerki

Uchwyt 10.  Etui odporne na dziatanie wysokiej
Zbiornik wody temperatury

Przycisk zasilania

PRZED PIERWSZYM UZYCIEM

Usun wszystkie etykiety, naklejki i elementy opakowania z zelazka i z jego stopy.

WAZNA UWAGA

Aby uzyskac najlepszy efekt, zalecamy uzywanie w parownicy wody destylowanej, uzdatnionej lub
przefiltrowanej. Woda z kranu zawiera mineraty, ktére z czasem moga osadza¢ w parownicy kamien,
zmniejsza¢ skuteczno$¢ parowania, nawet spowodowac uszkodzenia.

Nigdy nie uzywaj perfum, olejkéw i innych dodatkow.

Przed poddaniem dziataniu pary zawsze sprawdz metke na ubraniu i przetestuj tkanine na trwatos¢
koloru w miejscu nierzucajacym sie w oczy. Parownice nie s3 zalecane do uzywania na skorze,
zamszu, winylu, plastiku lub innych materiatach wrazliwych na goraca pare.

W trakcje pracy parownica i nasadki bedg GORACE. Nigdy nie probuj zaktada¢ ani zdejmowac
naktadek dopoki sa gorace.

Po wstepnym podgrzaniu, zalej pompe wody przytrzymujac wcisniety wyzwalacz pary, zeby
powstata para.

Jest rzecza normalng, ze sie czuje lub styszy pompowanie wody wewnatrz urzadzenia. Gdy poziom
wody w zbiorniku jest niski, odgtos moze by¢ gtosniejszy. Jesli trzeba, sprawdz i ponownie napetnij
zbiornik.

W trakcie pracy moze skapywac troche wody. Jesli kapanie jest nadmierne, trzeba chwile odczeka¢,
az temperatura bedzie wysoka. Wystarczy minuta, aby parownica sie dogrzata.

Jesli ubranie zostanie zatozone od razu po prasowaniu lub parowaniu mogg sie na nim tworzy¢ fatdy.

Pozwdl ubraniu przed zatozeniem wychtodzic sie przez okoto 5 minut.

NASADKI

Parownica ma trzy nasadki:

Otwiera wtékna w tkaninach, dzieki czemu para moze
lepiej wnikna¢ w materiat; dobra do grubszych

m Nasadka do tkanin materiatow, takich jak ptaszcze, a takze utatwia
usuwanie plam.

Zmniejsza ryzyko uszkodzenia tkanin takich jak jedwab

Nasadka do delikatnych i koronki.
tkanin Podpowiedz: Rzeczy z nadrukiem/ozdobami odwracaj
na druga strone, aby nie uszkodzi¢ wrazliwych miejsc.

Usuwa zapachy, odswieza i czy$ci wieksze materiaty,
takie jak posciel, materace, zastony, miekkie zabawki,
@ Nasadka do tapicerki sofy i wiele innych.

Zawsze sprawdz trwatos¢ koloru i wrazliwosé¢ na
temperature w miejscu nierzucajacym sie w oczy.
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Zaktadanie/Zdejmowanie (Rys. A)

1

2.
3.
4.

Upewnij sie, ze parownica i nasadka sa zimne.

Zaczep gore nasadki na gérng krawedz parownicy.

Zatrzasnij dolng krawedz.

Zdejmuj nasadki, podnoszac je z parownicy, zaczynajac od dolnej krawedzi. Przy zdejmowaniu
nasadki zwrdé¢ uwage na produkty kondensacji, jakie moga powstawac podczas uzytkowania.

NAPELNIANIE

1.

2.
3.
4

Ustaw parownice w sposéb pokazany na rysunku (rys. E). Mozna réwniez ustawi¢ parownice na
odpornej na wysokie temperatury torbie do przechowywania.

Otworz pokrywke otworu do do wlewania wody (Rys. B).

Wlewaj wode powoli, aby powietrze w zbiorniku mogto uciec i nie spowodowac korka powietrznego.
Do zbiornika wlewaj wode tylko do oznaczenia max, inaczej woda wyleje sie z zelazka

Aby ponownie napetni¢ zbiornik w trakcie parowania, wytacz parownik naciskajac przycisk zasilania,
az zgasnie niebieskie swiatetko wskaznika, odtacz z gniazdka i postepuj jak wyze;j.

Po ponownym napetnieniu, rozgrzewaj urzadzenie przez 60 sekund i nastepnie zalej pompe
przytrzymujac wcisniety wyzwalacz pary, zeby powstata para.

STOSOWANIE

Je$li metka mowi “nie prasowac” lub znajduje sie na niej ikona 3%, zatéz nasadke do delikatnych
tkanin i przed poddaniu ubrania parowaniu sprawdz dziatanie w miejscu nierzucajgcym sie w oczy .
Jesli metka mowi “nie parowac” lub znajduje sie na niej ikona &, nie nalezy stosowa¢ parowania.
Powies ubranie w miejscu nienarazonym na uszkodzenie przez temperature i pare, jak na karniszu
zastony prysznica lub w otwartych drzwiach. Alternatywnie, utéz ubranie na tézku lub reczniku. W
razie potrzeby mozna uzy¢ torby termoodpornej miedzy t6zkiem/recznikiem a ubraniem.

Zamocuj ktéras z nasadek.

Podtacz parownice i nacisnij przycisk zasilania. Niebieskie swiatetko przycisku zasilania bedzie powoli
miga¢, wskazujac ze parownica sie rozgrzewa.

Po okoto 60 sekundach zapali sie Swiatetko zasilania, wskazujac, ze parownica jest gotowa do uzycia.
Zalej pompe wody przytrzymujac wcisniety wyzwalacz pary, az powstanie para.

Aby wygenerowac pare, nacisnij wyzwalacz pary. Para jest wytwarzana przez caty czas, kiedy jest
nacis$niety wyzwalacz. Po zwolnieniu wyzwalacza, wytwarzanie pary zostanie zatrzymane.

Aby generowac staty przeptyw pary bez trzymania wyzwalacza, nacisnij wyzwalacz pary, a nastepnie
przesun blokade wyzwalacza pary w dét. Wtedy naciskanie na wyzwalacz nie jest potrzebne. Aby
wylgczy¢ pare, nacisnij wyzwalacz, przesun blokade wyzwalacza pary do géry i zwolnij wyzwalacz.
Wolna reka trzymaj napieta tkanine. Prowadz strumien pary po tkaninie powolnymi ruchami ku
dotowi, wylot parownicy w kontakcie z tkanina.

Po zakonczeniu, nacisnij i przytrzymaj przycisk zasilania, az zgasnie niebieskie Swiwatetko (okoto 3
sekund) i odtacz z sieci.

Po prasowaniu, lub miedzy jednym ubraniem a drugim, nalezy odtozy¢ parownice uchwytem na
ptaskiej, stabilnej powierzchni. Do odtozenia parownicy mozna uzy¢ torby odpornej na wysokie
temperatury (rys. E).

Automatyczny wytacznik

Jedli nie uzywasz spustu pary przez okoto 8 minut, parownica przejdzie w tryb automatycznego
wylaczenia. W trybie automatycznego wytaczenia, bedzie migac niebieskie $wiatetko. Aby ponownie
uruchomi¢ parownice, nalezy nacisna¢ i przytrzymac przez kilka sekund wyzwalacz pary, az parownica
zacznie ponownie wytwarzac pare, a niebieskie swiatetko przestanie migac.
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. Podczas przechowywania lub po uzyciu nie owijaj przewodu sieciowego wokot urzadzenia,

poniewaz moze to uszkodzi¢ przewdd.
1. Upewnij sig, ze parownica jest wylgczona, odtaczona z sieci i zupetnie zimna.
2. Wytrzyj wszystkie powierzchnie czysta wilgotna szmatka.
3. Podokfadnym osuszeniu, wigcz ja ponownie i wypusc reszte pary nad szmatka. W ten sposdéb

usuniesz wszelkie pozostatosci w otworach pary.
4. Aby zapobiec tworzeniu sie osadéw mineralnych, po kazdym uzyciu opréznij zbiornik wody.

Podgrzewana ceramiczna plyta
Parownica jest wyposazona w podgrzewana ceramiczna ptyte pomagajacg wygtadzac¢ zmarszczki i
zagniecenia na odziezy, do ktérych trudniej jest dotrze¢ sama para. Temperatura ptyty jest bezpieczna dla
wszystkich tkanin nadajacych sie do prasowania.
Aby zastosowac, przytoz ptyte parownicy bezposrednio do tkaniny. Nie zaktadaj zadnych innych nasadek.
Paruj odziez powolnymi ruchami w dét, utrzymujac gtowice parownicy w kontakcie z tkanina. Prasowac
mozna réwniez na torbie odpornej na wysokie temperatury (rys. D).
Wazne: Zawsze upewnij sie, ze powierzchnia, na ktérej prasujesz, nie ulegnie uszkodzeniu przez

temperature lub pare!
Czyszczenie nasadek

. Nasadka do zbierania ktaczkdw: Przetrzyj wilgotng szmatka.
. Nasadka do delikatnych tkanin: Umyj w zimnej wodzie, w razie potrzeby dodajac troche fagodnego

$rodka czyszczacego. Nie mozna z niej zdejmowac tkaniny.
. Nasadka do tapicerki: Mozna zdjac tkanine irecznie przepra¢ w zimnej wodzie z tagodnym srodkiem

czyszczacym.

ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

Problem

Prawdopodobna przyczyna

Rozwiazanie

Parownica jest podtgczona do
sieci, lecz nie grzeje.

Zostat aktywowany
automatyczny wytacznik.

Naci$nij wyzwalacz pary lub
nacisnij przycisk zasilania, aby
uruchomi¢ parownice.

Z parownicy nie wydobywa sie
para lub pary jest mato.

Parownica nie nagrzata sie do
potrzebnej temperatury.

Zawsze pozwalaj parownicy
rozgrzewac sie przez co najmniej
60 sekund, albo do momentu,
gdy $wiatetko przycisku zasilania
przestanie migac.

W zbiorniku wody jest za mato
wody.

Napetnij zbiornik z woda.

Pompa wodna nie zostata zalana.

Po wstepnym podgrzaniu, zawsze
zalej pompe wody przytrzymujac
wcisniety wyzwalacz pary, zeby
powstata para.

Z otworéw parownicy wyptywa
zabarwiona woda i brudzi
prasowang tkanine.

W zbiorniku wody utworzyt sie
osad.

Po kazdym uzyciu oprézniaj
zbiornik wody. Zawsze uzywaj
wody destylowanej, uzdatnionej
lub przefiltrowanej.

Uzyto dodatkéw
perfumowanych lub pachnacych.

Nigdy nie uzywaj perfum ani
dodatkow zapachowych.
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Problem

Prawdopodobna przyczyna

Rozwiazanie

Z parownicy wycieka i wytryska
woda.

Parownica nie jest dostatecznie
goraca.

Pozwol parownicy rozgrzewac sie
przez okoto 60 sekund.

Poziom wody w zbiorniku wody
jest zbyt niski.

Napetnij zbiornik woda.

RECYKLING

Aby uniknac¢ problemoéw srodowiskowych i zdrowotnych spowodowanych
E niebezpiecznymi substancjami, sprzetu, akumulatordw i baterii oznaczonych jednym
= Z tych symboli nie nalezy wyrzucac z nieposortowanymi odpadami komunalnymi.
Produkty elektryczne i elektroniczne, w tym, baterie jednorazowe i akumulatory,
nalezy zawsze utylizowac¢ w odpowiednim publicznym punkcie zbiérki odpadow/

recyklingu.
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Procitajte upute, drzite ih na sigurnom mjestu, proslijedite ih ako dajete uredaj.
Uklonite cijelo pakiranje prije uporabe.

VAZNE SIGURNOSNE MJERE
Postujte osnovne sigurnosne mjere, ukljucujuci slijedece:
Ovaj uredaj mogu koristiti djeca od 8 godina pa na vise i osobe smanjenih
tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih sposobnosti ili osobe koje ne raspolazu
iskustvom i znanjem ako su pod nadzorom ili rade po uputama, te
razumiju ukljucene opasnosti.
Djeca se ne smiju igrati s uredajem.
Cis¢enje i odrzavanje ne smiju vrsiti djeca ako nisu starija od 8 godina i
moraju biti pod nadzorom.
Koristite i drzite ovaj uredaj van dosega djece.
Izmedu dvije uporabe, uredaj za glacanje na paru treba ostaviti na stabilnoj,
ravnoj povrsini, otpornoj na toplinu.
Nemojte ostaviti uredaj bez nadzora dok je ukopcan u uti¢nicu ili izmedu
dvije uporabe.
Prije punjenja, Cis¢enja i nakon uporabe, izvucite utikac iz uticnice.
Ne radite s uredajem ako padne ili ako je oStecen, ili ako ne radi kako treba
ili curi.
Ako je kabel ostecen, radi izbjegavanja opasnosti, mora ga zamijeniti
proizvodac, ovlasteni servis ili osoba sli¢ne stru¢nosti.
A\ Povrsine aparata Ce postati vruce - nemojte ih dodirivati.
® Nemojte koristiti ovaj uredaj u blizini kada, tuseva, umivaonika ili drugih posuda s vodom.
Za punjenje ili ¢is¢enje uredaja nikad ne koristite druge tekucine osim vode.
Nikad ne glacajte parom odjecu koju trenutno nosite.
Nikad ne usmjeravajte izravno paru na osobe, Zivotinje ili biljke. Para je vru¢a i moze uzrokovati
ozbiljne opekline i oparine ako se nepazljivo koristi.
Nikad nemojte drzati glavu za izlaz pare prema dolje dok je na mirovanju, ili je nagnuti prema natrag,
jer to moze uzrokovati praznjenje vruce vode i moguce ozljede.

Prije namjestanja ili uklanjanja nastavaka, provjerite je li uredaj iskljucen i hladan.
Nemojte koristiti uredaj u bilo koje druge svrhe osim onih opisanih u ovim uputama.

ISKLJUCIVO ZA KUCNU UPORABU

DUJELOVI

1. Keramicka grijaca ploca 6.  Prekida¢ napajanja

2. Lokot tipke za paru 7. Nastavak za tkanine

3. Tipkazaparu 8.  Nastavak za osjetljive tkanine

4. Rucka 9. Nastavak za tapecirani namjestaj
5. Spremnik za vodu 10. Torbica otporna na toplinu
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PRIJE PRVE UPORABE

Skinite sve oznake, naljepnice ili pakovanja s glacala ili dna.

VAZNA NAPOMENA

Za najbolji u¢inkovitost, preporucujemo uporabu destilirane, prociscene ili filtrirane vode za va$
uredaj za glacanje na paru. Teku¢a voda sadrzi minerale koji se tijekom vremena mogu nagomilati
unutar uredaja za glacanje na paru i smanjiti njegovu ucinkovitost ili ¢ak uzrokovati ostecenja.

Nikad nemojte koristiti parfeme, ulja ili druga dodatna sredstva.

Prije glacanja na paru uvijek provjerite etiketu za odrzavanje odjevnog predmeta i uvijek provjerite
postojanost boja na nekom neprimjetnom podru¢ju. Ne preporucuje se uporaba uredaja za glacanje
na paru na kozi, antilop kozi, vinilu, plastici ili drugim materijalima koji su osjetljivi na paru.

Tijekom uporabe uredaj za glacanje na paru i nastavci ¢e postati VRUCI. Nikad nemojte pokusavati
namjestiti ili ukloniti nastavke dok su vrudi.

Nakon predgrijanja, pripremite pumpu za vodu tako $to Cete drzati pritisnutom tipku za paru dok se
ne stvori para.

Normalno je osjetiti ili cuti pumpu za vodu unutar uredaja. MoZe postati glasnija kad je razina vode u
pumpi niska. Provjerite i dopunite spremnik po potrebi.

Tijekom uporabe moze do¢i do kapanja male koli¢ine vode. Ako je kapanje pretjerano, uredaju je
potrebno malo vremena kako bi se vratio na punu temperaturu. Samo ga pustite jednu minutu da se
ponovno zagrije.

Nosenje odjec¢e odmah nakon glacanja ili glacanja na paru moze stvoriti nabore. Uvijek pustite
odjecu da se ohladi otprilike 5 minuta prije nosenja.

NASTAVCI
Uredaj za glacanje na paru ima tri nastavka:
Otvara vlakna u tkanini kako bi para bolje prodrla u
Nastavak za tkanine materijal. Pogodan je za deblje materijale kao $to su

kaputi i takoder pomaze pri uklanjanju kuglica vlakana.

Smanjuje moguénost ostecenja tkanina kao $to su svila

Nastavak za osjetljive ! upka.. . S .

tkanine Savjet: Preokrenite komade s otisnutim natpisima/
ukrasima kako biste izbjegli oStecenje osjetljivih
podrudja.
Deodorira, osvjezava i Cisti vece materijale kao $to su

o posteljina, madraci, zavjese, mekane igracke, kaucevii
@ Nast.avvak'za tapecirani dliéno,
namjestaj

Uvijek provjerite postojanost boja i osjetljivost na
toplinu na nekom neprimjetnom podrugju.

Namjestanje/uklanjanje (SI.A)

Hwn =

Uvjerite se jesu li uredaj za glacanje na paru i nastavak hladni.

Zakacite gornji dio nastavka preko gornjeg ruba uredaja za glacanje na paru.

Gurnite donji rub dok ne sjedne na mjesto uz klik.

Uklonite nastavke tako $to cete ih podici s uredaja za glacanje na paru pocevsi od osnove. Kad
uklanjate nastavak, pazite na kondenzat koji se mozda nakupio tijekom uporabe.
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PUNJENJE

1. Postavite uredaj za glacanje na paru kao $to je prikazano (SI. E). Takoder mozZete postaviti uredaj za
glacanje na paru na torbicu za ¢uvanje otpornu na toplinu.

2. Otvorite poklopac za dovod vode (SI. B).

3. Ulijevajte lagano, da biste omogucili da izade zrak iz spremnika i pazite da ne ostane zraka.

4. Nemoijte ulijevati vise od oznake na spremniku ili ¢e voda istjecati tijekom uporabe.

«  Zadopunu u bilo kojem trenutku tijekom uporabe, iskljucite uredaj za glacanje na paru tako $to cete
pritisnuti prekida¢ napajanja dok se plavo indikatorsko svjetlo ne ugasi, izvucite utikac iz uticnice i
slijedite gornju proceduru.

. Nakon dopune, pustite uredaj da se ponovno zagrije 60 sekundi i pripremite pumpu tako $to cete
drzati pritisnutom tipku za paru dok se ne stvori para.

UPORABA

«  Akoje na etiketi napisano ,ne glacati” ili je prikazana ikona 3, namjestite nastavak za osjetljive
tkanine i obavezno provjerite osjetljivost na neprimjetnom podru¢ju prije glacanja na paru cijelog
odjevnog predmeta.

. Akoje na etiketi napisano ,ne glacati” ili je prikazana ikona &2, nemojte glacati na paru odjevni
predmet.

1. Objesite odjevni predmet u podrucju na koje para i toplina nece utjecati ili ga nece moci ostetiti, kao
$to su drzac za zavjesu u tus kabini ili otvorena vrata. Kao alternativa, postavite odjevni predmet na
krevet ili ru¢nik. Ako je potrebno mozZete koristiti torbicu otpornu na toplinu izmedu kreveta/ru¢nika
i odjevnog predmeta.

2. Namjestite nastavak koji Zelite koristiti.

3. Ukopdajte uredaj za glacanje na paru i potom pritisnite prekidac¢ napajanja. Plavo svjetlo na
prekidacu napajanja ce polako treperiti, pokazujuci da se uredaj za glacanje zagrijava.

4. Nakon otprilike 60 sekundi, svjetlo napajanja ¢e ostati upaljeno, pokazujuci da je uredaj za glacanje
na paru spreman za uporabu.

5. Pripremite pumpu za vodu tako Sto cete drzati pritisnutom tipku za paru dok se ne stvori para.

6.  Zastvaranje pare, pritisnite tipku za paru. Dok god drZite tipku pritisnutom, para ce izlaziti iz uredaja
za glacanje na paru. Kad se tipka otpusti, izlazak pare se zaustavlja.

7. Zastvaranje neprekidnog protoka pare bez drzanja tipke, pritisnite tipku za paru, te je kliznim
pokretom povucite prema dolje kako biste je zakljucali. Tada mozete otpustiti pritisak na tipku za
paru. Za iskljuenje uredaja za glacanje na paru, pritisnite tipku, kliznim pokretom povucite tipku za
paru prema gore kako bi se otkljucala, te otpustite tipku.

8.  Slobodnom rukom drZite tkaninu zategnutom. Glacajte odjevni predmet na paru polako, pokretima
prema dolje, odrzavajudi glavu uredaja za glacanje na paru u dodiru s tkaninom.

9. Kad ste zavrsili, pritisnite i drzite prekidac napajanja dok se plavo svjetlo ne ugasi (otprilike 3
sekunde) i izvucite utikac iz uti¢nice.

. Nakon glacanja ili izmedu glacanja dva odjevna predmeta, stavite uredaj za glacanje na paru s
ruckom postavljenom na ravnu stabilnu povrsinu. Mozete koristiti torbicu otpornu na toplinu za
polaganje uredaja za glacanje na paru (SI. E).

Keramicka grijaca ploca

Uredaj za glacanje na paru opremljen je kerami¢kom grijacom plo¢om, koja pomaze izgladivanju nabora
na odjevnim predmetima koji se teze uklanjaju samom parom. Temperatura ploce je sigurna za sve
tkanine koje se mogu glacati.

Za uporabu, drzite plocu uredaja za glacanje na paru naspram tkanine. Nemojte postaviti nijedan
nastavak. Glacajte odjevni predmet na paru polako, pokretima prema dolje, odrzavajuci glavu uredaja za
glacanje na paru u dodiru s tkaninom. Mozete koristiti torbicu otpornu na toplinu kao podlogu za glacanje
(SI.D).

Vazno: Uvijek se uvjerite da toplina ili para nece negativno utjecati ili ostetiti povrsinu koju koristite za
glacanje!
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Automatsko iskljucivanje

Ako ne koristite uredaj za glacanje na paru otprilike 8 minuta, on ¢e se prebaciti na automatsko
iskljucivanje. Kad je uredaj u automatskom iskljucivanju, treperi plavo svjetlo. Za ponovno pokretanje
uredaja za glacanje na paru, pritisnite i drzite pritisnutom tipku za paru nekoliko sekundi dok uredaj ne
pocne ponovno stvarati paru i dok plavo svjetlo ne prestane treperiti.

NJEGA | ODRZAVANJE

. Kad spremate uredaj ili nakon uporabe, nemojte omatati elektri¢ni kabel oko uredaja, jer to moze
ostetiti kabel.

1. Uvjerite se je li uredaj za glacanje na paru, iskljucen, utikac iskop¢an iz uti¢nice i potpuno hladan.

2. Obrisite sve povrsine ¢istom vlaznom krpom.

3. Nakon sto se uredaj za glacanje na paru potpuno osusio, ponovo ga ukljucite, te lagano izglacajte na
paru staru krpu. To ¢e pomoci uklanjanju ostataka u otvorima za paru.

4. Kako bi se izbjeglo stvaranje naslaga minerala, nakon svake uporabe ispraznite spremnik.

Nastavci za ciS¢enje

. Nastavak za uklanjanje vlakana: Obrisite vlaznom krpom.
Nastavak za osjetljive tkanine: Operite hladnom vodom i malom koli¢inom njeznog sredstva za
Ciscenje, ako je potrebno. Tkaninu nije moguce ukloniti.

. Nastavak za tapecirani namjestaj: Tkaninu je moguce ukloniti i ru¢no oprati hladnom vodom i
njeznim sredstvom za ¢iS¢enje.

UKLANJANJE SMETNJI
Problem Moguci uzrok Rjesenje
Uredaj za glacanje na paru je Aktiviralo se automatsko Pritisnite tipku za paru ili prekidac¢
ukopcan u uticnicu, ali se ne iskljucivanje. napajanja kako biste aktivirali
zagrijava. uredaj za glacanje na paru.
Nema dovoljno pareiliparane | Uredaj za gla¢anje na paru se ne | Uvijek pustite uredaj za glacanje
izlazi iz uredaja za glacanje na zagrijava do maksimalne na paru da se predgrije najmanje
paru. temperature. 60 sekundi ili dok svjetlo
prekidaca napajanja ne prestane
treperiti.
Nema dovoljno vode u Napunite spremnik za vodu.
spremniku za vodu.
Pumpa za vodu nije pripremljena.| Nakon predgrijanja, uvijek
pripremite pumpu za vodu tako
Sto Cete drzati pritisnutom tipku
za paru dok se ne stvori para.
Obojena voda izlazi iz otvora i U spremniku za vodu doslo je do | Nakon svake uporabe, ispraznite
pravi mrlje na tkanini. nagomilavanja ostataka. spremnik za vodu. Koristite samo
destiliranu, filtriranu ili procis¢enu
vodu.
Koristeni su aditivi s parfemomiili | Nikad nemojte koristiti aditive s
mirisom. parfemima ili mirisima.
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Problem

Moguci uzrok

Rjesenje

Dolazi do curenja ili prskanja
vode iz uredaja za glacanje na
paru.

Uredaj za glacanje na paru nije
dovoljno vruc.

Pustite uredaj za glacanje na paru
da se zagrije otprilike 60 sekundi.

Voda u spremniku za vodu je pri
kraju.

Napunite spremnik za vodu.

RECIKLAZA

Kako bi se izbjegle Stetne posljedice na okolis i zdravlje zbog opasnih supstanci,
E uredaji i punjive i nepunjive baterije obiljezene jednim od ovih simbola ne smiju se
=mmm Zbrinjavati kao nerazvrstani komunalni otpad. Uvijek odloZite elektricne i elektronicke
proizvode i, gdje je primjenljivo, punjive i nepunjive baterije, u odgovaraju¢em
zvani¢nom mjestu za sakupljanje/reciklazu.
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Preberite navodila, jih shranite na varnem in jih predajte skupaj z napravo, e jo posredujete naprej. Pred
uporabo odstranite vso embalazo.

POMEMBNA VAROVALA

Sledite osnovnim varnostnim ukrepom, vklju¢no z:

To napravo smejo uporabljati otroci, stari najman;j 8 let, in osebe z
zmanjsanimi fizi¢nimi, ¢utnimi ali dusevnimi sposobnostmi ali s
pomanjkljivimi izkusnjami in znanjem, ¢e so pri tem pod nadzorom/dobijo
navodila in razumejo s tem povezana tveganja.

Otroci se z napravo ne smejo igrati.

Otroci ne smejo Cistiti in vzdrzevati naprave, Ce niso starejsi od 8 let ter pod
nadzorom.

Napravo uporabite in hranite izven dosega otrok.

Med uporabami morate ro¢ni parni likalnik postaviti na stabilno, ravno in
na vro¢ino odporno povrsino.

Naprave ne pustite brez nadzora, ko je priklju¢ena v elektri¢cno omrezje ali
kadar je ne uporabljate in je odlozena.

Napravo izkljucite iz elektri¢cnega omreZja pred polnjenjem, ¢is¢enjem in
po uporabi.

Naprave ne uporabljajte, Ce je bila izpostavljena padcu, Ce je poSkodovana
ali pokvarjena ali Ce pusca.

Ce je kabel poskodovan, ga mora zamenjati proizvajalec, njegov servisni
zastopnik ali kdo s podobnimi pooblastili, da se prepreci tveganje.

A\ Povrsine naprave se segrejejo — ne dotikajte se.

® Tenaprave ne uporabljajte v bliZini kadi, prh, lavorjev in drugih posod z vodo. Napravo postavite na
stabilno vodoravno povrsino, ki je odporna proti vrocini.
Nikoli ne uporabite ni¢esar drugega za polnjenje ali ¢iS¢enje naprave kot vodo.
Nikoli ne likajte obleke na osebi.
Pare nikoli ne usmerjajte proti ljudem, Zivalim ali rastlinam. Para je vroca in lahko povzroci resne
poskodbe in opekline, ¢e jo uporabljate nepazljivo.
Ko je naprava odlozena, nikoli ne drzite parilne glave navzdol ali jo nagnite nazaj, saj lahko pride do
izliva vroce vode in morebitnih poskodb.
Poskrbite, da je naprava izklju¢ena in hladna, preden pritrdite ali odstranite nastavke.
Naprave ne uporabljajte za ni¢ drugega kot za namene, ki so opisani v teh navodilih.

SAMO ZA GOSPODINJSKO UPORABO

DELI

1. Keramicna ogrevana plo3ca 6. Gumb za vklop

2. Zaklep gumba za paro 7. Nastavek za tkanine

3. Gumb za paro 8.  Nastavek za obcutljive tkanine

4. Rodaj 9. Nastavek za oblazinjeno pohistvo

5. Rezervoar za vodo 10.  Navrocino odporna torba za shranjevanje
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PRED PRVO UPORABO

. Z likalnika in likalne plosce odstranite vse nalepke ter embalazo.

POMEMBNO OBVESTILO

Za najboljse delovanje priporo¢amo uporabo destilirane, precis¢ene ali filtrirane vode v vasem
ro¢nem parnem likalniku. Voda iz pipe vsebuje minerale, ki se lahko s¢asoma nalagajo v vasem
ro¢nem parnem likalniku in zmanjsajo njegovo ucinkovitost ali ga celo poskodujejo.

Nikoli ne uporabljajte parfumov, olj ali drugih dodatkov.

. Pred uporabo vedno preverite oznako na oblacilu in vedno preverite obstojnost barv na neopaznem
predelu. Ro¢nih parnih likalnikov ne priporo¢amo za uporabo na usnju, semisu, vinilu, plastiki ali
drugih materialih, ki so obcutljivi na paro.

. Med uporabo bodo ro¢ni parni likalnik in nastavki postali VROCI. Nikoli ne poskusajte pritrditi ali
odstraniti nastavkov, ko so ti Se vroci.

Po predgretju pripravite vodno ¢rpalko, tako da drzite gumb za paro, dokler se ne pri¢ne tvoriti para.

. Povsem obicajno je, da obcutite ali slisite vodno ¢rpalko znotraj naprave. Morda bo postala glasnejsa,
ko je nivo vode v rezervoarju nizek. Preverite in napolnite rezervoar, ko je potrebno.

Med uporabo lahko pride do manjiega kapljanja. Ce je kapljanja preve¢, se mora vas ro¢ni parni
likalnik ponovno segreti na najvisjo temperaturo. Samo pustite, da se ro¢ni parni likalnik ponovno
segreva kaksno minuto.

NoSenje oblacil neposredno po likanju ali uporabi pare lahko ustvari gube. Vedno pustite, da se
oblacila hladijo priblizno 5 minut, preden jih oblecete.

NASTAVKI
Vas ro¢ni parni likalnik ima tri nastavke:
Odpre vlakna v tkaninah, da lahko para bolje prodre v
Nastavek za tkanine material; primerno za debelejse materiale, kot so plas¢i,
in lahko pomaga tudi pri odstranjevanju kosmov.
Zmanjsa moznost poskodb tkanin, kot sta svila in ¢ipka.
Nastavek za obcutljive Nasvet: Pri izdelkih s potiskom ali aplikacijami oblacilo
tkanine obrnite navzven, da preprecite poskodbe obcutljivih

delov.

Odstranjuje neprijetne vonjave, osvezi in odisti vecje
- materiale, kot so posteljnina, vzmetnice, zavese, mehke
Nastavek za oblazinjeno S LT s
ohitvo igrace, zofe in $e veliko vec
P Vedno preverite obstojnost barv in obcutljivost na
vrocino na neopaznem predelu.

Prepricajte/odstranjevanje (slika A)

1. Prepricate se, da sta ro¢ni parni likalnik in nastavek hladna.

2. Zataknite zgornji del nastavka ¢ez zgornji rob ro¢nega parnega likalnika.

3. Spodnijirob s klikom pri¢vrstite na mesto.

4. Nastavke odstranite tako, da jih dvignete stran od parne enote, in sicer od spodnjega dela. Pri
odstranjevanju nastavka pazite na kondenzacijo, ki se je morda nakopicila med uporabo.

POLNJENJE

1. Parni likalnik postavite, kot je prikazano (slika E). Parni likalnik lahko prav tako shranite v torbo za
shranjevanje, ki je odporna na toploto.

2. Odprite pokrov dovoda vode (slika B).

3. Vodo nalivajte pocasi, da lahko uide zrak iz posode in da preprecite nastanek zracne zapore.
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4. Vode ne dolijte nad oznako max na posodi, sicer bo voda puscala med uporabo.

. Ce Zelite med uporabo napolniti rezervoar, izklopite ro¢ni parni likalnik, tako da pridrzite gumb za
vklop, dokler se modra lucka ne izklopi, nato ga odklopite iz elektricnega omreZja in upostevajte
zgornji postopek.

. Po polnjenju pustite, da se naprava ponovno segreje, in nato pripravite ¢rpalko, tako da drzite gumb
za paro, dokler se ne pri¢ne tvoriti para.

UPORABA

. Ce je na etiketi navedeno »likanje ni dovoljeno« ali je na njej oznaka 3, pritrdite nastavek za
obcutljivo tkanino in izvedite preizkus na neopaznem predelu, preden s paro obdelate celotno
oblacilo.

Ce je na etiketi navedeno »uporaba pare ni dovoljena« ali je na njej oznaka &, oblatila ne likajte s
paro.

1. Oblacilo obesite v prostoru, ki ga vrocina ali para ne bo poskodovala, kot je na primer na palici
zavese za tusiranje ali na odprtih vratih. Oblacilo lahko prav tako poloZite na posteljo ali brisaco.
Toplotno odporno vrecko lahko po potrebi uporabljate med posteljo/brisaco in oblacilom.

2. lzberite nastavek, ki ga Zelite uporabiti.

3. Ro¢ni parni likalnik prikljucite v elektricno omreZje in pritisnite gumb za vklop. Morda lu¢ka za vklop
bo pocasi utripala, kar pomeni, da se ro¢ni parni likalnik segreva.

4. Popriblizno 60 sekundah pokazatelj vklopa sveti, kar pomeni, da je parni likalnik pripravljen za
uporabo.

5. Pripravite vodno ¢rpalko, tako da drzite gumb za paro, dokler se ne pri¢ne tvoriti para.

6.  Ce zelite ustvariti paro, pritisnite gumb za paro. Dokler drZite gumb za paro, bo iz roénega parnega
likalnika izhajala para. Ko gumb spustite, bo para prenehala izhajati.

7. Ce zelite ustvariti konstanten dovod pare, ne da bi drzali gumb, pritisnite gumb za paro in nato
pomaknite zaklep gumba za paro navzdol. Nato lahko spustite gumb za paro. Za izklop pare
pritisnite gumb, pomaknite zaklep gumba za paro navzgor in nato spustite gumb.

8. S prosto roko poskrbite, da bo tkanina napeta. S paro likajte oblacilo s poc¢asnimi potezami navzdol,
pri ¢emer naj bo glava ro¢nega parnega likalnika v stiku s tkanino.

9. Ko koncate, pridrzite gumb za vklop, dokler modra lu¢ka ne ugasne (pribl. 3 sekunde), nato ga
odklopite iz elektricnega omrezja.

. Po likanju ali med posami¢nimi kosi oblacil postavite parni likalnik tako, da je rocaj na ravni in stabilni
povrsini. Parni likalnik lahko postavite na toplotno odporno vrecko (slika E).

Keramicna ogrevana plosca

Vas parnik ima kerami¢no ogrevano plosco, ki pomaga zgladiti gube na oblacilih, do katerih je tezje priti
samo s paro. Temperatura plosce je varna za vse tkanine, ki jih lahko likate.

Med uporabo drzite plos¢o parnega likalnika neposredno na tkanino. Ne namescajte dodatkov. Parno
likajte oblacila s pocasnimi gibi navzdol, glava parnega likalnika mora biti v stiku s tkanino. Toplotno
odporno vrecko lahko uporabite tudi kot podlago za likanje (slika D).

Pomembno: Pazite, da vrocina ali para ne poskoduje povrsine, na kateri likate!

Samodejni izklop

Ce gumba za paro ne uporabljate priblizno 8 minut, bo parni likalnik preklopil v na¢in samodejnega
izklopa. V nacinu samodejnega izklopa utripa modra lucka. Parni likalnik ponovno aktivirate tako, da
pritisnete gumb za paro in ga drzite nekaj sekund, dokler parni likalnik ne za¢ne ponovno oddajati pare in
modra lucka preneha utripati.

SKRB IN VZDRZEVANJE

. Pri shranjevanju ali po uporabi ne navijte omreznega kabla okoli naprave, ker to lahko poskoduje
kabel.

1. Prepricajte se, da je ro¢ni parni likalnik izklopljen, odklopljen iz elektri¢cnega omrezja in povsem
ohlajen.
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2. Vse povrsine obrisite z vlazno in cisto krpo.

3. Ko se bo ro¢ni parni likalnik povsem osusil, ga ponovno vklopite in rahlo uporabite paro na stari krpi.

S tem boste pomagali odstraniti morebitne ostanke v odprtinah za paro.
4. Da preprecite nalaganje mineralov, izpraznite rezervoar po vsaki uporabi.

Cis¢enje nastavkov

Nastavek za kosme: Obrisite z vlazno krpo.
. Nastavek za obcutljive tkanine: Sperite s hladno vodo in manjso koli¢ino neznega Cistila, Ce je
potrebno. Tkanine ni mogoce odstraniti.

neznem distilu.

Nastavek za oblazinjeno pohistvo: Tkanino lahko odstranite in ro¢no operete v hladni vodiin

ODPRAVLJANJE NAPAK

Tezava

Mozen vzrok

Resitev

Rocni parni likalnik je priklju¢en v
elektri¢cno omrezje, a se ne
segreva.

Vklopil se je samodejni izklop.

Pritisnite gumb za paro ali
pritisnite gumb za vklop, da
aktivirate ro¢ni parni likalnik.

Izro¢nega parnega likalnika ne
prihaja dovolj pare ali pa je sploh
ni.

Roc¢ni parni likalnik ni segret na
najvisjo temperaturo.

Vedno pustite, da se ro¢ni parni
likalnik segreva vsaj 60 sekund ali
dokler lu¢ka gumba za vklop ne
preneha utripati.

V rezervoarju za vodo ni dovolj
vode.

Napolnite rezervoar za vodo.

Vodna ¢rpalka ni bila
pripravljena.

Po predgretju vedno pripravite
vodno ¢rpalko, tako da drzite
gumb za paro, dokler se ne pricne
tvoriti para.

Iz odprtin prihaja razbarvana
voda in obarva tkanino.

V rezervoarju za vodo so se
nakopicili ostanki.

Izpraznite rezervoar za vodo po
vsaki uporabi. Uporabljajte samo
destilirano, filtrirano ali
precis¢eno vodo.

Uporabljeni so bili parfumirani
ali odisavljeni dodatki.

Nikoli ne uporabljajte
parfumiranih ali odisavljenih
dodatkov.

Rocni parni likalnik toci ali bruha
vodo.

Rocni parni likalnik ni dovolj vroc.

Pustite, da se rocni parni likalnik
segreva priblizno 60 sekund.

Koli¢ina vode v rezervoar za
vodo je nizka.

Napolnite rezervoar za vodo.

RECIKLIRANJE

2R

Za preprecitev okoljskih in zdravstvenih tezav zaradi nevarnih snovi naprav in
polnilnih in navadnih baterij, oznacenih z enim od teh simbolov, ni dovoljeno
odstraniti med nesortirane komunalne odpadke. Elektri¢ne in elektronske izdelke in,

kjer velja, tudi polnilne in navadne baterije odstranite na ustreznem uradnem mestu
za recikliranje/zbiranje.
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AlaPaoTe Tic 08nyieg, QUAAETE TIC 0 AOPANEC EPOC KAl OE TTEQITTTWON TTOU SWOETE TN GUOKEUN 0€ AoV
xpnotn, dwote padi kat tig odnyieg. Apatpéote OAa Ta UAIKAE ouokeuaaoiag mpv amd Tn xpron.

ZHMANTIKA METPA AZQOANEIAZ

Tnpeite Ta Baotkd HETPA AOPANELAS, CUMTIEPIAAUBAVOUEVWY TWV TTAPAKATW:

H mapouoa cuokeur| pumopei va xpnotpomolnBei amd maidid nAikiag dvw
TWV 8 £TWV Kal ATOMA UE PEIWUEVEC OWUATIKES, AloONTAPLEC i S1aVONTIKEG
IKavOTNTEC R ATtopa Tou dev S106£ToUV EMAPKN EUTTEIPIA i} YVWON, UTIO TNV
npoUndBeon 611 Ba Bpiokovtal umo emifAegn i Oa AdBouv OXETIKEG
o6nyieg Kal KaTavoouv Toug KIvEUVOUG TIOU EVEXEL N XPNON TNG CUOKEVAC.
Ta maudid dev mpémel va XpNnoIUOToLoUV T GUOKEUH WG Taly VidL.

0 kaBapiopog kat N ouvthpnon anod xprotn dev mpémnel va
TipayaTomolouvTal amod maudld, EKTOC Ki av gival Avw Twv 8 ETWV Kal
Bpiokovtal umo emiAeyn. Na xpnoIUOTOIEITE Kal va amoBnKeUETE TN
OUOKEUH HaKpLd amo maidid.

Avdpeoa 0TI XPriOELG, TO CUOTNUA ATUOU TIPETTEL VA TIAPAUEVEL TTAVW OE
otabepn, eminedn, avBekTIKN 0Tn Bepuokpacia em@avela.

Mnv a@AVEeTE T CUOKEVH AVEMITAPNTN, VW €ival ouvdedepévn otnv mpila
N QvAPEDQ OTIC XPrOELG.

Na anoouvdéeTe Tn ouokeur amo tnv mpila mptv amod To YEUIoUA, TPtV amd
TO KaBAPIopA KAl LETA amo TN Xprion.

Mn XpPnOIUOTIOIETE TN CUOKEUN €AV EDEL 0TO €500, UTOOTEL (NG,
napouatdlel Suoheltoupyieg iy dlappon.

Eav to kaAwbio gival pBappévo, mpémel va avTiKataoTadei amod Tov
KOTAOKEVAOTH, TOV QVTITPOOWTO TOU 1 KATTolo £€0Ua10d0TNEVO
TIPOOWTIO TIPOC ATTOPUYH KIVOUVWV.

A OL eMPAVELEC TNG OUOKELNC BepuaivovTal uEPPBOAIKA — UnV TIC ayyileTe.
®  Mnv xpnolpomolEiTe AUTH TN CUOKEUH KOVTA 08 UMaVIEPEC, VTOU{IEPEC, VIMTAPEC 1| AMa Soyeia o
TIEPIEXOLV VEPO.
MoTé un xpnotpomnoleite oTATOTE AANO EKTOC OO VEPO YIA VA YEUIOETE 1} va KABAPICETE TN CUOKEUT).
MoTé un o1depwveTe pouxa VW €ival Yopepéval.
MoTé unv KateuBUveTe TN piYn atpou ameubeiag mavw o avBpwmoug, {wa fi uUTA. O aTHOC ival
KauTdG Kat umopei va mpokahéoel coBapd eykavpata kat mnyEg, eav xpnaotpomoinOei xwpig mpoooyn.
MoTé punv KPATATE TNV KEPAAR TOU ATHOU TPOC TA KATW, OTAV N OUCKEUN BpiokeTal 0€ npepia A e
KAion mpog Ta miow, Kabw¢ £Tol pmopei va eEENOEL KAUTO vEPS KAl VA TIPOKAAEDEL TPAUUATIOHO.
BeBaiwBeite 0TI n oUCKEUN €xeL amevepyoToinOei Kat EXEL KOUWOEL, TPOTOU TOMOOETHOETE Iy
AQPAIPECETE TPOCAPTHUATA.
Mn XpnOIUOTIOLEITE TN CUCKEUN YO OTIOIOVORTTOTE OKOTIO TIEPAV AUTOU TTOU TIEPLYPAPETAL OTIC
TapoUoEC 0dnyiec.
AMNOKAEIZTIKA TIA OIKIAKH XPHXZH
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MEPH

nhhwn =

Kepapikn Bepuavopevn miaka 6.  Koupmi Aettoupyiag
Kheidwpa mapaywyng atuou 7. TMpoodpTnua yla vpdaopata
Mapaywyn atpov 8. TMpoodptnua yia evaiodnta updouata
Napn 9. TMpoocdpTnua yla Tanetoapieg

10.

Aoxeio vepol OepUOPOVWTIKA ToAvTa QUAAENS

MPIN ANO THN NPQTH XPHZH

AQaIpEoTe ONEC TIC ETIKETEC, AUTOKOAANTA 1 AAAQ UAIKA cuoKevaoiag amd To 6idepo Kal Tnv mMAAKa
Tou.

ZHMANTIKH ZHMEIQXH

Mot BéATIoT amdSoon, CUCTAVETAL N XPHON AMECTAYUEVOU, KEKAOAPUEVOU 1 GINTPAPIOUEVOU
VEPOU 0TO GUOTNHA aTHoU. To vepd TG Bpuong mepiéxel AAATA TTOU PIMOPOUV VA GUCCWPEVOOUY GTO
EOWTEPIKO TOU GUOTHKATOG ATHOU HE TNV TAPOS0 TOU XPOVOU KAl VAl HEIWOOUV TNV amddoaor| Tou 1)
QKON Kal va ipokaAéoouv {nuid.

MoTé pn xpnotgomnoleite apwuata, Aata ry aAa mpdobeta.

Na eAéyxXETE TAVTA TNV ETIKETA GPOVTIOAC TWV UPATUATWV TIPIV A6 TO O1dépwHA Kat va SoKIpaleTe
TIAVTA TN 0TaBEPOTNTA TWV XPWUATWVY OE U0 PN ERPAVA TIEPLOXH TwV U@aopdTtwy. Ta atpocidepa
Sev ouoTrvovTal yla xprion o€ 8€pa, ooUET, BIVUALD, MAACTIKO 1 AANa UAIKA TTov €ival vaioBnta
oTOV ATUO.

Kata tn didpkela tng xpriong, To cuotnpa atpou kat ta e€aptipata Ba kaive. Moté pn dokipdlete va
TOTMOBETAOETE I} VO APAIPECETE IPOCAPTHHATA EVW EVAL KAUTA.

MeTd TNV mpoBéppavon, yeuioTe TNV avtAia VEPOU KpATWVTAC TO KOUUTT Tapaywyn¢ aTHOU, £WG
OTOU OXNUATIOTE ATHOC.

Eivat gualoloyiko va avTINaUBAVEDTE 1 VA aKOUTE TNV avTAia VEPOU GTO ECWTEPIKO TNG GUOKEUNG.
Mrmopei va akoUyetal mo Suvatd, 6tav n otdbun Tou vepou 1o doxeio eival xapnAr. EAéyEte kat
yepioTe To Soyeio otav xpetaleTal.

Katd tn Sidpkela tng xpriong evoéxeTal va oTafouv HIKpEG ToodTNTES. EGv n moootnTa €ival Peydhn,
TO 6UOTNHA ATHOU XPEIAlETAL XPOVO WOTE VA AVAKTAOEL TV AR PN Beppokpacia. AQRoTe amwg To
oVUOTNUA aTHOU yia éva AemTo va (eoTabel.

Edv @opéoete Ta pouxa apéowg LETA TO O10EpwHa HE 1y Xwpig atpd, evoéxeTal va ToalakwBouv. Na
QQNVETE TIAVTA T POUXA VA KPUWOOUV yla 5 NemTd TEPImou, TPOTOU TA POPECETE.

MPOZAPTHMATA

To cvoTtnpa atpoUL Slabétel Tpia MpooapTApATA:

AMAWVEL TIG VG 0TO UPAOHATA £TOL WOTE O ATHOG VAl
MpocdpTnua yia umopei va S1elobuoel 0To VAIKO. Eival katdAAnAo yia
vedopata TayUTEPA UAIKA, OTIW¢ TAATA Kal Propei emiong va

BonBrioel otnv agaipeon xvoudiwv.

Melwvel 1o evdexdpevo (nuIdg o€ LEACUATA OTIWE TO
MpoodpTtnua yia petadt kat n davtéa. ZupBouln: Edv To Upaopa @épel
evaioBnta vpdopata eKTUTIWON/810kOG0UNON, YUpioTE TO avamoda woTe va

amo@euyBei n {nid oTig vaiodnTeg MEPLOXEC.

@ Mpoodptnua yia matyvidla, kavamédeg kat moAd dAa. Na Sokipdlete
TOMETOOPIES TIAVTA TNV AVBEKTIKOTNTA TWV XPWHUATWY Kal TNV
evaloOnoia otn BeppudTNTa, MAVW OE LA N EPPAVN
TEPLOYN.

Apwparilel, epeokdpel kat kabapilel peyaAUTePa UNIKA
OTWE KAIVOOKETAOUATA, OTPWHATA, KOUPTIVEG, MOAAKA
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TonoBétnon/Ag@aipeon (Eik. A)

1.

2.
3.
4,

BeBaiwBeite 0TI TO GUOTNUA ATHOU Kl TO TPOCAPTNMA €ival KpUa.

MepdoTe TNV KOPUPH TOU TIPOCAPTHUATOC TAVW ATTO TNV EMAVW AKUKA TOU CUCTHUATOC ATHOV.
KouunwoTe tnv kdtw akpn otn Béon tne.

AQaIpEOTE TA MPOCAPTAHATA AVACNKWVOVTAG Ta amd To oUTNHA ATHOU, EEKIVIVTAg amd Ty mow
ywvia. ‘Otav agalpeite 10 MPoodpTNUa, TPOCEETE UMTWG €XOUV CUMITUKVWOEL 0TaydveC vepou katd
T S1ApKELa TNG XPrONG.

FrEMIZMA

1.

TomoBeTOTE TO GUOTNUA ATHOU OTTWG PAIVETAL 0TV EIKOVA (€IK. E). Mmopeite emiong va 1o
TonoBetoeTe Mdvw otn BeppoavOekTikn BrKn eUAAENG.

Avoi€te To KdAuppa TnG €10680u vepou (Eik. B).

Mnv TpooB£TETE TO VEPO YPIYOPA, WOTE VA UTIAPXEL XPOVOG SlapuynE Tou aépa Tou BpiokeTal 0TO
Soyeio kal va amotparnei n Snuioupyia agpomayidag.

Mn yeuiCete To Soyeio vepou MAvw amod Tn oTaduN HEYIoTNG MAPwWoNC, EI0AMWC evoéxeTal va
SlappEVOEL VEPO KATA TN XPNON.

Ma va GUUITANPWOETE VEPO OTOLASHTIOTE OTIYUN KATd TN SIAPKELA TNE XPHONG, ATTEVEPYOTTOINOTE TO
oUOTNUA ATHOU TIATWVTAC TO KOUUT AelToupyiag, éwg 0Tou n Umhe evOEIKTIKA Auxvia va oprioel,
amoouvdéaTe amo tnv mpila kat akoouBrote Ty mapandvw Sadikaoia.

MeTd T oupmAfipwon, apnoTe To va mpoBeppavOei yia 60 SeutepOAenTa Kal, EMEITA, TTPOETOIUAOTE
TNV avTAid KPATWYTAG TATNUEVO TO KOUUTT TOpaywyng aTHoU £w¢ 6TOU OXNUATIOTE! ATHOG.

XPHZH

Edv oty eTikéTa avaypdpetal «ATayopeveTal To 016épwpar 1 eppaviletal to eikovidio 3,
TOMoBETHOTE TO MPOCAPTNHA Yia EVAICBNTA UPACUATA KAl PEOVTIOTE VA TO SOKIUAOETE OE WA HN
eugavn meploxn, MPoToL o1ePWOETE OAOKANPO TO POUXO.

Edv 0TV €TIKETA avaypd@eTal «XISEpwHaA XWPIC XPHoN aTHoU» 1y eppaviletal To ikoviSio &2, pn
XPNOLUOTIOLEITE ATUO OTO POUXO.

KpepdoTe To pouxo o€ pia meployr| mou Sev emnpeddeTal i KATAOTPEPETAL Ao Tr OgPUOTNTA KAl TOV
atpd, dmMwe oTn pAya TG KOUPTIVAG MITAVIOU 1) OE JIal aVOIKTH TOPTA. EVAANAKTIKE, TOMOOETHOTE TO
€vdupa mdvw o€ éva kpePRATi i pia meToéTa. Mmopeite emiong va XenoIOTOINCETE TN
BeppoavBeKTIKY OKN avapeca oTo KPERATL N TV TETOETA Kal 0TO évOUpa, €AV XpelaleTal.
TomoBeTrOTE TO MPOOGAPTNHA TTOU BENETE VA XPNOILOTIOINOETE.

YuvdéoTe To oUOTNUA aTHOU 0TV TPICa Kal EMEITA TATAOTE TO KOUTi Aettoupyiac. H umhe Auyvia
Tou KoupumoU Asitoupyiag Ba avaBoofrvel apyd, umodelkviovTag 0TI TO CUOTNHA ATHOU (eoTaivETAL.
Metd amé 60 Seutepohemta mepimou, n Auyvia Aettoupyiag Ba mapapeivel otabepd avappévn,
UMoSEIKVUOVTAC 0TI TO GUOTNMA ATHOU Eival £TOLUO Yia XPRon.

MPOETOIUAOTE TNV AVTAIC VEPOU KPATWVTAC TO KOUWTT TAPAYWYAG ATHOU, éwg OTOU OXNUATIOTE
aTUOG.

Ma va mapayOei atpdg, matioTe To Koupni mapaywyng atuov. lMa 6o SlaoTnua To Koupri
Tapaywyng eivat matnpévo, Ba e€€pyeTal aTpdg amd 1o oUOTNUA ATOU. MONG AQrOETE TO KOUUT
TIAPAYWYNG, 0 ATHOG Ba OTAUATAOEL

MNa va dnoupynBei pia otabepr) por| atpoU Xwpic va KpATATE MATNUEVO TO KOUUTT Tapaywyng,
TIATHOTE TO KOUTT KAl £TTEITA GUPETE TO KAEIBWA Apaywyr¢ ATHOU TTPOE Ta KATW. 2T CUVEXELD
UTOPEITE VA APrOETE TO KOUUTT Tapaywyn¢g atpou. Ma va amevePYOTOINCETE TOV ATHO, TATHOTE TO
KOUMTI Tapaywyng, CUPETE TO KAEIBWA TOU TIPOG TA EMAVW KAl EMEITA AQOTE TO KOUUTT.
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8.  MeTo elelBepo xépl 0ag, KPATATE TO UPACHUA TEVTWUEVO. ZIGEPWOTE HE ATHO TO POUXO KAVOVTAG
apyEc, KaBoSIKEC KIVAOELC KAl KPATWVTAC TNV KEQAA TOU GUCTHUATOC ATUOU O€ EMAQH LIE TO

vpaocpa.

9. ‘Otav TEAEIWOETE, TATHOTE MAPATETAPEVA TO KOUMTT AelToupyiag €wg 6Tou N pime Auxvia va opfoel
(mepimou 3 Seutepolenta) Kal amoouvdéaTe amo Tny mpida.
. Metd amé 60 Seutepohemta mepimou, n Auyvia Asttoupyiag Ba mapapeivel otabBepd avappévn,

UmoSEeIKVUOVTAC 0TI TO CUCTNUA ATHOU Eival £TOIHO yla XPHoN.

Kepapikn Ogppatvopevn miaka
To cvoTtna atpoL SlabéTel pia Kepapikn Beppatvopevn midka mou BonBd otnv e§opdiuvon
TOOAOKWHATWY Kal TOOKIoEWV TTIAVW O pouxa Tou gival o SUoKoAo va ¢pBAcETE pe aTuo pévo. H
Beppokpacia Tng MAAKAC gival ao@aAnC yla OAa Ta UAcHaTa Tou oldepwvovTal.

Ma N xprion, KPATAGOTE TNV TAAKA TOU CUGTHHATOG aTUoU ameubeiag mdvw oto Uacpa. Mnv TomoBeteite

Kavéva amd Ta mpocapTAHATA. ZISEPWOTE PE ATHO TO POUXO KAVOVTAG ApYEC, KABOOIKEG KIVROELG Kal

KQATWVTAG TNV KEQAAR TOU CUGTAHATOC ATHOU O€ EMAQH UE To Uaopa. Mmopeite va XpnolomoloeTe T

BeppoavBekTikn OKN yia va o18epWVETE MAVW O AUTH (€IK. D).
Inpavtiko: Na BeBaiveote mavta 6Ti n EMPAVELR TTOU XPNOIUOTIOLELTE Yia va a1depwveTe Sev Ba

emnpeaoTei Kat dev Ba umooTel {nuid amo tn BepuoTNTA 1) TOV ATUO!

Autépatn anmevepyormnoinon
Edv Oev €xeTe XpNOILOTIOOEL TO KOUUTTE TTAPAYWYNAG ATOU Yia TEpimou 8 Aemtd, To cUoTnpa atpol Ba
METAPEl 08 KATAOTAON AUTOUATNG ATTEVEPYOTTOINONG. ZTNV KATAOTAGN AUTOMATNG ATEVEPYOTIOINONG, N
umAe Auyvia Ba avaBoofrivel. ia Tnv emavekkivnon Tou GUCTAKATOG ATHOU, TATAOTE MAPATETAUEVA TO
Koupr{ mapaywyng atou yia Aiya eutepohenta éwg dTou o atpdg va Eekivioetl Eavd Kat n pme Auyvia va

oTapatAoel va avaBoofrvel.

OPONTIAA KAl ZYNTHPHZH

. Katd tn @UAagn i HeTa tn Xprion, Unv TUANyETE To KAAWSIO PEVHATOC YUPW OO TN CUOKEUH, KABW(
1ol pmopei va mpokAnBsi {nuia oto kaAwdlio.
1. BePaiwBeite 611 T0 0UOTNHA ATHOU €xel amevepyomolnBe, xel amoouvdebei amd Tnv mpila kai €xel

KPUWOEL TENEIWC,.

2. ZkoumioTe ONeC TIC eMQAVELEC pe Eva kaBapd, Bpeyuévo mavi.

3. A@oU To 6UOTNUA ATHOU OTEYVWOEL KOAQ, EVEPYOTTOIOTE TO £avA Kal O10EPWOTE TEQVWVTAC ATTAAd
mavw ano éva maid mavi. Me Tov 1pomo auto Ba amopakpuvBouv TuxGV UTTOAEIMUATA Ao TIG OTIEG

TOU aTHOoU.

4. Tava amogeuyBei n cuoowpeuon adtwy, Ba mpémel va adeldleTe To Soxeio PeTd amd kAabe xpron.

KaBapiopog twv mpocaptnuatwy

. MpoodpTtnua yia ta xvoudia: IKouTioTe Pe éva Bpeypévo mavi yia va To KabapioeTe.

. MpocdpTnua yla euaiodnta ugdouata: MAOVETE e KPLO VEPO KAl MIKPH TOCOTNTA ATTIOU
kaBaploTikoy, edv xpetdletar. To Upaopa dev umopei va apalpedei.

. Mpoodptnua yia Tanetoapicc: To UQacpa apalpeital Kat TAEVETAL 0TO XEPL UE KPUO VEPO KAl ATTIO

KaBaploTIKO.

ANTIMETQMNIZH NPOBAHMATQN

MpoBAnpa

MOéavn artia

Noon

To cVvoTNUa aTUoU gival
ouvdedepévo otnv mpila, aAAa
Sev (eotaiveral.

H autépatn amevepyomoinon
€xel evepyorolnOel.

MatAoTe TO KOLPTT MTAPAYWYNG
atoU ) MATHOTE TO KOUMTT
Aertoupyiag yla va evepyomoinOei
TO GUOTNMA ATHOU.
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Agv umdpyel apKeTdG aTuog A dev
e€épxetat kKaBoAov atpog amd To
o0oTNHA aTpoV.

To ovoTtnua atpoUL dev
(eotaivetal éwg TNV MAfpn
Beppokpaoia.

Na ag@rvete mavta to cvoTnua
atpoL va mpoBeppaviei yia
TouldyioTov 60 SeutepOhemTa iy
€w¢ OTOU N AUy Via TOU KOUPTTIOU
\ertoupyiag otapatioel va
avapoofrvel.

Agv uTidpyEL APKETO VEPOS OTO
Soyeio vepou.

lepiote T0 Soyeio vepou.

H avtAia vepou Sev éxel yepioel.

Metd v mpoBépuavon, Ba
nipémel mavTa va yepilete TRV
avTAia vepoL KpatwvTag To
Koupmi mapaywyng atpou, £wg
OTOU OXNMUATIOTEL ATHOG.

Nepo pe xpwpa e€€pyetal amd TIC
OTEC Kal AeKIadel Ta vpdopaTa.

‘Exouv ouoowpeuBei
umoA&ippata oto Soxeio vepou.

Adelalete To Soyeio vepou petd
amd kabe xpron. Na
XPNOIUOTIOLEITE HOVO
QMECTAYHEVO, QINTPAPIOUEVO 1y
KekaBapUEVo vePO.

Xpnotomordnkav apwuatan
apwpaTIopéVa TIPOCDETA.

MoTé pn xpnoluomoleite apwpata
1 apwuaTIopéva poobeTa.

Yndpyet Slappon 1 e€€pyovtal
otayoveg and 1o cUOTNUA ATHoU.

To oloTNUa aToUL bev gival
OPKETA KAUTO.

AQAOTE TO oUOTNUA ATHOU va
CeotaBei yia 60 deutepdAenta
nepimou.

To Soxeio vepol KovTeVEl va
adeldoel.

lepiote 1o Soyeio vepou.

ANAKYKAQZH

Q¢

Ma v amo@uyr mpoAnuaTwy oto mePIBANOV Kat TV uyeia Aoyw emPBAaBwv ouciwy,
Ol GUOKEUEG Kall Ol EMAVAQOPTI(OPEVEG Kal N EMAVAPOPTI{OUEVEG UATAPIEC TIOU
€Mmonpaivovtal e kamoto améd autd Ta cUPPoAa, Sev MPETEL va amoppimTovTal KE Ta

Kolvd olkiakd amoppippata. Na amoppinTeTe mAvTa TIC NAEKTPIKES KOt NAEKTPOVIKEG
OUOKEVEC Kal, OTToU XpelaleTal, TIC Emava@opTILOUEVES Kal LN ETAVAQOPTI{OUEVES
unatapieg, o KatdAAnAo, emionpo onpeio GUANOYRG/avakUKAWGoNG.
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A hasznélati utasitast olvassa el és 6rizze meg; és adja tovabb a készlékkel egyitt, ha azt tovabbadja.
Hasznalat el6tt teljes egészében tavolitsa el a csomagolast.

FONTOS OVINTEZKEDESEK

Kovesse az aldbbi alapvetd biztonsagi dvintézkedéseket:

Az eszkozt 8 éves (vagy idésebb) gyermekek és csokkent fizikai, érzékszervi
vagy mentalis képességekkel rendelkezé vagy tapasztalatlan személyek
csak feliigyelet alatt/masok utasitasainak megfeleléen és csak akkor
hasznalhatjak, ha tisztaban vannak a hasznalatbol eredé kockazatokkal.
Gyermekek nem jatszhatnak az eszkozzel.

A késziilék tisztitasat és karbantartasat gyermekek csak felligyelet alatt és
csak akkor végezhetik, ha 8 évesnél idésebbek.

A késziiléket gyermekek altal el nem érhet6 helyen hasznalja és tarolja.
Amikor a g6z0l6 nincs hasznélatban, csak stabil, vizszintes, h6allo feliileten
tarolhatd.

Soha ne hagyja felligyelet nélkiil a g6z616t amig az be van dugva az
aramba, vagy ha még révid idén beliil hasznalni fogja.

Mindig huzza ki az arambdl a késziiléket miel6tt vizet toltene bele vagy
kitisztitana, illetve miutan hasznalta.

Ne haszndlja a késziiléket ha leesett, megsérilt, meghibasodott, vagy
folyik.

Ha a kdbel megrongalodott, ki kell cseréltetni a gyartoval, egy szerviz
munkatdrsaval vagy egy hasonldan szakképzett személlyel, hogy elkeriilje
a veszélyeket.

A\ A készlilék feliilete nagyon felforrésodhat - ne érintse meg.

® Ne hasznalja a késziiléket fiirdékad, zuhanyzo, medence vagy egyéb vizet tartalmazo edény mellett.
A késziilék csak vizzel tolthetd fel és csak vizzel tisztithato.
Soha ne g6z6ljon olyan ruhdt, amit éppen hord a visel6je.
Soha ne forditsa a g6z616t kozvetlentil emberek, dllatok vagy ndvények felé. A g6z forré és
figyelmetlen hasznélat esetén komoly égési sériiléseket okozhat.
Soha ne tartsa a g6z0l6 fejét lefelé amig a késziilék ki van kapcsolva, tovabba ne dontse hatra,
kilonben forré viz folyhat ki a késziilékbél és sériilésekhez vezethet.
Gy6z6djon meg rola, hogy a késziilék ki van kapcsolva és kih(lt miel&tt tartozékokat erésitene a
késziilékhez vagy szétszerelné azt.
A készliléket az utasitasokban leirtakon kiviil mas célra ne hasznlja.

CSAK HAZTARTASI HASZNALATRA
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ALKATRESZEK

1. Keradmia fiitélapok 6. Bekapcsoldgomb

2. Folyamatos g6z6lés gomb 7. Szbvet tartozék

3. GO6zolégomb 8.  Kimélé tartozék

4. Nyél 9. Karpit-tisztitd tartozék
5. Viztartdly 10.  Haallo taroldtaska

AZ ELSO HASZNALAT ELOTT

. A vasalorol és a vasalétalprol tavolitsa el az 6sszes cimkét, matricat és csomagolast.

FONTOS MEGJEGYZES

« A maximélis teljesitmény érdekében javasoljuk, hogy csak desztillalt, tisztitott, vagy atszlrt vizet

hasznaljon a g6z6l6jéhez. A csapviz olyan asvanyi anyagokat tartalmaz, amik id6vel lerakédhatnak a

g6z0616 belsejében és csokkenthetik a teljesitményét vagy akar meg is rongalhatjak.

. Soha ne hasznaljon parfimét, olajat vagy egyéb adalékanyagokat.

Mindig ellenérizze g6z6lés el6tt a ruhanem(i hasznalati cimkéjét, és tesztelje az anyag szintart6
képességét a ruha egy nem felt(ind részén. A g6z616 hasznalata nem javasolt bor, hasitott bér, vinil
és muanyag feluleteken, vagy egyéb nem g6zéllé anyagokon.

Hasznalat kdzben a g6z616 és a tartozékai FELFORROSODNAK. Soha ne prébaljon tartozékot a
g6z6l06re erGsiteni vagy azt leszerelni réla amig forro.

. Elémelegités utan inditsa be a vizszivattyut azzal, hogy nyomva tartja a g6zél6gombot amig a
g6zképzddés meg nem indul.

. Eléfordulhat, hogy érzi vagy hallja a késziilékben |évé vizszivattyut, ez nem ok aggodalomra. Ha
csokken a viz mennyisége a viztartalyban, hangosabba is valhat. Ellendrizze a vizmennyiséget, és
szlikség szerint toltse Ujra.

. Kis mennyiségii csepegés eléfordulhat hasznélat kdzben. A bé csepegés azt jelzi, hogy az On

g6z0616je még nem melegedett be teljesen. Vérjon par percet, amig a késziilék kelléen elémelegszik.

Ha azonnal felveszi a frissen gézolt vagy vasalt ruhat, attdl az rancossa vélhat. Hagyja a ruhat
korilbeliil 5 percen at hilni miel6tt felveszi.

TARTOZEKOK

Az On g6z616jének harom tartozéka van:

Megnyitja a szOvetben lévd szélakat, igy a g6z jobban
m Szévet tartozék be tud hatolni az anyagba; kivaléan alkalmazhaté

vastagabb anyagoknal, példaul kabatoknal, és segithet
a bolyhok eltavolitaséban is.

Csokkenti az anyagok karosoddsénak veszélyét pl.

Cx . selyem vagy csipke esetén.
5 Kimél6 tartozék Tipp: A feliratos/diszekkel ellatott ruhadarabokat

forditsa ki, igy elkeriilheti az érzékeny részek sériilését.

Nagyobb feliiletek, pl. &gynem(i, matracok, fliiggonyok,
plisss dllatok, kanapék stb. szagtalanitasara, frissitésére
@ Karpit-tisztito tartozék és tisztitasara.

Mindig tesztelje az anyagok szintartd és h6allo
képességét egy nem felting részen.

Osszeszerelés/Szétszerelés (A. abra)
1. Gy6z6djon meg réla, hogy a g6zol6 és a tartozékai kihdiltek.
2. Akassza be a tartozék tetejét a g6zol6 felsé élére.
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3. Pattintsa helyre az als élet.
4. Atartozékok eltavolitésdhoz emelje le azokat a g6z06l6rdl, a saroktdl kiindulva. A tartozék eltavolitasa
kézben vigyazzon, mert lehetséges, hogy haszndlat kozben para csapddott le benne.

MEGTOLTES

Helyezze el a g6z616t az (E bran) latottak szerint. A g6z0l6t a h64llé taroldzsdkra is helyezheti.
Nyissa ki a vizbeonté fedelét (B. dbra).

Lassan toltse, hogy a levegd a tartalybol tadvozni tudjon és ezzel elkerilje a légelzarodast.

Ne toltse tul a tartaly max jelénél, ellenkezd esetben a viz hasznalat kozben ki fog folyni.

Ha hasznalat kdzben szeretné tjratélteni, kapcsolja ki a g6zol6t ugy, hogy hosszan nyomva tartja a
bekapcsolégombot amig a kék jelz6fény el nem alszik. Huzza ki a késziléket az darambdl, majd
kévesse a fenti utasitdsokat.

. Ujratéltés utan hagyja a késziiléket Ujra felmelegedni 60 mésodpercen &t, majd tartsa nyomva a
g6zol6gombot amig a gézképz6dés meg nem indul.

ThAwN S

HASZNALAT

. Ha a cimkén a ,ne vasalja” felirat vagy az 3 jelzés szerepel, tegye fel a késziilékre a kimél6
tartozékot, és ne felejtse letesztelni az anyag egy nem felt(iné részén, hogy az birja-e a g6z6lést.

. Ha a cimkén a ,ne g6zolje” felirat vagy az &2 jelzés szerepel, ne gézdlje az anyagot.

1. Akassza fel az anyagot egy olyan helyen, melynek nem fog értani a hé és a g6z, példaul egy
zuhanyfiiggony tartoradjan vagy egy nyitott ajtonyilasban. Alternativaként helyezze a ruhadarabot
egy agyra vagy torolkozore. A h6alld zsakot szlikség esetén az agy/torolkdzé és a ruhadarab kozé
helyezheti.

2. Er6sitse fel azt a tartozékot, amelyet hasznalni kivan.

3. Dugja be az daramba a g6z6l6t, majd nyomja meg a bekapcsolégombot. Az dramellatést jelz6 kék
fény lassan ki fog gyulladni, amely azt jelzi, hogy a g6z616 az elémelegedés folyamataban van.

4. Korilbellil 60 masodperc elteltével az aramellatast jelzé fény folyamatosan vildgitani kezd, jelezve,
hogy a g6z616 készen éll a haszndlatra.

5. Tartsa nyomva a g6z6légombot amig a g6zképzédés meg nem indul.

6. Ahhoz, hogy a késziilék g6zt bocsasson ki magabdl, nyomja le a gézdl6gombot. A késziilék addig
bocsajt ki gézt, amig a gomb le van nyomva. Ha a gombot elengedi, a gézkibocsatas megsziinik.

7. Ahhoz, hogy a késziilék folyamatosan g6zt bocsasson ki magabol a gomb folyamatos nyomvatartésa
nélkiil, nyomja le a g6z6l6gombot, majd csUsztassa le a folyamatos g6z6lés gombot. Ezutan mar
elengedheti a g6z6l6gombot. Ahhoz, hogy lekapcsolja a gézkibocsatast, nyomja meg a
g6zdl6gombot, csusztassa fel a folyamatos g6zolés gombot, majd engedje fel a g6z6l6gombot.

8.  Szabad kezével tartsa az anyagot feszesen. G6z6lje az anyagot lassi mozdulatokkal, fentrdl lefelé
haladva, a g6z616 fejét végig az anyagon tartva.

9. Amikor végzett, tartsa hosszan nyomva a bekapcsolégombot amig a kék fény ki nem alszik
(korulbelil 3 masodperc mulva) és hizza ki a készliléket az darambol.

. Vasalds utan vagy két ruhadarab kéz6tt helyezze le a g6z6l6t ugy, hogy a fogantyd sik, stabil
felszinen nyugodjon. A g6z0l6t rdhelyezheti a h6all6 zsékra (E &bra). @

Keramia fiitélapok

A g6z0616 keramia fltélappal rendelkezik, amely kisimitja azokat a rancokat és gy(ir6déseket, amelyek
kizérélag gézzel nehezen elérhetSek. A lap hémérséklete minden vasalhatd szoveteten biztonsagos.
Hasznélatkor tartsa a g6zol6 lapjat kdzvetlendl a szoveten. Ne helyezze fel egyik tartozékot sem. Gézolje
az anyagot lassi mozdulatokkal, a g6z0l6 fejét végig az anyagon tartva. A héallé zsakon vasalhat is. (D
abra).

Fontos: Mindig gy6zédjon meg arrél, hogy a vasalashoz hasznélt feliiletre nem lesz hatéssal a h6 vagy a
g6z, illetve hogy nem fogja karositani azt!
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Automatikus kikapcsolas
Ha kortilbeliil 8 percig nem hasznalja a g6z6l6gombot, akkor a g6z616 ,,automatikus kikapcsolds”
lizemmddra vélt. ,Automatikus kikapcsolas” izemmaodban a kék fény villogni kezd. A g6z616
Ujrainditasdhoz nyomja le és tartsa lenyomva néhany méasodpercig a géz6légombot, amig a g6z06l6 ismét
g6zdIni nem kezd, a kék fény pedig abba nem hagyja a villogast.

KEZELES ES KARBANTARTAS

«  Tarolds kdzben vagy hasznélat utan ne tekerje a halézati kébelt a késztilék koré, mivel ez kdrosithatja

a kabelt.

1. Gy6z6djon meg réla, hogy a g6z616 ki van kapcsolva, ki van htizva az darambdl és teljesen kihdilt.

2. Toroljon minden fellletet szarazra egy tiszta, nedves anyagdarabbal.

3. Hamar teljesen megszéritotta a g6z616t, kapcsolja megint be és dvatosan g6zoljon végig egy régi
anyagdarabot. Ez megkénnyiti a gézfuvékak kitisztuldsat.

4. Annak érdekében, hogy elkerdilje az dsvanyianyagok lerakédasat, minden hasznélat utén dritse ki a

viztartalyt.
A tartozékok tisztitasa

. Boholytalanité tartozék: torélje tisztara egy nedves anyagdarabbal.

. Kimél6 tartozék: Mossa meg hideg vizzel és szlikség szerint egy kevés enyhe tisztitoszerrel. Az
anyagot nem lehet eltavolitani.

. Karpit-tisztito tartozék: Az anyagot el lehet tavolitani és hideg vizzel kimosni, sziikség esetén egy
kevés enyhe tisztitoszer hozzaadéasaval.

HIBAELHARITAS

Probléma

Lehetséges ok

Megoldas

A g6z6l6 be van dugva az
aramba, de nem melegszik.

Az automatikus kikapcsolas
érvénybe lépett.

Ebressze fel a g6z616t a
bekapcsolégomb vagy a
g6z6l6gomb megnyomasaval.

A g6z06l6 nem képez elég gzt
vagy nem képez semennyi gézt.

A g6z06l6 nem melegedett fel a
kellé héfokra.

Mindig hagyja, hogy a g6z616
legaldbb 60 mésodpercen at
elémelegedjen, vagy addig, amig
az aramellatast jelz6 fény abba
nem hagyja a villogast.

Nincs elég viz a viztartalyban.

Toltse meg a viztartélyt.

A vizszivattyd nem lett kell6en
belizemelve.

Elémelegités utan mindig inditsa
be a vizszivattyut azzal, hogy
addig nyomva tartja a
g6zdl6gombot amig a
g6zképz6dés meg nem indul.

Elszinez6dott viz jon a
g6zfuvokakbdl és megfogja az
anyagot.

A viztartélyban
maradvanyanyagok csapodtak ki.

Minden hasznélat utén Uritse ki a
viztartalyt. Csak desztillalt,
tisztitott, vagy atsz(rt vizet
hasznéljon a késziilékhez.

Parflim vagy egyéb illatos
adalékanyag lett hasznalva.

Soha ne hasznéljon parfimot
vagy egyéb illatos adalékanyagot.
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Probléma Lehetséges ok Megoldas

A g6z06l16 ereszt vagy folyadékot | A g6z616 nem elég meleg. Hagyja, hogy a g6z0616 legaldbb
[6vell ki magabdl. 60 masodpercen at melegedjen.

A viztartalyban tul kevés viz van. | Toltse meg a viztartélyt.

UJRAHASZNOSITAS

Az alabbi jel6lések valamelyikével elldtott késziilékekben, valamint Ujratolthetd és
ﬁ E nem Ujratolthetd akkumulatorokban jelen |évé veszélyes anyagok jelentette
mmmm kOrnyezeti és egészségi kockazatok elkeriilése érdekében ezeket tilos a haztartasi
hulladékkal egytitt megsemmisiteni. Az elektromos és elektronikus termékeket, és, ha
vannak, az Ujratolthetd és nem Ujratdlthetd akkumulatorokat mindig a megfelelé
hivatalos hulladék-Ujrahasznosité/begy(ijté kdzpontba kell vinni.
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Talimatlar okuyun, giivenli bir yerde saklayin, cihazin el degistirmesi halinde cihazla birlikte aktarin.
Kullanmadan 6nce cihazin tim ambalajini ¢ikarin.

ONEMLI GUVENLIK KURALLARI

Asagidakiler dahil, tim temel glivenlik 6nlemlerini izleyin:

Bu cihaz, 8 yas ve (izeri cocuklar ve yetersiz fiziksel, duyumsal veya zihinsel
kapasitelere sahip veya deneyim ve bilgisi bulunmayan kisiler tarafindan,
sadece denetim/talimat altinda olmalan ve icerilen tehlikeleri anlamalari
kaydiyla kullanilabilir.

Cocuklar cihazla oyun oynamamalidir.

Temizlik ve kullanici bakimi islemleri, 8 yasin (izerinde ve denetim altinda
olmadiklar taktirde, cocuklar tarafindan gerceklestirilmemelidir.

Cihaz, ¢ocuklarin erisemeyecegi konumlarda kullanin ve saklayin.

Buhar makinesi, kullaniimadigi zamanlarda sabit, diiz, i1stya direncli bir
zemin Uzerinde durmalidr.

Cihazi kullaniimadigi veya fise takili oldugu zamanlarda gdzetimsiz
birakmayin.

Cihazin fisini, dolum ve temizleme islemlerinden énce ve her kullanimdan
sonra elektrik prizinden ¢ikarin.

Yere distuyse, hasarliysa, hatali calisiyor veya sizinti yapiyorsa, cihazi
calistirmayin.

Hasarli elektrik kablolari, guivenlik agisindan sadece Uretici, treticinin yetkili
servisleri veya benzer niteliklere sahip kisiler tarafindan degistirilmelidir.

A\ Cihazin ylizeyleri isinacaktir - dokunmayin.

® Bucihazi banyo kiivetleri, dus tekneleri, lavabolar veya su iceren diger kaplarin yakininda
kullanmayin.
Cihazi doldurmak ya da temizlemek icin kesinlikle su disinda bir madde kullanmayin.
Asinmis giysilere kesinlikle buhar uygulamayin.
Buhariinsanlara, hayvanlara veya bitkilere asla dogrudan puskirtmeyin. Buhar sicaktir ve dikkatsiz
kullanildiginda ciddi yanma veya haslanmalara neden olabilir.
Dinlenme sirasinda buhar basligini kesinlikle asagi ydnde tutmayin veya arkaya dogru egmeyin; sicak
su dokdlebilir ve yaralanmalar meydana gelebilir.
Aparatlari takmadan veya ¢ikarmadan 6nce, cihazin kapali durumda ve sogumus olmasina dikkat
edin.
Cihazl, bu talimatlarda belirtilenler disinda bir amagla kullanmayin.

SADECE EV ICI KULLANIM
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PARCALAR

1. Seramikisitmali plaka 6. Glg¢digmesi

2. Buhar tetigi kilidi 7. Kumas aparati

3. Buhartetigi 8. Hassas kumas aparati

4. Sap 9. Dosemelik aparati

5. Suhaznesi 10. Istya dayanikli saklama ¢antasi

iLK KULLANIMDAN ONCE

. Uttide ve tabaninda bulunan tiim etiket, cikartma veya ambalaji cikarin.

ONEMLI NOT

. En iyi performansi almak icin buhar makinenizde damitiimig, saflastirlmis veya filtre edilmis su
kullanmanizi tavsiye ediyoruz. Musluk suyu buhar makinenizin icinde zamanla birikebilen mineraller
icerdiginden, cihazinizin verimliligini diistirebilir, hatta cihazda hasara neden olabilir.

. Parfiimleri, yaglari veya diger katki maddelerini kesinlikle kullanmayin.

. Buhar uygulamadan dnce giysinin bakim etiketini mutlaka kontrol edin ve kumaslarin gériinmeyen
bir kisminda solmazlik testi yapin. Buhar makinelerinin deri, stiet, sentetik kumaslar, plastik veya
buhara karsi hassas diger malzemelerde kullaniimasi énerilmez.

. Buhar makinesi ve aksesuarlar kullanim sirasinda SICAK olacaktir. Aparatlari sicak durumdayken
kesinlikle takmaya veya ¢ikarmaya calismayin.

. On 1sinma sonrasinda buhar tetigini buhar olusuncaya dek basili tutarak, su pompasini kullanima
hazirlayin.

. Cihazin icindeki su pompasinin calismasini hissetmeniz veya sesini duymaniz normaldir. Haznedeki
su seviyesi azaldiginda ses daha da yiikselebilir. Hazneyi kontrol edin ve gerekiyorsa yeniden
doldurun.

. Kullanim sirasinda az miktarda damlama meydana gelebilir. Damlama asirt miktarda meydana
geliyorsa, buhar makinenizin tam sicakligina geri donebilmesi icin zamana ihtiyaci vardir. Bu tir bir
durumda buhar makinenizin yeniden isinmasi icin bir dakika bekleyin.

. Giysileri Gitilendikten veya buharla islem gordiikten hemen sonra giyinmek, giysilerde kirismaya
neden olur. Bu nedenle lizerinize giyinmeden 6nce giysilerin yaklasik 5 dakika sogumasina izin verin.

AKSESUARLAR

Buhar makinenizin (i¢ adet aksesuari bulunmaktadir:

Kumaglardaki lifleri acarak, buharin materyale daha iyi
K niifuz edebilmesini saglar; paltolar gibi daha kalin
umas aparati . B
materyaller icin yararlidir ve ayrica, kumaglardaki
tilylenmeyi ortadan kaldirmaya yardimci olabilir.

ipek ve dantel gibi kumaslarda hasarlanma olasiligini

hasarlanmasini 8nlemek icin giysileri tersine cevirin.

azaltir.
Hassas kumas aparat ; , . -
Ipucu: Baski/stisleme iceren Griinlerde hassas kisimlarin -

Yatak takimlari, silteler, perdeler, yumusak oyuncaklar,

kanepeler ve benzer diger bircok tirlin gibi daha biiytik
@ Ddésemelik aparati materyallerin kokularini giderin, tazeleyin ve temizleyin.
Solmazlik ve 1s1 hassasiyetini, gérinmeyen bir kisimda
mutlaka test edin.
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Takma/Cikarma (Sekil A)

1

Buhar makinesinin ve aparatlarinin soguk olmasini saglayin.

2. Aparatin tepe kismini, buhar makinesinin Gist kenarinin tizerine kancalayin.

3. Alt kenarini bir tiklama sesiyle yerine yerlestirin.

4. Aparatlar buhar makinenizden, arka kismindan bagslayarak ve yukari dogru kaldirarak ¢ikarin. Aparati
cikarirken, kullanim sirasinda birikmis olabilecek yogusuma dikkat edin.

DOLUM

1. Buhar makinesini gosterilen sekilde yerlestirin (Sek. E). Buhar makinenizi isiya dayanikli saklama
cantasinin tizerine de yerlestirebilirsiniz.

2. Sugirisi kapagini agin (Sekil B).

3. Haznenin icindeki havanin disari ¢ikabilmesi ve hava kabarcigi olusmasini énlemek icin yavas hareket
edin.

4. Dolum sirasinda, haznenin iizerinde yer alan “max” isaretini gecmeyin, aksi taktirde kullanim
sirasinda su tasacaktir.

. Kullanim sirasinda herhangi bir anda yeniden doldurmak icin, buhar makinesini gli¢ digmesine mavi
renkli gosterge 151g1 sonlinceye dek basarak kapatin, fisini elektrik prizinden ¢ikarin ve yukarida
aciklanan prosediiri izleyin.

+  Yeniden doldurduktan sonra, yeniden isinmast icin 60 saniye bekleyin ve sonra buhar tetigini buhar
olusuncaya dek basili tutarak, pompay1 kullanima hazirlayin.

KULLANIM

. Etikette “tli yapilmaz” ibaresi veya 34 simgesi bulunuyorsa, hassas kumas aparatini takin ve tim
giysiye buhar uygulamadan 6nce, gériinmeyen bir kisimda test yapin.

. Etikette “buharla islem yapilamaz” ibaresi veya &2 simgesi yer aliyorsa, giysiye buhar uygulamayin.

1. Giysiyi bir dus perdesi ray1 ya da acik bir kapi gibi, st ve buhardan etkilenmeyecek veya zarar
gormeyecek bir alanda asin. Alternatif olarak, giysiyi bir yatagin veya havlunun {izerine yerlestirin.
Gerekiyorsa, yatak/havlu ve giysi arasinda 1siya dayanikli cantayi kullanabilirsiniz.

2. Kullanmak istediginiz aparati takin.

3. Buhar makinesinin fisini elektrik prizine takin ve ardindan, glic digmesine basin. Gii¢ diigmesinin
mavi renkli 1511 yavasca yanip sénerek, buhar makinesinin isinmakta oldugunu belirtecektir.

4. Yaklagik 60 saniye sonra gli¢ lambasi siirekli yanarak, buhar makinenizin kullanima hazir oldugunu
belirtecektir.

5. Supompasini, buhar tetigini buhar olusuncaya dek basili tutarak kullanima hazirlayin.

6.  Buhar iiretmek icin, buhar tetigine basin. Tetigi basili tuttugunuz stirece, buhar makinesinden buhar
yayilacaktir. Tetigi biraktiginizda, buhar yayilmi duracaktir.

7. Tetigi basili tutmadan strekli buhar akisi Gretmek icin, buhar tetigine basin ve ardindan, buhar tetigi
kilidini asagr dogru kaydirin. Bu konumda, parmaginizi buhar tetiginin zerinden kaldirabilirsiniz.
Buhari kapatmak icin tetige basin, buhar tetigi kilidini yukar dogru kaydirin ve sonra, tetigi serbest
birakin.

8.  Serbest kalan elinizle kumasi gergin tutun. Buhar makinesi bashginin kumasla temasini stirdtirerek,
giysiye yavas, asagi yonde hareketlerle buhar uygulayin.

9. Islemi tamamladiginizda, gii¢ diigmesine basin ve mavi isik séniinceye dek (yaklasik 3 saniye) basili

tutun, ardindan cihazin figini elektrik prizinden ¢ikarin.

Utiime sonrasinda veya giysiler arasinda, buhar makinenizi sapi asadi dogru bakacak sekilde diiz,
sabit bir ylizeyin Uzerine yerlestirin. Isiya dayanikli cantayi, buhar makinenizi Gizerine koymak icin
kullanabilirsiniz (Sek. E).

Seramik isitmali plaka

Buhar makinenizde, yalnizca buhar ile erismenin daha gii¢ oldugu kat yerlerinin ve kingsikliklarin
dizlestirilmesine yardimci olan bir seramik 1sitmali plaka bulunmaktadir. Plakanin sicakhidi, Gttilenebilir
tlim kumaslar icin gtvenlidir.
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Kullanmak icin, buhar makinesinin plakasini dogrudan kumasin tizerine dogru tutun. Herhangi bir aparat

takmayin. Buhar makinesinin bashgini kumasla temas halinde tutarak, giysiye asagi ydnde yavas hareketler

ile buhar verin. Istya dayanikli cantay, Gzerinde Gitd yapmak icin kullanabilirsiniz (Sek. D).
Onemli: Uzerinde iiti yapmak icin kullandiginiz yiizeyin isi veya buhardan etkilenmeyeceginden veya
hasarlanmayacagindan her zaman emin olun!

Otomatik kapanma

Buhar tetigini yaklasik 8 dakika boyunca kullanmadiginizda, buhar makineniz otomatik kapanma moduna

girecektir. Otomatik kapanma modunda, mavi lamba yanip sénecektir. Buhar makinenizi yeniden
calistirmak icin, buhar tetigine basin ve buhar makineniz tekrar buhar vermeye baslayincaya ve mavi
lambanin yanip sonmesi duruncaya dek birkag saniye basili tutun.

OZEN VE BAKIM

Depolama sirasinda veya kullanimdan sonra, kablo hasar gorebileceginden elektrik kablosunu

1.

cihazin etrafina sarmayin.

Buhar makinesinin kapali konumda, fisinin ¢ikarilmis ve tamamen sogumus olmasina dikkat edin.

2. Tum ylzeyleri temiz, nemli bir bezle silin.

3. Buhar makinesi tamamen kuruduktan sonra, yeniden acin ve eski bir kumasin tizerine hafifce buhar
verin. Bu islem, buhar deliklerinde kalan tiim tortularin giderilmesine yardimci olacaktir.

4. Mineral birikimini 6nlemek icin, hazneyi her kullanimdan sonra bosaltin.

Temizlik aksesuarlar

. Hav aparati: Temizlemek icin nemli bir bezle silin.
Hassas kumas aparati: Soguk suyla yikayin ve gerekiyorsa, az miktarda yumusak bir temizleme
maddesi kullanin. Kumas ¢ikarilamaz.

. Désemelik aparati: Kumas cikarilabilir ve soguk su ve yumusak bir temizleme maddesi ile elde
yikanabilir.

SORUN GIDERME

Sorun Olasi Neden Coziim

Buhar makinesinin fisi prize takil,

ancak isinmiyor.

Otomatik kapanma
etkinlestirilmis.

Buhar makinesini etkinlegtirmek
icin buhar tetigine veya glic
diigmesine basin.

Buhar makinesinden yeterince
buhar ¢ikmiyor veya hig buhar
gelmiyor.

Buhar makinesi, gerekli tam
sicakhigina henliz ulasmadi.

Buhar makinesinin mutlaka en az
60 saniye 6n Isinmasini veya gli¢
diigmesi lambasinin yanip
sonmeyi durdurmasini bekleyin.

Su haznesinde yeterince su yok.

Su haznesini doldurun.

Su pompasi kullanima hazir degil.

On 1sinma sonrasinda her zaman
su pompasini, buhar tetigini
buhar olusuncaya dek basili
tutarak kullanima hazirlayin.

Deliklerden boyali su geliyor ve
kumasi lekeliyor.

Su haznesinde tortu birikmis.

Su haznesini her kullanimdan
sonra bosaltin. Yalnizca
damitilmis, filtrelenmis veya
saflastinilmis su kullanin.

Parfiim ya da kokulu katki
maddeleri kullaniimistir.

Parfimli veya kokulu katki
maddelerini kesinlikle
kullanmayin.
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Sorun Olasi Neden Coziim

Buhar makinesinden sizinti Buhar makinesi yeterince sicak | Buhar makinesinin yaklasik 60

geliyor veya su piskiriyor. degil. saniye Isinmasina izin verin.
Su haznesinde su azalmisyada | Su haznesini doldurun.
tiikenmis.

GERIi DONUSUM

Tehlikeli maddelerin yol acacadi cevre ve saglik sorunlarini nlemek icin, su
sembollerden biri ile isaretlenmis cihazlar ve sarj edilebilir ve tek kullanimlik piller
=m genel evsel atiklarla birlikte ¢dpe atilmamalidir. Elektrikli ve elektronik triinleri ve ilgili

olabilecek sarj edilebilir ve tek kullanimlik pilleri her zaman resmi, uygun bir geri
donlsiim/toplama noktasina birakin.

Bakanlikca tespit ve ilan edilen kullanim émri 7 yildir
Tasima ve nakliye sirasinda dikkat edilecek hususlar :
Urlinii dustirmeyiniz

Darbelere maruz kalmamasini saglayiniz
Cihazi nakliye sirasinda orijinal ambalajinda tastyiniz.

96



Cititi instructiunile, pastrati-le intr-un loc sigur; daca dati aparatul altcuiva, nu uitati sa dati si instructiunile.
Indepartati toate ambalajele inainte de folosire.

PREVEDERI IMPORTANTE DE SIGURANTA

Respectati masurile de sigurantd de baza, inclusiv:

Aparatul poate fi folosit de copii in varsta de 8 ani sau mai mari si de catre
persoane cu capacitdti fizice, senzoriale sau mentale reduse sau lipsa de
experienta si cunostinte dacd sunt supravegheati/instruiti si inteleg
pericolele la care se supun.

Copiii nu trebuie sa se joace cu aparatul.

Curdtarea si utilizarea de catre utilizator nu trebuie efectuate de copii decat
daca acestia au peste 8 ani si sunt supravegheati.

Nu folositi langa si nu depozitati aparatul la indemana copiilor.

Intre utilizari, aparatul de curatat cu aburi trebuie asezat pe o suprafata
stabila, nivelata si termorezistenta.

Nu plecati de langa aparat atunci cand se afld in priza sau cand I-ati asezat
intre utilizari.

Scoateti aparatul din priza inainte sa il umpleti, curatati si dupa fiecare
utilizare.

Nu utilizati aparatul daca |-ati scapat pe jos sau este deteriorat, sau daca nu
functioneaza corect sau are scurgeri.

In cazul in care cablul este deteriorat, trebuie inlocuit de catre fabricant,
agentul de service sau orice alta persoana calificatd, pentru a evita
accidentele.

A\ Suprafetele aparatului se vor incinge - nu atingeti.
® Nufolositi acest aparat langa cada, dus, chiuveta sau alte recipiente ce contin apa.
Nu folositi alt lichid in afard de apd, pentru a umple sau curata aparatul.
Nu calcati niciodata hainele purtate.
Nu indreptati niciodatd jetul de abur spre oameni, animale sau plante. Aburul este fierbinte si poate
provoca arsuri grave si opariri, daca este folosit cu neglijent.
Nu lasati niciodata capul cu abur in jos atunci cand l-ati asezat si nu il inclinati pe spate, acest lucru
putand provoca eliminarea apei si eventuale raniri.
Inainte s& montati sau sd scoateti accesoriile, asigurati-va ca aparatul este oprit si ca s-a racit.
Nu folositi aparatul in niciun alt scop decat cel descris in aceste instructiuni.

EXCLUSIV PENTRU UZ CASNIC
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PARTI COMPONENTE

nhwn =

Buton de pornire

Accesoriu pentru tesaturi

Accesoriu pentru tesaturi delicate
Accesoriu pentru tapiterie

Husa termorezistenta pentru depozitare

Placa ceramicd incdlzita

Buton de blocare declansator abur
Declansator abur

Maner

Recipient pentru apa

—_ ~
SeENe

INAINTE DE PRIMA UTILIZARE

Indepértati toate etichetele, autocolantele sau ambalajele de pe fierul de cilcat si de pe talpa sa.

NOTA IMPORTANTA

Pentru rezultate optime, va recomandam sa turnati in aparat apa distilatd, purificata sau filtrata. Apa
de la chiuvetd contine minerale care se pot acumula, in timp, in interiorul aparatului, reducandu-i
eficienta sau provocandu-i chiar deteriorari.

Nu folositi niciodata parfum, uleiuri sau alti aditivi.

Cititi intotdeauna eticheta articolului vestimentar inainte sa il cdlcati cu aburi si testati intotdeauna
rezistenta culorii tesdturilor pe o zond ascunsa. Aparatele de curatat cu aburi nu trebuie folosite pe
materialele din piele, velur, vinil, plastic sau pe alte materiale sensibile la aburi.

Pe durata utilizarii, aparatul de curatat cu aburi si accesoriile se vor INCINGE. Nu incercati niciodata sa
montati sau sd scoateti accesoriile in timp ce acestea sunt fierbinti.

Dupa preincédlzire, amorsati pompa de apd tindnd apdsat declansatorul de aburi pana la aparitia
aburilor.

Este normal sa simtiti si sa auziti pompa de apa in interiorul dispozitivului. Atunci cand nivelul apei
din rezervor este mic, zgomotul poate deveni mai puternic. Verificati si reumpleti rezervorul atunci
cand este nevoie.

Cantitati mici de apa se pot scurge in timpul utilizérii. Dacd picaturile sunt in exces, aparatul de
curdtat cu aburi trebuie sd atingd din nou temperatura maxima. Lasati aparatul de curatat cu aburi sa
se reincalzeasca.

Purtarea hainelor imediat dupa calcare sau calcare cu aburi poate duce la aparitia cutelor. Inainte de
purtare, lasati hainele sd se rdceasca timp de aproximativ 5 minute.

ACCESORII

Aparatul dvs. de curdtat cu aburi are trei accesorii:

Deschide fibrele materialelor, astfel incat aburul sa
poata patrunde mai bine in material; potrivit pentru
m Accesoriu pentru tesaturi | materiale mai groase, precum jachete si paltoane, si
poate ajuta, de asemenea, la indepartarea
ghemotoacelor de fibre formate pe suprafata tesaturii.

Reduce posibilitatea de deteriorare a tesaturilor, cum ar

) .. . | fimdtasea si dantela.
Accesoriu pentru tesaturi T . . )
) ; Sfat: Pentru articole vestimentare cu imprimeuri/
delicate : L :
podoabe, intoarceti articolul pe dos, pentru a evita

deteriorarea zonelor sensibile.

@ mai mari, cum ar fi lenjeria de pat, saltelele, perdelele,

Dezodorizeazd, reimprospdteazad si curatd materiale

Accesoriu pentru tapiterie | jucdriile moi, canapelele si multe altele.
Testati intotdeauna rezistenta culorii si sensibilitatea la
céldurd pe o zona ascunsa.
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Montarea/Scoaterea (Fig. A)

1. Asigurati-va cd aparatul de curdtat cu aburi si accesoriul sunt reci.

2. Prindeti partea superioard a accesoriului de marginea superioara a aparatului.

3. Fixati marginea inferioara in pozitie.

4. Indepértati accesoriile prin scoaterea lor din aparatul de curatat cu aburi, incepand de la baza. Atunci
cand scoateti accesoriul, aveti grijd la condensul care este posibil s se fi acumulat pe durata utilizdrii.

UMPLERE

1. Asezati aparatul de curdtat cu aburi ca in imagine (Fig. E). De asemenea, il puteti aseza pe husa de
depozitare termorezistenta.

2. Deschideti capacul orificiului de umplere cu apa (Fig. B).

3. Turnatilent, pentru a permite aerului din rezervor sd iasd, evitand crearea unui dop de aer.

4. Nuumpleti peste semnul max de pe rezervor; in caz contrar, apa se va scurge in timpul folosirii aparatului.

. Pentru a reumple rezervorul in timpul utilizarii, opriti aparatul de curatat cu aburi apasand butonul
de pornire pand cand becul albastru se stinge, scoateti-I din prizd si urmati procedura de mai jos.

. Dupa reumplere, ldsati aparatul s se reincalzeascd timp de 60 de secunde si apoi amorsati pompa
tinand apasat pe declansatorul de aburi pand la aparitia aburilor.

UTILIZAREA

. Daca pe eticheta este inscriptionat ,a nu se célca” sau este prezent simbolul 3, montati accesoriul
pentru tesaturi delicate si testati pe 0 zond ascunsa, inainte sa calcati intreg articolul vestimentar.

. Dacé pe eticheta este inscriptionat ,a nu se folosi aburi” sau este prezent acest simbol &g, nu folositi
aburi pe articolul vestimentar.

1. Agatati articolul vestimentar intr-o zona care nu va fi afectatd dau deteriorata de céldura sau aburi,
cum ar fi sina perdelei de dus sau de tocul usii. Alternativ, asezati articolul de imbracdminte pe un pat
sau pe un prosop. Dacd este necesar, puteti utiliza husa termorezistenta intre pat/prosop si
imbracaminte.

2. Montati accesoriul dorit.

3. Introduceti aparatul in prizd si apasati butonul de pornire. Becul albastru va clipi incet, indicand
faptul ca aparatul se incélzeste.

4. Dupa aproximativ 60 secunde, becul de alimentare réméne aprins, indicand faptul ca aparatul este
gata de utilizare.

5. Amorsati pompa de apa tinand apdsat declansatorul de aburi pana la aparitia aburilor.

6.  Pentru a genera aburi, apasati declansatorul de aburi. Atat timp cat declansatorul este apdsat, jetul
de aburi va iesi din aparat. Cand declansatorul este eliberat, jetul de aburi se opreste.

7. Pentruagenera un flux de abur constant fara sa tineti declansatorul apasat, apdsati declansatorul si
apoi glisati butonul de blocare in jos. Apoi, puteti lua degetul de pe declansatorului de aburi. Pentru
a opri jetul de aburi, apasati declansatorul, glisati butonul de blocare in sus, apoi eliberati
declansatorul.

8.  Tinetitesatura intinsd cu mana rdmasa libera. Cdlcati articolul vestimentar cu miscdri lente, de sus in
jos, mentinand capul aparatului in contact cu tesatura.

9. Cand ati terminat, apdsati si mentineti butonul de pornire pand cand becul albastru se stinge
(aproximativ 3 secunde) si scoateti aparatul din priza.

. Imediat dupa cdlcare sau intre articolele de imbrdcdminte, asezati aparatul de curdtat cu aburi pe o
suprafata stabila si nivelatd. Puteti utiliza husa de depozitare termorezistentd pentru a va sprijini
aparatul de curatat cu aburi (Fig. E).

Placa ceramica incalzita

Aparatul de célcat cu aburi cuprinde o placd ceramica incdlzitd care ajuta la netezirea cutelor si
incretiturilor de pe articolele vestimentare la care aburul nu este suficient. Temperatura placii este sigura
pentru toate tesaturile care se pot calca.
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Pentru utilizare, tineti placa aparatului de calcat cu aburi direct pe tesaturd. Nu introduceti niciun
accesoriu. Calcati articolul vestimentar cu miscari lente, de sus in jos, mentindnd capul aparatului in
contact cu fesatura. Puteti utiliza husa de depozitare termorezistenta pentru a calca (Fig. D).
Important: asigurati-vd intotdeauna ca suprafata pe care o utilizati pentru a célca nu va fi afectata sau

deteriorata de caldura sau abur!
Oprirea automata

Daca nu ati utilizat declansatorul de abur timp de aproximativ 8 minute, aparatul va intra in modul de
oprire automata. In modul de oprire automata, becul albastru va clipi. Pentru a reporni aparatul de curatat
cu aburi, apasati si mentineti apdsat declansatorul de abur timp de cateva secunde pana cand aparatul
incepe din nou sa producd aburi, iar becul albastru inceteazd sa mai lumineze intermitent.

INGRUJIRE SI INTRETINERE

« Atunci cand depozitati sau dupd utilizare, nu infasurati cablul de alimentare in jurul aparatului. Acest

lucru poate deteriora cablul.

1. Asigurati-va ca aparatul este oprit, scos din priza si complet rdcit.

2. Stergeti toate suprafetele cu o carpa curata si umeda.
3. Dupé ce aparatul a fost uscat complet, porniti-I din nou si actionati aburul peste o carpa veche. Acest

lucru va indeparta reziduurile ramase in orificiile pentru aburi.
4. Pentru a evita acumularea de minerale, goliti rezervorul dupa fiecare utilizare.

Accesorii de curatare

. Accesoriu pentru scame: Pentru curdtare, stergeti cu o carpa umeda.

+ Accesoriu pentru tesdturi delicate: Spalati cu apa rece si, dacd este nevoie, cu o cantitate mica de
agent de curatare delicat. Tesatura nu poate fi indepartata.

. Accesoriu pentru tapiterie: Tesdtura poate fi indepartata si spdlata manual cu apd rece si agent de

curdtare delicat.

REPARARE

Problema

Cauza posibila

Solutie

Aparatul este in priza dar nu se
incalzeste.

S-a activat functia de oprire
automata.

Apdsati declansatorul de aburi
sau apasati butonul de pornire,
pentru a activa aparatul.

Abur insuficient sau lipsa
completa de abur.

Aparatul nu se incalzeste la
temperatura maxima.

Lasati intotdeauna aparatul sd se
preincalzeasca timp de 60 de
secunde sau pana cand becul
butonului de pornire nu mai
clipeste.

Apa insuficientd in rezervorul de
apa.

Umpleti rezervorul de apa.

Pompa de apa nu se amorseaza.

Dupa preincdlzire, amorsati
intotdeauna pompa de apa
tinand apasat declansatorul de
aburi pana la aparitia aburilor.

Din orificii iese apa decolorata
care pateazd tesatura.

In rezervor s-au acumulat
reziduuri.

Goliti rezervorul de apd dupa
fiecare utilizare. Folositi doar apa
distilata, filtratd sau purificata.

Au fost folositi parfumuri sau
aditivi parfumati.

Nu folositi niciodata parfum sau
aditivi parfumati.
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Problema

Cauza posibila

Solutie

Aparatul prezintd scurgeri sau
refulari.

Aparatul nu este suficient de cald.

Lasati aparatul sa se incalzeasca
timp de aproximativ 60 de
secunde.

Rezervorul este aproape gol.

Umpleti rezervorul de apa.

RECICLAREA

aparatele si bateriile reincarcabile si cele obisnuite marcate cu unul dintre aceste

E ﬁ Pentru a evita problemele de mediu si de sdnatate cauzate de substantele periculoase,
L]

simboluri, nu trebuie eliminate impreuna cu deseurile municipale nesortate. Eliminati
intotdeauna produsele electrice si electronice si, dupd caz, bateriile reincarcabile si
cele obisnuite, la un punct de reciclare/colectare corespunzator.
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MpoyeTeTe MHCTPYKLMUTE, 3aMa3eTe rv v ri NpeAaBalTe, ako NpejaBaTe U ypeaa.
OTcTpaHeTe BCUYKIM OMaKOBKM NpeAm ynoTpeba.

BAXHU NPEANA3HU MEPKIA
Cnep,Ba|7|Te OCHOBHUTE MEPKU 3a 6e30I'IaCHOCT, BKNIOYNTENTHO:
To3u ypen MoXe fAa Ce 13Mnon3ea OT Aela Haj 8-roayLiHa Bb3pacT, KakTo 1
OT XOpa C OrpaHNYeHN GU3NYECKI, CETUBHI U YMCTBEHW CMOCOOHOCTY,
WAV IUNCa Ha OMUT Y MO3HAHWA, aKO Ca HarNeXAaHU/MHCTPYKTUPaHN 1
pa3bupat onacHoOCTHTE.
C ypena He TpsabBa fa uUrpanT geua.
MoumncTBaHETO 1 NOAAPBKKATA He TPAOBA Aa Ce 13BbPLUBAT OT eLla,
OCBEH aKO Te He Ca Haf 8-roAnLHa Bb3PacT 1 HAKOW M Harnexaa.
3non3BaliTte 1 CbXpaHsBaiiTe ypeaa faney oT AOCTbM Ha Aella NoA 8 roguHm.
Mexay ynotpebuTte ypeabT 3a rnafieHe ¢ napa TpAabsa Aa ce NocTasy
BbPXY CTabWHa, paBHa, TOMOYCTONYMBA NOBBPXHOCT.
He ocTaBainTe ypepa 6e3 HabntogeHne, fOKATO € BKNOYEH B 3aXPaHBAHETO,
UK Mexay ynotpebm.
M3kniouBaiiTe ypefa OT 3aXpaHBAHETO, Npeau Aa ro HaMmbAHUTE, MOYNCTUTE,
KaKTo 1 cnep ynoTpeba.
He n3nonsBarite ypega, e 6bae U3nycHat unm noBpeLeH, Man ako MMa
Hen3nNPaBHOCTMN UM TEYOBE.
AKo KabenbT e NoOBpPeAEH, BbpPHETE Ypeaa, 3a fa ce u3berHat puckose.
A\ MoBBbPXHOCTUTE Ha ypeaa ce HaropeLyaBaT No Bpeme Ha ynoTtpeba — He
I DOKOCBawTe,
® Heusnonsgaiite To31 ypes B 61M30CT 0 BaHW, AyLIOBE, MUBKIA WV APYTA CbfI0BE, ChAbpXKalLy BOAA.
Hwvikora He nsnon3ganTte Apyra Te4HOCT OCBEH BOAA 3a MbJIHEHE UM NOYNCTBAHE Ha ypeaa.
Hukora He u3non3gaiite ypeaa BbpXy Apexu, JOKaTo ca 06nieyeHn.
Hukora He HacouBaliTe Napata Cpelly Xopa, XUBOTHM UK pacTeHus. [apaTa e ropeLya n Moxe fa
NPUYNHN CEPUO3HN N3rapAHNA 1 NoNapBaHWA, ako He ro U3non3BaTte C BHUMaHKeE.
Hukora He 3a,q1>p>|<a|7|Te rnaBaTa 3a napa Hafony, OKATO He N3N0J3BaTe ypeaa, KakTo N He A
HaKNaHANTe Ha3a[, 3aLl0TO TOBA 61 AOBENO 0 M3XBbP/sHE Ha ropeLLa BOAA U A0 BEPOATHO
HapaHABaHe.

YBeperTe ce, Ye ypeLbT e N3KIUeH U U3CTUHAN, MPeAM Aa NOCTaBATE UK CBansATe NPUCTABKUTE,
He n3non3gaiiTe ypeaa 3a Apyru Lenu, OCBEH Te3u, OMCaHN B HACTOALUMTE UHCTPYKLN.

CAMO 3A AOMALLUHA YNOTPEBA

YACTU

1. 3arpsBalya KepamunyHa niova 8. lpwucTasKa 3a TbKaHu

2. bnokmpoBka Ha cnycbKa 3a napa 9. MpwcTaska 3a GVHM TbKaHU
3.  Cnycbk3anapa 10. MNpwncTaBka 3a Tanuuepma
4. OTBOp 3a Nb/HeHe Ha BoAaTa 1. TonnoycTtoiuna TopbuuKa
5. BopeH pesepsoap

6. Jlamnnuyka Ha 3axpaHBaHeTO

7. 3axpaHBaLy 6yTOH
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MPEAN MBbPBOHAYAJIHO U3MOJN3BAHE

OTCcTpaHeTe BCUYKIM €TUKETU, CTUKEPU U OMAKOBKM OT I0TUATa W NiloyaTa.
lMpoueTeTe BCMYKN NHCTPYKLMM 1 NPeaynpexaeHns.

BAMHA 3ABEJIEXKA

3a MaKcuManHo epeKTMBHO 3MbJIHEHWE NPenopbyYBaMe U3MOM3BaHETO Ha AeCTUNPaH],
npeyncTeHa U GuNTpUpaHa Bofa 3a ypeaa 3a rafeHe ¢ napa. YewmaHata Boga CbAbpia
MUHepanu, KOMTo C BpEMETO MOraT Aia Ce HaTpynaT B ype/a 3a rnajeHe € napa u Aa Hamansr
HeroBaTa edpeKTNBHOCT, AOpY Aa fOBEAAT A0 NOBpPefa.

Hukora He u3nonsgarite napdomu, Macna unu fpyru fobasku.

BuHarn nposepsaBaiTe eTrKeTa Ha ApexaTa, Mpeaw Aa U3non3saTte napa v BUHaru Tecteante
TbKaHWTe 3a yCTONYMBOCT Ha LiBETOBETE BbpXY He3abenexuma obnact. Ypeaute 3a rnafieHe c napa
He ce NpenopbyBaT 3a ynoTpeba BbpXy KOXa, BeNyp, BUHWA, MnacTMaca Uiam Apyru YyBCTBUTENHN
KbM napa matepuanm.

Mo Bpeme Ha ynoTtpeba ypeabT 3a rnafjeHe ¢ napa v npuctaskuTe we ce HATOPELLAT. Hukora He
npaseTe ONWT fja NOCTaBATe UM OTCTPaHABATe NPUCTABKM, JOKATO Ca BCE OLLe ropeLy.

Cnep npefBapuTeNHO 3arpABaHe 3apefeTe BOAHaTa MOMMa, KaTo 3abpXuTe CyCbKa 3a napa,
AOKaTO ce 0bpa3yBa Takaga.

HopmarnHo e fa ycellate nnu uyBaTe BOAHaTa NOMMa BbB BLTPELLHOCTTa Ha ypeaa. BbamoxHo e
3ByLMTe Aa CTaHaT No-CUHU NPK HUCKO HMUBO Ha BOAaTa B pe3epaoapa. [lposepeTe n npesapefete
pe3epBoapa, Korato e Heob6xoANMo.

Mo Bpeme Ha ynoTpeba e Bb3MOXHO OT ypepa fia Npokane Manko BoAa. AKO e NpeKaneHo MHOro,
TOBa O3HayaBa, Ye ype[bT 3a MajeHe C Napa UMa HyX/Ja OT NoBeye Bpeme, 3a fla JOCTUTHe
noaxopsLiata Temnepartypa. OctaBeTe ypefia 3a MMajeHe € napa OKoao MUHYTa, 3a Aa 3arpee
MOBTOPHO.

Ako obneueTe fipexuTe C1 HEMOCPEACTBEHO C/ef rMajeHe uiu 0bpaboTka ¢ napa, ToBa MOXe Aa
AoBefe 10 HamayKBaHe. BuHary octaBaiiTe gpexuTe Aa U3CTMHAT 33 OKONO 5 MUHYTU, Npeaw fa rm
obneyerte.

MPUCTABKU

Bawwat ypen 3a rnafeHe C napa pasnosara C TPy NpUCTaBKn:

OTBapH BJlakHaTa B TbKaHWTE, 3a a MOXKe Napata fa
MNPOHUKHE no-no6pe B MaTepunana; noAxXo[ALo 3a
an/ICTaBKa 3a TbKaHK NO-NNBTHU MaTepmanu, Hanpumep nanta, N CbLO Taka
MO>Ke [la CTOMOrHe npemaxBaHeTo Ha o6pa3yBaH|/| MbXecCTun
TonyeTa.

HamanaBa BepoATHOCTTa OT yBpexAaHe Ha TbKaHM KaTo
KOMpuHa 1 gaHTena.

CbBeT: 3a fpexiu ¢ Wamnn/ykpacy ob6bpHeTe apexaTa
HaomMaku, 3a la 3berHeTe NoBpeAa Ha UyBCTBUTENIHUTE
obnactu.

MpucTaska 3a GpuHM
TbKaHu

3a npemaxsaHe Ha MNPU3MU, OCBEXaBaHE N NOYNCTBAHE Ha
no-ronemn maTepuvanan Kato cnanHo 6enbo, maTpauu,

@ MpucTaBKa 3a Tanuuepna | 3aBeck, MEKN UrPayK, AVBaHY 1 MHOFO APYTU.

BrHaru TecTBaiTe 3a yCTOMUYMBOCT Ha LiBETOBETE U
TOMOYCTONUYNBOCT BbPXY He3abenexmma obnact.

MoHTupaHe/oTcTpaHaBaHe (dur. A)

1.
2.

YBeperte ce, Ye ype[bT 3a MMafeHe C napa 1 npucTaBKarta ca CTyAeHU.
3aKaueTe ropHaTa YacT Ha NpuUCTaBKaTa BbPXY Hal-ropHUA Kpal Ha ypea 3a rnafeHe ¢ napa.
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OuKkcnpanTe BONHUA Kpal Ha MACTO.

OTcTpaHeTe NPUCTaBKIUTE KaTo rvi CBanuTe OT ypeAa 3a MMajeHe € napa, 3anoyBaiki OTKbM JoNHaTa
yacT. JlokaTo n3BaxjaTe NpucTaBkaTa, BHMMaBaliTe 3a KOHAEH3aLMA, KOATO MOXe Jia Ce e HaTpynana
Mo Bpeme Ha ynotpeba.

MbJIHEHE

1.

MocTaBeTe ypeaa 3a MajeHe € Napa, KakTo e nokasaHo (our. E). MoxeTe cbluo aa noctasute ypefa
3a rnafieHe ¢ napa BbpXy TOMI0YCTONYMBaTa TOPOUUKA 33 CbXpaHeHMe.

OTBOpETE KanaueTo 3a BoaaTa (¢ur. B).

CunBaiiTe 6aBHO, 3a Aa NO3BO/MTE Ha Bb3AyXa B pe3epBoapa fja n3nese 1 Aa He ce Nonyun Bb3AyLiHa
Tana 1 Bofata fia npenee.

He nbnHeTe Hag MakcMManHaTa MapKUpOBKa max Ha pe3epBoapa Wiu Bodarta Lue ce u3nee npu ynotpeoba.
3a pa HanbHNUTe NOBTOPHO YpeAa No Bpeme Ha ynotpeba, n3knoueTe ypeaa 3a rajeHe € napa, kato
HaTuCKaTe 3axpaHBalLua Oy TOH, JOKATO CUHATA MHAMKATOPHA TAaMMUYKa U3racHe, U3KiyeTe oT
KOHTAaKTa 1 CriefiBaiiTe onvcaHaTa no-rope npoueaypa.

Cnep KaTo ro HambIHUTE MOBTOPHO, OCTaBeTe Aa 3arpee 3a 60 CeKyHAM 1 3apefeTe Nomnarta, Kato
3a/IbpXKuUTe CNyCcbKa 3a Napa, A0KaTo ce 06pa3yBa TakaBa.

YMNOTPEBA

AKo Ha eTuKeTa nuLe ,[a He Ce Maan” WM NoKa3Ba MKoHaTa 3, NocTaBeTe NPUCTaBKaTa 3a GprHM
TbKaHW 11 TeCTBaiTe BbpXy He3abenexunma obnact, npeAu fia NPUCTBNNTE KbM rMafieHe € napa Ha
uAanata apexa.

AKO Ha eTuKeTa NuLLE ,fa He Ce FaA| C Napa’ NNk NoKa3Ba NKOHaTa 42, He IMajjeTe ApexaTa C napa.
3akaueTe jpexaTa Ha MACTO, KOETO HAMa fia 6bfie 3acerHaTo OT TOMAVHaTa W Napata, HanprMep
BbPXY pesica Ha 3aBecaTa 3a yLU UK BbpXy OTBOpeHa BpaTa. [lpyra Bb3MOXHOCT e ia NocTaBuTe
JpexaTa BbpXy JIerno unu Kbpna. MoxeTe Aa 13non3saTte TONNOyCToONYMBaTa Topba Mexay nernoto/
KbpraTa v jpexata, ako e HeoOXOAMMO.

MocTaBeTe NpucTaBKaTa, KOATO XenaeTe fja non3gare.

BkntoueTe ypefia 3a rnafieHe C napa 1 HaTucHeTe 3axpaHBalyna 6yToH. CHATa namnuyka Ha
3axpaHBaLyma 6yTOH 3anousa Aa Mura 6aBHo, KOETO yKa3Ba, Ye ypeAbT 3a rMafjeHe C napa 3arpAsa.
Cnep okono 60 cekyHAy NamnuyKaTa Ha 3axpaHBalLua Oy TOH 3anoyBa Aa CBETW MOCTOAHHO, KOETO
yKa3Ba, Ye ype[bT 3a MajieHe C napa e rotos 3a ynotpeba.

3apepeTe BoHaTa NOMMa, KaTo 3afbpKuTe CMycbKa 3a napa, AoKaTo ce obpasysa Takasa.

3a reHepumpaHe Ha napa HaTKCHeTe CNycbKa 3a napa. [lokato AbpxuTe CNycbKa OT ypeaa 3a rMajeHe
C napa LLe NPOABIKM ia M3113a Takasa. KoraTo nycHeTe cnycbKa, Napara Le crpe.

3a fla reHepypaTe NOCTOAHEH MOTOK OT Mapa, 6e3 Aa 3agbpKaTe CNycbKa, HaTUCHeTe CNyCbKa 3a napa
¥ nnb3HeTe GnokMpoBKaTa My Hagony. Beye moxe fia ocBob6oauTe CycbKa 3a napa. 3a Aa nsknounTe
napata, HaTUCHeTe CMyCbKa, MTb3HEeTe 6NIOKMPOBKaTa My Harope, cies KOeTo ro ocBobopeTe.

Cbc cBOOOAHATA CM PbKa APBXKTE nnaTa onbHaT. ObpaboTeTe fpexaTa ¢ Napa, KaTo 13non3sate 6aBHY
ABVKEHWA HafioNy, 3aAbpaaliky rnaBaTa Ha ypesia 3a rnajeHe ¢ napa B KOHTaKT ¢ nnata (¢ur. C).
KoraTo npukntounTe, HaTUCHeTE 1 3afpbKTe 3axpaHBaLLna GYTOH, JOKATO CMHATA TaMMYKa U3racHe
(oKkono 3 cekyHAM) 1 N3KNIOYeTe OT 3aXPaHBaHEeTO.

Cnep rnafieHe Unu Mexay BCAKa ipexa nocTaBeTe ypefa 3a MafeHe ¢ napa ¢ ApbXKKaTta BbpXy paBHa,
cTabunHa NoBbPXHOCT. MOXETe fla NOCTaBUTE ypefia 3a IMafieHe C napa Bbpxy TOMMOoyCcToNYMBaTa
Topba (dur. E).

3arpaBala KepaMuyHa nsioya

ypem:T 3a rnafieHe C napa nma Harpapalla KepaMn4yHa nioYa, KOATO NOMara 3a U3rnaxaaHe Ha roHKuTe n
p'b6OBeTe no apexunTe, KOUTO Ce rMafAT Nno-TPYAHO CaMo C napa. TelvmepaTypaTa Ha nnoyaTta e 6e3onacHa
3a BCMYKKN TbKaHW, KOUTO Ca NpedHa3Ha4yeHW 3a rnageHe.

3a Aa n3non3eate ypeda, APbXKTe nioyata Ha ypefa 3a rafeHe C napa ANPEKTHO CpeLly TbKaHTa. He
NOCTaBATe HIUKOA OT NPUCTaBKNTe. [IBUXeTe 6aBHO ypeaa HafloNy Mo JpexaTta, KaTo NpuabpaTe rnasata
Ha ypepa fonpsiHa 1o TbKaHTa. MoxeTe fia 13rnon3BaTe TonoycToymeaTa Topba 3a Bbpxy Hes (pur.D).
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BaxkHo: BuHary nposepsBaiiTe anu NoBbpXHOCTTa, BbPXY KOATO MMaaunTe, HAMA fa 6bie 3acerHata um
noBpefeHa OT ToMNuHa 1 napa!

ABTOMATUYHO U3KNIOYBaHe

BawwmaTt ypes 3a rnajieHe ¢ napa aBTOMaTUYHO NPEMIHABA B U3KIIOUEH PEXIM Clief} OKONO 8 MUHYTK
NUNCa Ha aKTUBHOCT. B TO31 aBTOMATWNYHO M3KMIOYEH PEXMM CUHATA TaMMYKa LLe 3anoyHe fa mura. 3a Aa
pecTapTupaTe ypefia 3a rMajieHe C Napa, HaTUCHETE 1 3a[PbXKTe CMYCbKa 3a Napa 3a HAKOMIKO CEKYHAN,
AOKaTO NMoJaBaHeTo Ha Napa ce Bb306HOBM 1 CUHATA laMMUYKa Cpe fja Mura.

MOYUCTBAHE U MOAAPDKKA

«  Tpu cbxpaHeHne unu cneg ynotpeba He yBrBaiiTe 3axpaHBaLyns Kaben OKoMo ypepa, Thii KaTo TOBa
MOXe Aa noBpeau Kabena.

1. YBepere ce, Ye ypeLbT 3a MafjeHe C napa e U3KMIoYeH, C U3K/I0YEHO 3aXpaHBaHe 1 HaMbIHO
U3CTUHaI.

2. ToyuncTeTte BCMUKM MOBBPXHOCTM C UNCTa, BNAXHA Kbpna.

3. Cnep KaTo ypeqsT 3a [afieHe C napa e N3CbXHan U3LANo, BKMoUeTe ro OTHOBO 1 1eKO NofaliTe napa
BbPXY CTapa Kbpria. ToBa nomara 3a npemMaxBaHeTo Ha 0CTaTblLy B OTBOPWUTE 3a Napa.

4, 3apawusberHere HaTPynBaHe Ha MUHepany, U3NpasBalite pesepeoapa cej Bcsaka ynoTtpeoba.

MouncrBaHe Ha ApucTaBKN

. lMpurcTaBKa 3a TbKaHU: M36bpLLETE C BNlaXHa Kbpra, 3a Aa NOYNCTUTE.,

. lMpuncTaBKa 3a GMHM TbKaHK: VI3MuniATe CbC CTyeHa BOAA 1 MAJIKO KONMYECTBO MEK MOYMCTBALLY
npenapart, Npn Heo6xogMMOCT. [1aTBT He ce MpemaxBa.

. MpuncTaBka 3a Tanuuepus: MNaTbT MOXe Aa ce NPeMaxHe 1 Aa Ce 13MMe Ha pbKa CbC CTyAeHa BoAa 1
MeK MoYnCTBaLl Npenapar.

OTCTPAHABAHE HA HEU3IMNMPABHOCTU

Mpo6nem Bb3moxHa npuumHa Pelienune

YpensT 3a rnajieHe c napa e ABTOMaTMYHOTO M3KNtouBaHe e | HaTucHeTe cnycbKa 3a napa nau

BKJIIOYEH, HO He 3arpABa. aKTUBUPaHO. 3axpaHBaLyus OyToH, 3a Aa
aKTuBMpaTe ypeaa 3a MajeHe ¢
napa.

Hama gocTaTbyHO Napa unv He | YpenbT 3a rnafeHe cnapaHe e | BuHary ocTaBaiTe ypefa 3a

37133 HUKaKBa Mapa oT ypeda. | 3arpsan Jjokpan. rnafieHe C napa ja sarpee

npeasaputenHo 3a 60 cekynam,
VI LOKATO NaMnimykaTa Ha
3axpaHBalyusa 6yToH crnpe aa
mura.

Hama gocTaTbyHO BOa BbB HarnbnHeTe BoaHWsA pesepBoap.
BO/HVA pe3epBoap.
BogHaTa nomna He e 3apefeHa. | Crief npeaBapuTeNHO 3arpsaBaHe
BUHary 3apexpanTe BogHata
MOMMA, KaTo 3afbPXKNTe CyCbKa
3a napa, jokaro ce 06pasysa
Takasa.
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Mpo6nem

Bb3moxHa npuYynHa

PeweHne

or OTBOpPUTE U31M3a NOTbMHANA
BOAa, KOATO OCTaBA NeTHa No
nnara.

BbB BoAHWA pe3epBoap nMa
HaTpynBaHUA Ha yTalka.

V13npa3BaiiTe BOgHMA pe3epBoap
Cnep BCsKa ynoTpeba.
/3non3BaiiTe camo gectunupana,
dunTtprpaHa nnm npeyncTeHa
BOfja.

V3non3eaHu ca napdommpann
UV apoMaT3npaHu LO6aBKN.

Hwvikora He n3non3ganTte
napdromMrpany uim
apomaTunpaHu Lo6aBKM.

YpeanT 3a rmageHe ¢ napa reye
WAV U3MYCKa BOAA.

YpeanT 3a rmageHe ¢ napa He e
AOCTaTbUHO HaropeLLeH.

OcTaBeTe ypepa 3a rnageHe ¢
napa Aa 3arpee 3a okosno 60
CeKkyHaw.

Boparta BbB BoAHMA pe3epBoap
ce n3yepnsa.

HanbnHeTe BogHUA pe3epBoap.

PELUUKJINPAHE

2E

3a fia ce U36erHaT ekonorMyHY 1 3paBHN NPOBIeMM NOPaAM Hannume Ha onacHu
cy6CTaHUMY, ypenuTe, akyMynaToOpHUTE U HeaKyMynaTopHUTe 6aTepum, 0603HaueHn ¢
e[ViH OT Te31 CUMBONY, He TPAOBa a Ce U3XBBPAAT 3aeAHO C HECOPTUPAHU OBLUMHCKI

oTnagbLy. BrHarn n3xsbpnaiTte enekTpUYecki n enekTPOHHN NPOAYKTU U, KbAeTo e
MPUNOXKNMO, aKyMyNaTOPHIN N HEAaKYMyNaTOPHM 6aTepui, Ha MOAXOAALLO OGULINANHO
MACTO 33 PELMKNMPaHe/CborpaHe.
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MpouuTaiiTe iHCTPYKLIT, 36epexiTs ix. [py nepegadi, cynpoBoAbTe Npunag iHCTPYKUiEL.

BAXKJINBI 3AXOAU BE3MNEKU

,ﬂ,OTpVIMyVITECb OCHOBHUX 3aCTEPEXHNX 3aXOJJ,iB, y TOmy yucni HaCTynHUX:

BukopuncTaHHA 3a3Ha4eHOro NPUCTPOLO AiTbMI BiKOM Bif 8 pokiB, ocobamu
3 0OMexeHUMI Pi3NYHUMU, CEHCOPHMMM abO PO3YMOBVMK
MOXIMBOCTAMU, 6pakom AoCBiay abo 3HaHb AOMYCKAETLCA BUKIIIOYHO 3a
YMOBW JOAATKOBOrO KOHTPOSIIO ab0 iHCTPYKTaxy /1 YCBIAOMMAEHHA
MOB'A3aHNX i3 TAKUM BUKOPUCTAHHAM PU3UKIB. Y XOLHOMY pasi He
L03BONANTE AITAM rpaTUCA 3 NPUCTPOEM. YNLLEHHA Ta TEXHIUHE
06CNyroByBaHHA LbOro NPUCTPOI MOXe 3AINCHIOBATUCA AITbMU BUKIIOYHO
33 YMOBW JOCATHEHHSA HMU 8-PiYHOrO BiKY Ta KOHTPOSIIO 3 OOKY AOPOCIUX.
36epiraiiTe NPUCTPIl Ta Kabenb A0 HbOTo N03a 30HOK AOCSKHOCTI fiTel
monogLue 8 pokis..

MiX BUKOpPUCTaHHAM, BinaproBay MOBUHEH 3HAXOAUTUCH Ha CTIMKiN, PiBHIN
TEPMOCTINKIN NOBEPXHI.

He 3anuwainte npunag 6e3 Harnagy nig yac BUKOPUCTaHHA abo nay3 Mix
3aCTOCYBaHHAMM.

BUMKHITb Npynag 3 po3eTkn nepes HanoBHEHHAM, Nepes YNLLEHHAM Ta
MiCNA BUKOPUCTaHHA.

He BUKOpWCTOBYIATE NPUMAA, AKLLO BiH BMaB abo NowKogXeHui, abo BiH
HecnpaBHO NpaLtoe abo NPoTiKae.

AKLo Kabenb NOLKOAMKEHNI, NOBEPHITL NPUNAA, WO YHUKHYTK
Hebe3neku.

A\ TloBepxHi Npunaay HarpiBalTbCA Nif YaC BUKOPUCTAHHS.

®  He sukopucTosyiiTe et npuiag nobnsy BaHH, AyLWOBNX KabiH, TA3VKIB YU iHWMX MOCYAVH, WO
MICTATb BOAY.
Hikonu He BUKOPWCTOBYIMTE HIYOro, KPiM BOAW, AN1A HAMOBHEHHA YK OUNLLEHHA NpUnagy.
Hikonwu He BignaptonTe oaAr, AKNN BAArHYTO.
Hikonu He HauintonTe nap 6e3nocepeaHbo Ha ofei, TBapyH abo pocnHu. Map rapsauni i moxe
BMKMKATV CePII03Hi ONiKY Ta NOLLKOAMXEHHS, AKLLO BUKOPVCTOBYBATU 110r0 6e3 Harnagy.
Hikonu He TpumaiiTe ronisky BignaproBaya y MoMOXeHHI BHU3 Y | He HaxunamnTe ii Ha3af, OCKINbKM Lie
MOXe NPU3BECTU A0 PO3MNIOCKYBAHHA rapAa4oil BOAM Ta MOXNMBIX TPaBM.
MepekoHalTeCh, WO Npunaj BUMKHEHO Ta OXONOAXeEHO Nepes T!M, AK BCTaBNATM abo 3HimMaTu
HacagKku.
He BuKOpuCTOBYITE NpWnag Hi AnA AKUX iHWKX Linen, KpiM ONncaHnx y Ui iHCTpyKLUii.

TUIbKW AN1A NObYTOBOIO BUKOPUCTAHHA
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30BbPAXEHHA

KepamiyHa nnacTuHa, Wo HarpiBaeTbCa
(OikcaTop KHOMKY NoAavi napy

KHonka nogaui napy

Pyuka

Pe3epsyap ana sogn

KHonKa yBiMKHeHHA

Hacapka ana TkaHuH

Hacagka ana genikaTHUX TKaHUH
Hacapgka pna 066usku

0. TepMmocTillka CyMKa Anis 36epiraHHs

uhwN =
SV~

NEPEA NEPLUMM BUKOPUCTAHHAM

. Bupanitb 3 npunagy eTnkeTkn, HaKnenkn Ta YNaKoBKY.

BAXJNBI MPUMITKHN

«  [inAa Kkpauwoi poboTi paaMMo BUKOPMCTOBYBATU ANCTUbOBaHY, ounLeHy abo BiadinbTpoBaHy Boay y
BignaptoBauyi. Boga 3 Bogonposogy MiCTUTb MiHepanu, AKi MOXYTb HAKOMUYUTUCH Y BaLLIOMY
BifiNapioBayi 3 YacoM i 3HMXKYBaTU Noro edpeKTUBHICTb ab0 HaBiTb 3aBAATH LIKOAN.

. Hikonu He BKopucToByiTe napdymu, onii Ta iHwwi fobaBKy.

«  3aBxAau nepesipAiTe eTUKETKY AN JOMMAZY 32 O4ATOM Nepef BifnapioBaHHAM i 3aBXau nepesipanTe
TKaHWHW Ha CTIKICTb KONbOPIB Ha HENMOMITHIN AiNAHLI. BignaptoBaui He pekomeHAyeTbCA
BVKOPWCTOBYBATY Ha LLKIPI, 3aMLLi, BiHiNi, nnacTuky abo iHWMX MaTepianax, 4y T1BMX O Napy.

. Mg yac BUKOpPUCTaHHA BignaploBay Ta akcecyapw ctaHyTb FOPAYUM. Hikonu He HamaraiiTecs
3MiHIOBaTV HaCcafK1 MOKM NpUnag ropAadnin.

. [Micna nonepefHbOro Harpesy NiArOTYITE BOAAHMI HACOC A0 eKCryaTaLlii, 3aTUCKanTe KHOMKY
nojayi NoKM He NOYHETLCA NAPOYTBOPEHHS.

. Lle HopmanbHo BiguyBaTyt abo Uy TV BOAAHWIA HACOC BCEPEAMHI MPUCTPOIO. BiH MOXe cTaTht ryyHiwmm,
Konu piBeHb BOAW y pe3epByapi HU3bKIA. [lepeBipTe Ta NOMOBHITh pe3epByap, AKLLO NOTPiIOHO.

. Mig yac BUKOPUCTaHHsA MOXe BifbyBaTMCA HE3HaYHe KpanieyTBOpeHHs. AKLLO Liel npoLec CTae
iHTEHCMBHMM, HeobXiHO NoYeKaTy, MOKN BinapioBay He HarpieTbCs O NOTPIOHOI TeMnepaTypu.
3auekKaiiTe XBUMHY, MOKW BigMnaptoBay 3HOBY HarpieTbcA

. BaAraHHA ogary ogpasy nicna BignaproBaHHA MOXe NPU3BECTU A0 YTBOPEHHA HOBIX 3a/10MiB.
3aBXAu AaiiTe ofAry OXonoHy TV NPUBAN3HO 5 XBUAWH Nepes TUM, AK BAAraTy.

HACAAKU

Baw BignaptoBay mae 3 Hacagku :

Po3kpriBa€e BONIOKHA TKaHVIH, Wo6 Napa Kpalle NpoHuKana B
matepian. [lobpe nigxogutb Ans TOBCTUX MaTepianis Ha
3Pa3okK TUX, L0 BUKOPUCTOBYIOTbCA A1 BUTOTOBNIEHHA
MasnbT, @ TAKOX [IONOMAra€e BUAANUTY CKaTaHi BOMIOKHA.

Hacaaka ans TKaHuH

3MeHLUYE MMOBIPHICTb MOLWKOAXKEHHA TaKNX TKaHUH, AK
LIOBK | MepeXmnBo.

Hacagka gna genikatHux . .
Mopaga: peui, Wo MatoTb PYKOoBaHi 306paKeHHs, HaLLMBKM

TKaHWUH N L .
Ta iHLWi NpuUKpacK, CNif BianapioBaTy HaBKUBOPIT, W06
YHUKHYTV MOLUKOLKEHHA Yy TAVBIX AiNAHOK.
YcyBae 3anax, 0OCBiXa€ Ta OUMLLYE BeNNKi BUPOOU, AK-OT
nocTinbHY 6iNK3Hy, MaTpaLy, WTOpy, M'AKI irpallKu, AMBaHN
@ Hacapaka ans 066mBkn ToLo.

3aBXAw nepesipANTe CTINKICTb KONbOPY Ta Yy TAMBICTb
peyeli 4O BNAWBY TeMna Ha HEMOMITHIN SinAHL.
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BcraHoBneHHA / BunyyeHHs (puc. A)

1. BneBHbITbCA, WO BblgNapioBay Ta HaCaAKM OXONONN.

2. BpArHiTb BEPXHIO YAaCTUHY HacafKW Ha BEPXHill YacTVHI BifnaploBaya.

3. 3adikcyiiTe HUXHIO YaCTUHY HacafKn Ha BignaptoBavi.

4, Llo6 3HATY HacagKu, NOTPIGHO NiLHATY X y HANPAMKY Bif BinaptoBaya, NoUYMHalouy 3 M'ATKU.
3HiMainTe HacafKy MaiTe Ha yBa3i, LLO Mif Helo 3a YaC BUKOPUCTaHHA MiC CKONMYMTUC KOHAecaT.

3ANOBHEHHA

1. PosTawyriTe BignapioBay, AK NOKa3aHo Ha puc. E. MoxHa Takox MOKNacTy Bignapiosay y TepMOCTINKY
CYMKY Ans 36epiraHHs.

2. BigkpwiiTe KprwKy Bofo3abipHoro otsopy (puc. B).

3. HanuBaiiTe noBinbHo, o6 NOBITPA MOINO BUIATY 3 pe3epByapa i He yTBOPUIOCA NOBITPAHOTO
3aKOPKYBaHHH.

4. He HanuBaiiTe BOAY BYLLe NO3HAYKM Max Ha pe3epByapi, iHaKLe BoHa 6yae BUAMBATHACA Mif Yac
BMKOPWCTAHHA.

. LL{o6 monuTy BOAy MiA Yac BUKOPUCTAHHA BUMKHITb BiiNaploBay, 3aTVCKa0UM KHOMKY XVBEHHS,
MOKM iHAMKATOP He BUMKHETbCA, BiIK/IOUiTb Bif PO3ETKM i BUKOHaWTe OnvcaHy BuLLe npouesypy.

. Micna popaBaHHA BOAM [0O3BOJIbTE BifjnaproBayy HarpiThCb NPOTAromM 60 ceKyHf Ta NigroTynte
BOLAHWIA HACOC, 3aTUCHYBLUK KHOMKY Napy AOKM He MOYHETbCA NapOyTBOPEHHS.

BUKOPUCTAHHA

«  fKWoO Ha eTVKeTLi HanncaHo “He npacysaTin” abo 306paxeHo Lo NikTorpamy 3%, BCTaHOBITb
HacaAKy 4n1a fenikaTHUX TKaHWH Ta NepeKoHalTech, Wo BUNpoOoBYyeTe BianaptoBay Ha HEMOMITHIl
[iNAHUi nepeq BignaploBaHHAM BCbOro OAArY.

. AKLIO Ha eTVKeTLi HanMcaHo “He BifnapioaT” abo 306paxeHo Lo NikTorpamay é He BignaptovTe
OAAr.

1. TosicTe ofar y micLe Ha fike He BNMBATUMYTb Map Ta TEMNo, Hakpuiinag peiku Ana GipaHok, y
BaHHIN abo y BigKpUTMX ABEPAX. TaKOXK MOXKHA NOKNACTM OLAT Ha NiKKO abo pyWwHUK. Y pasi
HeoOXiHOCTI MOXHa BUKOPVCTOBYBATU TEPMOCTINKY CYMKY MiXK J1XKKOM/PYLLIHVKOM | OAATOM.

2. BpsarHyTb 6yab-AKy HacafKy AKYy BU XoueTe BUKOPUCTATH.

3. YBIMKHITb BignaptoBay y po3eTKy, a NOTiM HaTUCHITb KHOMKY xmnBneHHA. CUHIN iHANKATOP KHOMKM
XXVBReHHA byae NoBiNbHO 6MMMaTK, BKa3yloum Ha Te, WO BifnaploBay HarpiBaeTbCA.

4. TMpnbnusHo Yepes 60 ceKyHS iIHAMKATOP XKMBAEHHA NMOYHe CBITUTUCA NOCTIlHO. Lie 03HauaTume, wwo
BifinaptoBay roToBUiN ;O BUKOPUCTAHHA.

5. Wo6 nigroTyBatyt BOAAHMUI HACOC HAaTUCKaTe Ha KHOTKY Napy AOKW He YTBOPUTLCA nap.

6.  [lnAreHepauii napa Tpumarite KHOMKY HaTUCHYTOt. [ap byze yTBOPIOBaTUCh LOKU KHOMKa byae
HaTMCHyTOl0. Konw BKM BifNyCTMTe KHOMKY Nap yTBOPIoBaTUCh He Byae.

7. [Ina 6e3nepepBHOro yTBOPEHHA Napy HaTUCHITb KHOMKY Napy Ta MocyHbTe GikcaTop KHOMKM Napy
BHY3. llicnsA LbOro BU MoXeTe BiANyCcTUTW KHOMKY nogdaui napy. LLo6 BUMKHYTI nap, nocyHbTe
dikcaTop KHOMKM Napy Bropy Ta BignycTiTb KHOMKY nogayi napy.

8.  BinbHOIO pyKOIO YyTPUMYITE TKaHWUHY HaTATHYTO0. Bignaptorte TKaHMHY NMOBINbHAM PYXOM JOHM3Y,
MPUTUCKAIOYN BEPXHIO YaCTWHY BifnaproBayy A0 TKaHWHN.

9. 3aKiHYMBLUW, HATUCHITb | yTPUMYITE KHOMKY XMBAEHHA JO TUX Nip, MOKW CUHIN IHAUKATOP He 3racHe
(Mpr6aN3HO 3 ceKyHAM) Ta BUIMITb BUJKY 3 PO3ETKM.

. Micna npacyBaHHA abo B NepepBax Mix OAMHMULAMM OAArY NOBepTaiiTe BifnapioBay AOHN3Y,
CNVPaKYM PyyKy Ha Nnacky, CTiNKY NoBepxHto. BignapioBay MOXHa CnepTy Ha TEPMOCTINKY CYMKY
(pwnc. E).

KepamiyHa nnacTumHa, Wo HarpiBaeTbcaA
BignapioBay Ma€ kepamiuHy NAacTUHY, WO HarpiBaETbCA, ANA PO3rNafXeHHA 3r1HIB | CKNaAoK Ha 0AA3i,
AKNX CKNagHO No36yTnCA nuLle 3a ONOMOroto napu. Temnepatypa nnacTuHy 6e3neyHa Ana BCiX TKaHWH,

AKi MOXHa npacyBsaTy.
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[inA BUKOPUCTaHHA TpUMaliTe MNacTyHy BignaptoBaya 6e3nocepeHbO HABNPOTY TKaHUHW. He
BCTaHOBAIONTE XOAHUX HAacafoK. BignaptonTte ofAar NOBibHUMU pyXamu BHI3, NPUTHCKAOUN BEPXHIO
YacTUHY BifnaproBaya Ao TKaHWHU. Ha TepmOCTiliKiil cymui moxHa npacysatu (puc. D).

BaxknuBo! Criig 060B'A3K0BO NePeKOHATICH, LLIO MOBEPXHS, Ha AIKi BU 36MpaETecs NpacyBaTy, He
MOLWKOANTLCA Nif A€o Tenna abo napu!

ABTOMaTUYHE BUMKHEHHSA

AKLLO He BUKOPUCTOBYBATY KHOMKY NoAavi napy NpubiusHo 8 XBUNH, BignapioBay aBTOMaTUYHO
nepeiije B peXnm aBTOMaTUYHOTO BUMKHEHHS. Y PEXNMi aBTOMATUYHOrO BUMKHEHHS BNiUMaTIMe CUHil
iHamkaTop. LLlo6 noBTOpPHO BBIMKHYTY BifjnapioBaY, HaTUCHITb | BTPMMYITe KHOMKY nofaui napw Kinbka
CeKyH[, LOKV MPUCTPIii He MOYHE BUMYCKaTV Napy 3HOBY, @ CUHIl iHAMKATOP He NPUNUHNTL GrIMMaTL.

aornan TA TEXHIYHE OBCJZIYTOBYBAHHA

. Micns BUKOpUCTaHHA abo Ha yac 36epiraHHs He 06epTaiiTe LUHYP XMBIEHHS HABKOO KOPMYCY
npunagy&nbsp;— Lie Moxe NOLKOANUTY LUHYP.

1. BneBHiTbCA, WO BigNapoBay BUMHEHWIA, BUKIIIOYEHNI 3 PO3ETKM Ta MOBHICTIO OXONIOHYB.

. [poTpiTb BCi NOBEPXHI YACTOK BOMOrOK0 TKAHUHOH.

3. MicnAa Toro AK peTenbHO NPOTpeTe Ta BUCYLUNTE BiANapioBaY, 3HOBY YBIMKHITb 10ro Ta Ta 3n1erka
06po6iTb AKYCb CTapy piy. Lie fonomoxe ouncTuTi NapoBi OTBOPW Bif 3a6pyaHEHD.

4. o6 yHNKHYTM HaKOMMYEHHS MiHEPANIbHIX PEYOBUH, CTIOPOXKHIONTE EMHICTb MiCNA KOXHOTO
BUKOPUCTaHHA.

Ol-II/ILI.l,eHHﬂ HacajoK

. Hacagka-witka: [poTpiTb BONOro TKaHNHOI ANA OUMLLEHHA.

. Hacapka ana genikatHux TKkaHuH: [pomuiATe y XONOAHIN BOAI 3 HEBENMUKOIO KiNbKICTIO M'AKOro
uncTAYOoro 3acoby 3a HeobxifHOCTI. TkaHWHa 3 HacaAKM He 3HIMAETbCA.

. Hacapgka ans 0661BKu: TKaHUHY 3 HaCaKM MOXHa 3HATY Ta MPOMUTY Y XONOAHII BOAi 3 HEBENMKOI
KiNbKICTIO M'IKOTO UMCTAYOTO 3aCO0y.

HECMPABHOCTI
Mpo6nema MoxxnuBa npuunHa BupiweHHA
BignaptoBay yBiMKHYTWiA, ane BiH | AKTUBOBaHO aBTOBUMKHEHHS. LLlo6 BigHOBWTY BifnapOBaHHS,
He HarpiBa€eTbCA. HaTMCHITb KHOMKY nofavi napy
ab0 KHOMKY XMBJIEHHS.
3 BignaptoBaya BUXOAUTb BignaptoBay NoBHicTio He 3aBx 4w faBanTe Bignaptosauy
HefoCTaTHbO napy abo 30BCiM He | HarpiBcs. xoua 6 60 cekyH LWo6 HarpiTnChb,
Ma€ napy. ab0o [LOKM iHAMKATOP KHOMKM
XKMBJIEHHA He NepecTaHe
6nmmatu.
HepocTaTHbO BOAM Y pe3epByapi. | 3anoBHiTb pe3epByap.
He BuKOHaHa Bigrotoeka [Micna po3irpisy 3aBXAu
BOJAHOIO Hacocy 10 poboTu. niaroToByNTe BOAAHMNIA HACOC

3aTWCKatouy KHOMKY nogaui napy
JOKU He MOYHeTbCA
MapoyTBOPEHHA.

10



Mpo6nema

MoxnuBa npnynHa

BupiweHHs

Ha TkaHWHiI 3anu1watoTbcA
KONbOPOBi NAMM Yepes BOAY,
LLI0 YTBOPIOETbCA B OTBOPAX.

B pe3sepBsyapi ana sogu
YTBOPWBCA LWap ocagy.

BununsasaiTe Bogy 3 pesepsyapy
MiCNA KOXHOrO BUKOPUCTaHHA.
BukopucToByiTe TinbKu
ANCTUNbOBAHY, BifidinbTpoBaHy
abo ounLLeHy BoAy.

BnkopucToByBanmch
nap¢$ymoBaHi abo apomaTnyHi
nobasku.

Hikonu He BuKkopucToByiiTe
nap$ymoBaHi abo apomaTnyHi
n06aBKuU.

Bopa 3 BignaptoBauy BuTikae abo

BignaptoBay foCTaTHbO He

3aBx AV AaBaiiTe Bignaptosayy

PO3MMOCKYETHCA. Harpiscs. xoua 6 60 cekyHp 106 HarpiTHCh.
Bopa y pe3sepByapi maixe 3anoBHiTb pe3epByap BOAOI0.
3aKiHYMnaco.

YTUNI3ALIA

2R

LLlo6 He 3aBAaTV LWKOAM AOBKINIIO Ta 3OPOB'H0 NIOAEN Yepes filo Hebe3neyHnx
PEUYOBUH, He CAif yTUNi3yBaTV NPUCTPOI 11 6aTapei ogHopa3oBoro abo
6araTopasoBOro BUKOPUCTaHHS, L0 MO3HAYeHi OQHWM i3 LiyIX CUMBOIIB, Pa3oMm i3

HeBiacopToBaHNM NoByTOBUM CMITTAM. O60B'A3KOBO YTUNI3yITE ENEKTPUYHI if
€NeKTPOHHI BUPOOK, a TaKOX, 1e MOXIIMBO, 6aTapei ofHopa3oBoro abo
6araTopa3oBOro BUKOPUCTaHHA Yy BiNoBigHOMY odiLliiHOMY NYHKTi nepepobku/
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28370-56 220-240VS50/60Hz 1400-1700Watts

28370-56 220-240BS50/60I1 1400-1700 Bt

T22-9002249
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